ISSN 2658-3321

KA3SAHCKUUN MTUHIBUCTUYECKUNUA
XYPHAN

2021, Tom 4, Ne 4

5»-,fla1'-:(_‘aur
sentences Process

G poe-l.,rg
word educablonm learning " nsiate culture book

Gerats i
poem dlSCOVLnJ inbernational translation speech urle “hge‘u;w . beaching fesearch

e’s'g m mlnd mversat,g nformauon

o vust,
||ngwst-"c Y Spoken

h a vnor multilingual
pronuncsab:on ldea

peak NG creativi 59 comrnmcabhg - dct-uomly . ooz
*library I -

anguage

KAZAN LINGUISTIC JOURNAL

2021, volume 4, No. 4



ISSN 2658-3321 (Print)

KA3ZAHCKHWU JJUHT'BUCTUUYECKHUU ) KYPHAJI

Kypnaa ocHoBaHn B utone 2018 roga
2021, Tom 4, Ne 4

MeskayHapoIHbIH HAYYHBIH KyPHAaJI

«KazaHckuii JTMHIBHCTHYECKHH KypHAI» — MeKAYHAPOJHOEe HAy4yHOe pelleH3MpyeMoe HM3JaHHe OTKPBLITOro JOCTyMa,
HPHUICP)KUBAIOIIEECS] CIESIYIOMETO MPUHIUIA: CBOOOJHBIH OTKPBITBHIM JOCTYNI K pe3ylbTaTaM HCCIENOBaHUM, CIIOCOOCTBYET
YBEIMYEHHIO TJI00ATBHOTO 0OMEHa 3HAHUSIMH.

ITybnukyemble B KypHane MaTepHalbl MPOIUIM MPOLEAYPY PELEH3UPOBaHUA U 3KCIepTHOro ordopa. HaydHoe comepskanue
MyOnuKanuii, HAMMEHOBAHUS M COJEp)KaHHEe PA3Je]IOB COOTBETCTBYIOT TPEOOBAaHMSAM K PEEH3MPYEMBIM HAayIHBIM H3TaHHUIM
Bricmedd aTrecTanMoHHON KOMHCcMM NpH MUHHCTEpCTBE Haykd M Bbicumiero oOpaszoBanus Poccuiickoit ®eneparmun. K
MyONMMKanuy B SKypHaJle IPHHUMAIOTCS HanOoJjiee 3HAUMMble HaydHBIE TPYIbI, COOTBETCTBYIOIIME TeMaTHKe, OOJamaromue
Hay4YHOH HOBH3HOH M CoZepiKallle MaTepHalbl COOCTBEHHBIX HAyYHBIX HCCIEAOBAHMH aBTOPA IO CIEAYIOIINM TPYIIIaM HayIHBIX
CIELUAIbHOCTEH:

10.01.00 JIutepaTtypoBeneHue:

1) 10.01.01 Pycckas nuteparypa.

2) 10.01.02 JIutepatypa HaponoB Poccuiickoit denepanun (c ykazaHHeM KOHKPETHOH IUTepaTyphl).

3) 10.01.03 Jluteparypa HapoIIOB CTpaH 3apyOekbs (C ykazaHHEM KOHKPETHOH JTUTEPATYphI).

10.02.00 sI3pixo3HaHMeE:

1) 10.02.19 Teopus si3bIKa.

2) 10.02.20 CpaBHUTEITBHO-UCTOPUIECKOE, TUIIOJIOTHIECKOE H COMOCTABUTENBHOE SA3BIKO3HAHHE.

3) 10.02.22 SI3p1kM HapomoB 3apyOexHBIX cTpaH EBponbl, Aznu, Adprkn, abopureHoB AMEPHKU H ABCTpaIHu.

13.00.00. ITenarornyeckue HAYKH:

1) 13.00.01 OOwas mearoruka, KCTOPHs MeJarorMK| U 00pa30BaHHs.

2) 13.00.02 Teopus 1 MeTOANKA OOYUCHUS M BOCIIMTAaHHS (IO 00JIACTSAM M YPOBHSAM 00pa30BaHus).

3) 13.00.08 Teopust u MeToaHKa IPOPECCHOHATBHOTO 0Opa30BaHMSI.

HNudpopmanus 06 n3nanuu
Ka3zanckuii JMHrBHCTHYECKHI sKypHaI BoIXoauT ¢ 2018 roga ¢ nepuoauuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJ HA PYCCKOM, MAmMapCcKoM,
AH2IULICKOM, HEMEYKOM, DPaHyy3CKOM, MYPeYyKkom, KUmaiickoM, UCHAHCKOM, UMAanbsHcKom s3bikax. JKypHan mpuriamaer k
NMyOJIMKalMy aBTOPOB HCCIIEOBATENLCKMX M OO030pHBIX cTaTeil Mo mpobieMaM pycCKOd M 3apyOeKHOH JIMHTBUCTHKH,
JUTEepaTypoBeneHHs U reparoruky. Gopmat jxypHasia M MPUHIUI OTKPBITOTO JOCTYIIA TTO3BOJISTIOT 00ECIIEUUTh MINPOKUIT 0XBaT
YHUTATENbCKON M aBTOPCKOU ayJUTOPHU.
Henp KypHana 3aKIIOYaeTCS B O3HAKOMICHHM DPOCCHHCKOTO M MEXIYHApPOIHOTO HAYYHOTO COOOIIECTBA C pe3yabTaTaMH
JeATeIbHOCTH HAayJHBIX IIKOJ M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIe[oBaTelied B 00NacTH S3BIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBENCHHUS, TEOPHUHU
W METOJMKH 00YYeHUsI, BOCITUTAHU, TPO(PECCHOHATBHOTO 00pa30BaHMsL.
3agaum kypHaJa:
MyOJIMKaIKs Hay9HBIX, 0030PHBIX U HH(OPMAIIMOHHBIX CTaTeH, OTPaXKAIOIINX aKTyalIbHbIE BOIIPOCHI B 3asBJICHHBIX 00JIACTIX;
nHdopmupoBaHre 00 OCHOBHBIX pe3yJibTaTaX HAy4YHBIX DPA0OT, BBIMONHSAEMBIX B pPaMKax HPUOPUTETHBIX HaNpaBiICHUH
HCCIIeI0BaHUIA;
MyOJIMKaIKs CTaTel, MOCBSIIEHHBIX pa3paboTKe ¥ peasii3aliy HOBBIX NEPCIEKTUBHBIX TPOCKTOB;
nHpopmMupoBaHHe 00 HCCIIEOBAHUIX MOJIOIBIX YIEHBIX U pe3yJIbTaTax UX HayYHOU paboThI.
3apernctpupoBano B denepanbHOil ciayx0e MO HAA30py B cdepe CBA3M, WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH W MAaCCOBBIX
koMMmyHHKanuit PO. CeuaerenberBo 0 peructpanuu: [T Ne ®C 77 — 72979, nata perucrpanuu: 06.06.2018.
dopma pactipoctpanenus: neyatnoe CMU (xypnai)
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I'naBHbIii penaxkTop

Taxmaposa Ceemnana Canaeamoena — IOKTOp (UIONIOIMYECKUX HAYK, JIOLEHT, 3aBelyromas kadenpoil Teopuu
U npakTuky nepesona, Kasanckuit (IlpuBommkckuil) GpenepanbHblii yHuBepcurer, r. Kasans, Poccns

Penakumnonnasi kosierus

Aoenveetim Hpuna Eszenvesna — oKTop (umosornueckux Hayk, nmpodeccop, MHCTUTYT cnaBsHOBeneHus: Poccuiickoi
akaJieMHu Hayk, I. MockBa, Poccus

benenyoe Cepeeii Hsanosuu — NOKTOp NENAarorMUecKUX HayK, Ipodeccop, 3aMeCcTHTENh IUPEKTopa MO y4eOHO-
MeToaudecKkoii pabote, Kypckuii rocyjapcTBeHHbIH yHEBEpCcHTeT, I'. Kypck, Poccus

bokosa Tamvana Huxonaeena — TOKTOp Nearornieckux Hayk, mpodeccop, mpodeccop kKadeapsl METOIUKN 00ydEeHUS
AHTJTIMIICKOMY S3BIKY U J€JI0BOM KOMMYHUKalMU, MOCKOBCKHI FrOpOJCKON MEAarornueckuii yHuBepcureT, r. Mocksa, Poccust

bywxaney Jlua E¢pumoena — noKTOp (HUIONOTHYECKUX HAYK, JOIEHT, 3aBelyrouas Kadeapoil HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
B chepe MeKAYHapOAHBIX oTHOWeHnH, Kazanckuii (IIpuBoikckuit) henepanbHblil yHUBEpCUTET, I'. Kasans, Poccus

I'pesyesa I'yavcuna Axynosna — IOKTOp NENarorH4eckux Hayk, mpodeccop Kadeapbl NEAarorukH M ICHUXOJIOTUH,
YenstOMHCKHUI TOCYyIapCTBEHHBIH HHCTUTYT KYJBTYpHI, T. YenstOnHck, Pocenst

I'pomosa Hennu Braoumuposna — NoKTop GUIIOIOTHUECKUX HAYK, Ipodeccop, 3aBenyromnias kadenpoi appruKaHHCTHKI
HNCAA mpu MI'Y, MockoBckuii rocyapcTBeHHbII yHIBepcuTeT uM. M.B. JlomoHocoBa, r. Mocksa, Poccus

3acudyninuna Janua @amuxosna — NOKTOp (QHIOIOTMYECKHX Hayk, mpodeccop, Bune-mnpesunent, [HBY «Axamemust
Hayk Pecrryonuku Tarapcrany, r. Kazans, Poccust

3axupsanos  Amvgpam Maecymsamoeuy — JOKTOp (QUIIONOTMYECKHX HAyK, JOLEHT, 3aBEAYIOLIMH OTAEIOM
JUTEpaTypoBeneHUs, IHCTUTYT A3BIKa, TUTEpaTyphl U UCKyccTBa UM. I'. MOparnmoBa Axanemun Hayk PecyOnuku Tatapcras, r.
Kaszanp, Poccus

Kapanemvsany Apmemuti Muxatinoguy — HOKTOp (GHIOJOTHYCCKUX HAyK, mpodeccop, mpodeccop Kadeapbl UCTOPUH
Kuras, Uactutyt ctpan Asun u Adpukn, MOCKOBCKHI rocyqapcTBeHHbIH yHuBepcuTeT nMeHn M.B. JlomonocoBa, r. Mocksa,
Poccus

Kopneesa Jlapuca Hseanoéna — NOKTOp TENarorH4ecKUX HayK, mpodeccop, 3aBedyromas kadeapoll MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB W TIEPEBOA, Y palbCKUid (eepantbHbIil yHUBEpCHTET UM. mepBoro IIpesunenta Poccun b.H. Enpimna, r. ExkatepunOypr,
Poccus

Kpwvinoe Bsauecnaeé Hukxonaesuu — IOKTOp (QHIOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop, mpodeccop Kapeapbl pyccKoit
u 3apyOexHoit murepaTypsl, Kazanckuii ([IpuBomkckuit) dpenepansHblil yHUBEpCHUTET, I. Kasans, Poccus

Munnynaun Kum Myaannumosuy — noktop duitogornueckux Hayk, npodeccop, aupexrop, MHCTUTYT s3bIKa, INTEpaTyphl
u nckyccra uM. ['. I6parnmoBa Axanemun Hayk Pecrryonmukn TarapcraH, . Kazans, Poccus

Mumseuna Bepa Anexcanoposéna — nOKTOp (UIOIOrHYECKHX HayK, Hpodeccop, 3aBepyromas kadeapoid Teopuu
U IIPaKTHKY IlepeBoia, Bonrorpaackuii rocyaapcTBeHHBIH YHUBEPCHUTET, I'. Bonrorpax, Poccus

Moposkuna Escenua AnexcanoposHa — IOKTOp (WIONOTHYECKUX HayK, mpodeccop, 3aBemymoomas Kadenpoit
JMHTBOAUIAKTUKY U IEPEBOAOBEICHHS, ballIkupcKuii rocyAapcTBEHHBI YHUBEPCHUTET, T. Y ha, Poccust

Mypacoe Paxum 3axuesuu — noKTOp (UIONOTHYECKHX HayK, mpodeccop, mpodeccop Kadeapsl HEMEUKOH u
(hpany3ckoii ¢punonorun, bamkupckuii Tocy1apCcTBEHHBIN YHUBEPCHTET, T. Y da, Poccust

Hecmenosa Onvea Onecoéna — NOKTOp (QUIIOIOTHYECKHX HayK, IMpodeccop, 3aBeaymomas Kadeapodl pyccKoit
u 3apybexHoii ureparypsl, Kasanckuii (IIpuBoimkckuit) GenepaibHblil yHuBepcureT, T. Kazans, Poccus

Ienckas Enena Haymosna — NoKTOp GHUIOIOTHIECKHUX HAyK, Ipodeccop, pykoBoanuTeib LIIkombl punonornyeckux Hayk
(axynpTeTa TyMaHUTApHBIX HayK, HallMOHaNbHBIM HMCCIEI0BAaTeNbCKUII MHCTUTYT «BBICIIas mIKONa SKOHOMHKH», T. MoCKBa,
Poccust

Pamnep ®auna Jlazapesha — HOKTOP TMEAAaroTrHUYECKUX HayK, mpodeccop, mpodeccop kadeapsl TEOPUN U MPAKTUKH
nepeBona, Kazanckuii (IIpuBoimkckuii) GpenepanbHblid yHUBEpCHTET, . Kazanb, Poccus

Peovkun Onee Hsanosuu — NOKTOP (PHIONIOTHUECKIX HAYK, Ipodeccop, 3aBeAyronImii kKadenpoi apadekoil ¢puronoruy,
Cankr-IlerepOyprekuii rocyaapcTBeHHBIH yHUBEpcHTET, T. CankT-IletepOypr, Poccus

Pabyesa Haoexcoa Koncmanmunosna — 1OKTOp (WIIOJIOTHYECKHX HayK, Hpodeccop, 3aBenylomas CeKTOPOM
MPUKIAHOTO A3bIKO3HaHUA, HCTUTYT s13bIK03HAaHUs Poccuiickoll akagemun Hayk, r. Mocksa, Poccust

Cabuposa [Juana Pycmamogna — TOKTOP NMEarornieckuxX Hayk, TOLEHT, AeKaH Briciiel NIKoJIbl HHOCTPaHHBIX S3bIKOB
u nepeBona, Kasanckuit (IlpuBomkckuit) GpenepansHblii yHuBepeurert, r. Kaszans, Poccnst

Cakaesa Jlunus Paouxoena — noxTop (uonormyeckux Hayk, mpodeccop, mpodeccop Kadenpbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
Kazanckwii (ITpuBomkckuit) henepanbHbIl yHUBEpCHTET, T. Kasans, Poccns

Coobnukos Baoum Bumanvesuy — IOKTOp (PHIONOTHYECKHX HAYK, NOLEHT, HIKeropoackuii rocymapcTBEHHBIH
TUHTBHCTHYeCcKni yHUBepcuteT uM. H.A. Jlo6pomro6osa, r. Hmwxauit HoBropoa, Pocenst

Cmopooicyx Anexcanop I'eopeuesuy — TOKTOp HUIOIOTHISCKUX HAYK, podeccop, 3aBeAyroNnil kKageapoii KuTaickoi
¢unonorun, Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbIH yHHBepeuTeT, . Cankt-IletepOypr, Poccus

Taxmapoea Ceemnana Canasamogna — NOKTOp (HUIONOTMYECKHX HAyK, JOLEHT, 3aBelnylomas Kapeapoil Teopuw
¥ npaxkTuky nepesona, Kazauckuit (IlpuBomkckuit) GpenepansHblii yHuBepeurter, r. Kasans, Poccns

Damkynnuna Pnroza I'aboyrnunosna — JTOKTOp (HUIOIOTHYECKUX HayK, Ipodeccop, 3aBeayromas kKadenpoi pyccKoi
U COIIOCTAaBUTENILHON (rtosorny, bankupckuii rocyjapcTBeHHBIH YHHBEPCHTET, T. Y da, Poccnst

Hlamuna Bepa Bopucosna — noKTop (HUIONOTHYECKUX HaYK, Tpodeccop, mpodeccop Kaheaps! pycckol u 3apyOexHon
mrepatypsl, Kazanckuii ([IpuBomkckuit) dpenepanbublii yauBepcuter, r. Kasans, Poccus

Llaxoeckuti Bukmop Heanosuy — noxtop Quionornueckux Hayk, npodeccop, Bonrorpanckuii rocynapcrBeHHsII
COLMaIbHO-TIEJarOTMYECKUI YHUBEPCUTET, T. Bosrorpan, Poccus

Hxun @apum 3axuzanosuy — JOKTOp (HUIOIOIMYECKUX HAyK, Npogeccop, 3aBeAyIOIIMH OTIENOM TEKCTOJIOTUH,
VHCTUTYT si3bIKa, TUTEpaTyphl U UCKyccTBa UM. I'. MGparumoBa Akanemun Hayk Pecnyonuku Tataperan, r. Kasans, Poceust

Ilemep Kocma — noxtop Hayk, mpodeccop, yauBepcuret r. [Torcaam, ['epmanms
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“Kazan linguistic journal” a is an international peer-reviewed open access journal that adheres to the following principle: free
open access to research results increases the global exchange of knowledge.

The papers published in this journal have passed expert selection and peer review procedures. The scientific content of publications,
the titles and content of sections correspond to the requirements for peer-reviewed scientific publications of the Higher Attestation
Commission under Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation. The most significant scientific works
corresponding to the subject and containing materials of the author's own scientific research in the following groups of scientific
specialties are accepted for publication in the journal:

10.01.00 Literary studies:

1) 10.01.01 Russian literature.

2) 10.01.02 Literatures of the people of the Russian Federation.

3) 10.01.03 Foreign Literature.

10.02.00 Linguistics:

1) 10.02.19 Language theory.

2) 10.02.20 Historical, typological and comparative linguistics.

3) 10.02.22 Languages of foreign countries peoples of of Europe, Asia, Africa, natives of America and Australia.

13.00.00 Pedagogical Sciences:

1) 13.00.01 General pedagogics, history of pedagogics and education.

2) 13.00.02 Theory and methodology of teaching and education (by areas and levels of education).

3) 13.00.08 Theory and methodology of professional education.

Information about the journal
Kazan linguistic journal has been published since 2018 with a frequency of 4 issues per year. The works can be submitted
in 9 languages: Russian, Tatar, English, German, French, Spanish, Italian, Chinese, Turkish. The journal invites doctors and
candidates of sciences, university professors, doctoral students, graduate students, undergraduates, as well as everyone who
is interested in the issues under consideration to take part in the discussion on the proposed heading and publish for free. The format
of the journal and the principle of open access allows providing the widest coverage of the readers and authors' audience.
The editorial board of «Kazan linguistic journal» sees the main goal of its activity as promotion and dissemination of information
about the most significant research achievements and innovative solutions in the field of philology and linguistics, as well
as facilitating the exchange of professional experience in the Russian and international community.
Achieving this goal is carried out by solving the following tasks:

creation of an open discussion platform to support the exchange of views and dissemination of information in the scientific community;

constant expansion of the range of authors in geographical (overcoming the localization of the publication process) and research
plan (increasing the range of issues under consideration);
promotion of interdisciplinary relationships and an integrated approach to the phenomena under study;
ensuring compliance of the journal with international requirements for scientific periodicals, as well as careful and objective
selection of manuscripts for publication.
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JIMTEPATYPOBEJAEHHUE. PYCCKAA JIMTEPATYPA
LITERARY STUDIES. RUSSIAN LITERATURE

Hayunas cmamos Qunonoeuyeckue HayKu
VIIK821.161.1 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.487-498

CHUHTE3 JOKYMEHTAJIBHOI'O U XYJIOXECTBEHHOI'O
B ITOOME A. ITIOJIEXKAEBA «Y3HHUK»
A.JI. Cecoposa
Kaszancxuii (Ilpusonsicckuii) gpeoepanvruiii ynusepcumem, Kazanw, Poccus
miss.obliviate@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-5650-4537

AnHoranusi. COBPEMEHHOE JIMTEPATypOBEICHUE IIPOSBISAET IOBBILCHHOEC BHUMAaHHE
K IIPOU3BECHUSAM, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT JOKyMEHTallbHbIe (DAaKThl, COeNUHSIOIMME (hakTorpa-
(bUIHOCTH M300pakaeMOr0 U JIEMEHTHI XYA0)KECTBEHHOTO BhIMbICIA. CBUIETEIHCTBOM TaKOTO HH-
Tepeca SBJSIOTCS HENpEeKpallaroluecs U 10 ceil JeHb CIOphl KacaTeIbHO KaHPOBOI'O U CTUJIEBOTO
pa3sHoo0pa3us XyI0KECTBEHHO-TOKYMEHTAIBHON JIUTEpaTypsl. B cTarbe ncnomnp3yrorces ounorpadu-
YEeCKH, NCTOPUKO-THITOJIOTUIECKUN, HCTOPUKO-(PYHKIMOHAIBHBIN M CHCTEMHBIH METO/IbI UCCIIEeIO0-
BaHus. OCHOBHas 3aJja4ya CTaTbU — BBISIBUTH, KaK B mosMe Aulekcanapa Ilonexaesa «Y3HHK» mpe-
JIOMJISIETCS] TOKyMEHTAJIbHOE U XYJI0’)KECTBEHHOE. B cTaTbe paccMaTpuBarOTCS KIFOYEBbBIE IPUEMBI,
C TIOMOIIBIO KOTOPBIX Onorpaduyeckuii MaTepual, a UMEHHO 3aKJIYeHUe 1103Ta, IPHoOpeTaeT xy-
J0XKecTBeHHOe ocMblciaeHue. Iloama aHanu3upyercss B TOM 4YuClIe€ B KOHTEKCTE OOrob6opuyeckoro
pOMaHTH3Ma, B paMKaxX KOTOPOIO JI000€ JIOKYMEHTAJIBbHOE CBHUAETEILCTBO JIOJDKHO MHPONTH He-
CKOJIBKO 3TaIoOB XYyJ10’)KECTBEHHOT0 OCMbIciieHus. [lonexaeB akTUBHO UCIIONIb3YET TPAJULIUH JKaHpa
CaTUpBI IPU CO3/1aHUU 00Pa30B MOAMBI, YTO YCHIIMBAET OOroOOpUYECKUEe MOTHBEI, a TAKKe Mpuoera-
€T K MOTUBY 00opoTHHYecTBa. Elle 0fHON U3 MPU3M XYA0KECTBEHHOCTH CTAHOBUTCA MOATHUKA dJIe-
I'MH, TPOSBIAIONIASCS B MOTHBE Y3HMUYECTBA. 3aKIIOYUTEIbHOM (OPMON BOIIOUICHUS XYA0XKE-
CTBEHHOCTHU B Mo3Me siBysieTcs mpobiema KpacoTsl B Mupe. OiHako repoil oka3bpIBaeTCsl HECIOCO-
O€H BBICTPOUTH F'APMOHHUIO KPAcOThI, YTO UCKa)KAaeT ero MUPOOILYIIIEHHE, BO3BpAIllasi €ro K caTHpe.
OnbIT MOOOHOTO aHaNM3a Ba)keH Ui JalbHEHIIero n3ydyeHus tBopuectBa [lonexxaeBa, a Takxke
poOJIEMbI JOKYMEHTAIBHOIO U XYJ0KECTBEHHOIO B KOHTEKCTE KJIACCUYECKOM PYCCKOM JIUTEepary-
PBL.

KuroueBble cioBa: Ilonexaes; NoKyMeHTanbHOE; OOro0OpUYECKHI POMaHTU3M; KpacoTa;
CMEpTh; cBO0OA; Y3HUYECTBO.

Jas uutupoBanusi: CecopoBa A.J[. CuHTE3 JOKYMEHTAIBHOTO M XYIOKECTBEHHOTO
Bnodme A. IonexaeBa «V3uuk». Kazanckuu nunesucmuueckui ocypran. 2021;4(4): 487—498.
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SYNTHESIS OF DOCUMENTAL AND ARTISTIC IN THE POEM
OF A. POLEZHAEYV “PRISONER”
A.D. Sesorova
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia
miss.obliviate@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-5650-4537

Abstract. Modern literary criticism is showing increased attention to works based on docu-
mentary facts that combine the factual nature of the depicted and elements of fiction. Evidence of
this interest is the ongoing debate to this day regarding the genre and style diversity of fiction and
non-fiction literature. The article uses biographical, historical-typological, historical-functional and
systemic research methods. The main objective of the article is to reveal how documentary and fic-
tion are refracted in Alexander Polezhaev's poem “The Prisoner”. The article discusses the key
techniques by which the biographical material, namely the poet's imprisonment, acquires artistic
comprehension. The poem is analyzed, among other things, in the context of theomachist romanti-
cism, within which any documentary evidence must go through several stages of artistic compre-
hension. Polezhaev actively uses the traditions of the satire genre when creating images of the po-
em, which enhances theomachist motives, and also resorts to the werewolf motif. Another prism of
artistry is the poetics of the elegy, which manifests itself in the motive of imprisonment. The final
form of the embodiment of artistry in the poem is the problem of Beauty in the world. However, the
hero turns out to be unable to build a harmony of beauty, which distorts his perception of the world,
returning him to satire. The experience of such an analysis is important for the further study of both
Polezhaev's work and the study of the problem of documentary and fiction in the context of classi-
cal Russian literature.

Keywords: Polezhaev; documentary; theomachist romanticism; beauty; death; freedom;
confinement.

For citation: Sesorova A.D. Synthesis of Documental and Artistic in the Poem of
A. Polezaev “Prisoner”. Kazan Linguistic Journal. 2021;4(4): 487-498. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.487-498

JIBa 3HAKOBBIX XYJI0’)KECTBEHHBIX HAYaJIa, MOSBUBIIMXCS [MOYTHA B OJHO BpEMS,
B 3HAUMUTEIBHOM CTENEHHU NPEAPEIIUIIN MMOITUYECKUE YCIIEXU PYCCKOM JIUTEPATYPHI
XIX B. OnHO U3 HUX YCTPEMIJIOCH K COJMKEHUIO C JIEUCTBUTEIBHOCTHIO, BIIOTH 0
doTorpaduyHOCTH M300pakaeMoro, apyroe u30pago MmyTh B JAICKHUH MHUpP MEUTHI,
OTPELIEHHUE OT peaabHOCTH. [IlepBoe Hauano Jano TONMYOK Pa3sBUTHUIO pealu3ma I03-
3uM IlymknHa 1 pOACTBEHHBIX €My TEHJIEHIMN B TBOpUeCTBE boparsiHCKOTO, BAizem-
ckoro, ['pubdoenoBa. Bropoe mopoauno pomantusm JXykoBckoro, Trotuea, JlepmoH-
TOBA.

[Tor3us Anexcangpa IlonexaeBa CynieCTBEHHO JOMOJIHWIIA UMEBIIYIOCS Kap-

THHY. Ero JJUPHUKaA B paBHOﬁ CTCIICHH HAIIOJIHCHA 3THUMH IIPOTHBOIIOJIOXKHBIMH Ha4da-
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JaMH, BBIpQXKEHUE KOTOPBIX MPHUHSIO B €ro TBOPUYECTBE camble pe3kue (OpPMBI.
«COmmkeHue ¢ ACCTBUTEIBHOCTBIO BBI3BAIIO B TBOPUECTBE M03TA CHIBHYIO CTPYIO
HaTypajiu3Ma, a OTJIeT BOOOPaKEeHUsI OT KOHKPETHOW KU3HEHHOW peajbHOCTH — PO-
MaHTHU3M, IPOHUKHYTHIN O0robopyeckuMu MoTuBaMu» [1, c. 5].

[lapagokcalbHBIH W 3aKOHOMEPHBIN OJIHOBPEMEHHO (aKT — OOJIBIIMHCTBO
CJIOXKHEHIMX OyHTapcKuxX noctpoeHuid [lonexaeBa B TROpUECTBE UMEET, KaK MpaBH-
JI0, OYE€Hb YETKYIO JOKAIbHYIO PEaTUCTUUYECKYI0 OCHOBY M MOKET OBITH JOKYMEH-
TaJbHO MOJTBEPKICHO HA MaTepualie ouorpaduu nolTa.

OOpaTuMCsi K KOHTEKCTY COOBITUN BOKPYT MHTEPECYIOIIEH HAC MOAMBbI AJIEK-
canjpa [Tonexaea «Y3uur» (1828).

14 urons 1827 r. [lonexaes, yxe *KeCTKO HaKa3aHHbBIN 3a CBOW MpeKHUM 00pa3
KU3HH, HAXOASCh B COCTOSIHUM JEMPECCHH, Pa3BUTHIO KOTOPOI CIIOCOOCTBOBAI UyK-
IBIA TTO3TY M JKECTKUM Ka3apMEHHBIN PEXUM, COBEPIIAET HEMBICIMMBIN ITOCTYIIOK.
IIo3T caMOBOJIBHO NOKHAAET CBOM IIOJK, OCTAaHOBUBIIWICA B JepeBHe HuzoBka,
u Hanpasisiercss B Boimnuii Bonouek. B nmytu on HaunHaeT oco3HaBaTh MacmTal mo-
CTYIIKa ¥ MPOW3BOJIa. 3aHSAB y MOIMYTYMIIbI J€HbIH, [loexaeB HaHMMAaeT U3BO3YMKA
Y BO3BpAILAETCs OOpPaTHO B MOJK. 3@ MIECTUIHEBHYIO OTIYYKY OH ObLI OOBSIBJIEH Je-
3epTUPOM, MPEJCTaB Mepell BOEHHbIM cynoM. Bo Bpems cneacrus [lonexaes npu-
3HAJICA, YTO MOLIEN Ha 3TOT IIAr «B KpailHEM pacCTPOWCTBE JyXa», «IIO0 BPOXKIECHHO-
My B HEM CBOMCTBY He0OayMaHHOUM mbUIKOCTU» [1, c. 5]. Takxke mosT cooOuui, 4To
cobupaics noexatb 10 IlerepOypra, utoObl «4yepe3 HauyajdbHUKa [71aBHOrO MmTada
N.N. [lubuya ymonuTh umiepatopa o0 OCBOOOXKIAEHUM €ro OT BOECHHOM CITyXObl
BBHUYy cJ1ab0ro0 310poBbsi» [1, c. 5].

VYurep-opuuep IlonexaeB Obl1 pazikajoBaH B COJIIAThl BOCHHBIM CYZIOM,
JUIIEH JBOPSHCKOTO 3BaHUsS, KOTOPOE MPUOOpEN Mocjae OKOHYaHUsI YHUBEPCUTETA.
[IpuroBop npomen yreepxkiaenue y Hukonas I, maps coOCTBEHHOPYYHO caemail
noMeTKy «0e3 Boicnyru». M Takum obpazom Ilosiexxaes, ¢ ero TaJsaHTOM U ypOB-
HEM KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHS, CTald OECIpPaBHBIM COJIIATOM LAPCKON apMHH, 1O BbI-

coyaiilieMy MOBEJICHUIO eMy Oblila yroToOBaHa OeccpouHas kabaa.
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B mae 1828 r. ByThIpckuii MoJIK, B KOTOPOM CIIYKHJ TO3T, PACIIOIOKUIICS
B Mockse. [lonexxaeB mo3fHO BEpHYJICA B Ka3apMbl, 3a YTO MOy BHITOBOP (pelib-
ndebens. OH OTBETHII HENEYaTHBIMU CIIOBAaMH U 3a ockopOieHue Qenbadedens Obut
OTIPABJICH Ha TayNTBAXTY, HaxXoAuBIIyIOCs pu CraccKux KazapMax.

B 3akmouenun IlonexaeB muiieT HECKOJIBKO MPOU3BEACHUM, MOCBSIICHHBIX
TIOPEMHOM TEME, CPEIN KOTOPBIX U MOIMA « Y 3HUK.

B «Y3Huke» («ApecTaHT») MO3T ONMUCHIBAET KaK pa3 3Ty TIOpbMy. «OHa Haxo-
nunack Bo naBope Crnacckux kazapm Ha CyxapeBke, Boziie CTpaHHONPUUMHOIO JOMa
rpada [llepemereBa. KazapMbl COXpaHUIUCH 10 HACTOSIIET0 BPEMEHH, MOJBAJ MOA
OJIHOATAXHOW TaynTBaxTOW, e ObljJa TIOPbMa, 3aChIlaH B Hayaje HAIlero BeKay
[2, c. 101].

JInst pacKphITHSI UICKOMOUM MPOOJIEMbI HYKHA MOJHOTA MPE/ICTABICHUS MaTepU-
ana, 4TO BO3MOYKHO TOJIBKO IIPU Pa3BEpHYTOM LUTUPOBAHHMH MO3MbI aBTopa. [losTo-
My 00paTUMCSI K TEKCTY MO3MBI, TJI€ HAXOJIUM MOAPOOHOE OMUCAHUE MPAYHOU TIOPh-
MBI U €€ OOUTaTeleu:

«B Hel ChIPOCTh BEUHAsl U ThMa,

W ipoOieck CONHEUHBIX JTy4ei

CxBO3b OKHA €J1a00 CBETHUT B HEM;
PactpecHyTbIll KUPIUYHBIN CBOJ
EnBa-ensa e ynager

N He oOpymuTes Ha nou,

KoTtopslii cHU3y, Kak D011,

TneTBopHBIM BO34yXOM HECET

U ¢ camoli BEYHOCTH THHUET...

B TropbMe KepTB Ha MSITh WU 1IECTh
Psin MasneIx Hap y N€YKH €CTh,

N necAatp ypanbsix rojos,

[Bnacreil] pemiMTENbHBIX BPAros,

Ha manbix Hapax Tex cuasr,

N xanpanel Ha HUX Tpemst...» [1, c. 179].
[Tosma «Y3HHMK» BKJIIOUYEHA B KOHTEKCT TIOpEMHOM mo33un XIX B., craBuieun

HOIYJISIPHOM TOCIIe 1eKaOpPUCTCKOrO BOCCTaHMsI, B KOTOPOW POMaHTHYECKHH 00pa3
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y3HUKa-lo3Ta W MOTHMB Y3HMUYECTBa IpuoOpenu Ouorpaduueckuii, peajb-
HBIN XapakTep.

Bonee Toro, B cucremMe 60robopyeckoro poMaHTU3Ma J1t000€ CBHUJIETENHCTBO
win (akT cpa3y NMONajacT B HECKOJIBKO (DOKYCOB pacCMOTPEHHMS, NMPOXOIUT Yepe3
HECKOJIBKO IIPU3M XYA0KECTBEHHOCTH.

OnHOM M3 TaKuX NMPU3M CTAaHOBUTCS HCIIOJB30BAHUE TPALULIMM KaHpA CaTH-
pel. IlonexxaeBckoe onucaHue raynTBaxThl HAKJIAJIBIBAETCd HA UPOHUYHOE U300-

paxkeHue rpsA3HOM KOpuMbl B «UyBCTBUTENIBHOM myTemecTBUu B Peenby (1823)
H.M. S3p1KOBA:

« MBI BOIIIA B CHIO KOPUMY —

OHa noxo’a Ha TIOPbMY...

.../ BIOJIb CTOJIa TOTO — CKaMb#l. ..

...OKHO C 3aMapaHHBIM CTEKJIOM,

Ut06 maxke cyMpayHbIM JIy4OM

He ocpemanacs kopuma» [3, c. 95].

[ToaT, HaxXOASIIUICA B PealbHOM 3aKJIIOUEHUH B TIOPhME, PaCIIUPSAET XPOHO-

TOI U300paKEHUS U CO3JaeT coOMpaTesibHbIN 00pa3 MOCKBBI — TEMHUIIBI a0Cyp/ia — B
CaTUPHUYECKOM KITIOYE:

«B cTonuie pycCKUX ropojoB
Mieii, MOHaXOB U TOIOB,

Ha cnaBnom Bane 3emisiHom
CTOUT CTPaHHONIPUUMHBIN JIOM.

U psanom ¢ HUM CTOUT APYTOH,
Kpyrom o6cTpoeHHBIN, OOTBITION —
M 3TOT 10M M3BECTEH HaM,

B Mockge, moa uMeHEM Ka3zapm;

B xazapmax 3Tux ThMa JIFOAEH,

N HOYBIO MHOXECTBO. ..

Ha napax ¢ BonHam# CIIT,

U Becendarcs, U yMAT;

W Ha orpoMHOM TOM ABOpE,

Kak O6ynTo B sime wib JbIpe,

W3 naBHa BBIIOJIONEHO THO,

Wnw rayOBaxTa, Bce paBHO...» [1, c. 79].
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B 6onee panneit noame «Carmikay (1825), 3ameTum, yxe 3Bydalid OOIMYUTEIb-
HbIE BBICKA3bIBAHUS B aJpeC JyXOBEHCTBA, OJHAKO O0Jiee CMEJble U HEMMPUMUPUMBIE,
Hexenu B «Y3HuKe». [lonexxaeB, HEHAaBUJEBIINN BOCHHYIO CIIYX Oy M CIY>KUBILIUM,
M300pakaeT KazapMbl pAacCaJHUKOM Tpexa U mpocTuTyuuu. [IpoTtuBonocraBieHue
JBYX 00pa3oB — 0JIaro4ecTUBOM, JyXOBHOW MOCKBBI C €€ CBSIIIEHHOCTYKUTEJISIMU U
Ka3apMm, MOJIHBIX TPYObIX pa3BlICUEHUN U TUIOTCKUX YTEX, — YCHJIMBAET Oorobopue-
CKYIO JIMHUIO MO3MbI. JIOKyMEHTaIu3M U BBIPACTAIONINI HA €ro MOYBE HATypaju3M
BCTYIAIOT B JUAJIEKTUUYECKOE MPOTUBOPEUYHE C BBICOKOW JYXOBHOCTHIO, M3HAYAIBHO
MIPOTIOBEyeMOU PyCCKUM (pUIT0COPCKUM POMAHTU3MOM.

Takke B 3epKajie «KpUBON» XYJT0KECTBEHHOCTH, B CATUPUUECKOM KJIHOYE 00-
pucoBaH o0pa3 Huxonas [. 1 cHOBa TOUKOW OTCuU€Ta CTAHOBUTCS JOKYMEHTAJIbHAS
Mo3THKa, Ouorpaduueckuii KoHTekcT. [lonexkaeB BuIen maps JIMYHO, KOT/JA TOT
B IIPUCYTCTBUM MHUHUCTpa HapogHoro npocsenieHua A.C. IumkoBa v moneyuTens
MocxkoBckoro yueoHoro okpyra A.A. Ilucapesa ycTpous cyJ Hajl TO3TOM IO JJOHOCY
Ha HET0 W BOCHUTAaHHUKOB MOCKOBCKOTO YHUBEPCHUTETA, KOTOpPbIE OOBUHSIUCH B
TOM, YTO «HE YBa)KalOT 3aKOHOB, HE TIOYUTAKOT CBOMX POJAUTENECH U HE IPU3HAIOT HAJl
coboii HuKakou Biactm» [2, ¢. 25]. Hukonait 3acraBun [lonexxkaeBa mpouyectb co0-
CTBEHHYIO M03MY, MOJIOJION aBTOP IO MOHSITHBIM MPUYUHAM JIOJTO BOJTHOBAJICS U HE
MOT MPUCTYIHTh, U JUIIb OKPUK UMIIEPATOpPA 3aCTABUJI €r0 MPOJOKUTh YUTATh Ca-
Mble Heyao0HbIe MecTa. 11031, mo crmoBam ['eprieHa, 3aMeHsUT UX IPYTUMH CTHXaMH,
HO [aphb YUY €ro B 0OMaHe, 3TUM MOCTynkoM Ajiekcanap MBaHOBUY mo3ke 00b-
SICHSUI CBOIO HETIPUSI3HB, 00Jiee TOTO — HEHABUCTh K HEMY. B 3akioueHnue Takoi n1o-
CTaTOYHO HEOOBIYHOM «BCTpEUU BTpoeM» umiieparop nomnpocui IllumkoBa nate xa-
paktepuctuky [lonexaeBy, K yIUBICHUIO CaMOJEPXKIa, OHA OblIa MOJOKUTEIHLHOM.
HeoxunmanHo 1iapb 0OBSIBHII, YTO MOJOKHUTEIBHBIN OT3BIB «cImacy IlonexkaeBa, KOTO-
pOTO, OJTHAKO, HEOOXOUMO HaKa3aTh «JIJIs IpUMepa IPyTrumy. «Xouellb B BOCHHYIO
ciyx0y?

ITonexxaeB Mosya.

— 51 Tebe naro BOEHHOH CITy»k00i1 CpeicTBO OUUCTUTHCA. UTO ke, XOuelIb?
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— S nomxeH moBUHOBATKCS, — oTBedau [losexaes.

["ocymape mogo1en K Hemy, MOJIOKUI PYKY Ha TUICUO H, CKa3aB:

— Ot 1e0s1 3aBUCUT TBOS CyJb0a; eciu s 3a0yay, Thl MOXKEIb MHE nucameo, —
noyenosan e2o 6 1006» [4, c. 166-167].

JIaHHBIN SIHM30/ TAKXKE BOCCO3JaH B IModMe «Y3HHUK». I1oaT obmuaer xecto-
KOCTh I1apsi, CPAaBHUBAET €r0 C M3BECTHBIMU B MUCTOPUU THUpaHaMH, a cCBoe alter ego
pa3BopavyMBaeT 0 MAcCIITa0OB BCETO YEIOBEYECTBA, B UEM CIIE OJWH XapaKTECPHBIHA
mpueM 60rodopUecKoro OyHTapCKOTO pOMaHTH3MA!

«llovimMelb 1 ThI, YTO H<APCKHUI> HOJIT
EcTh HE AymIuTh, KaK JIFOTHIN BOJIK,

ITo ammyHOM MPUXOTHU CBOEU

MMWIBOHBI CTPAKIAYIIUX JIFOJECH. . .

Ho uto?.. K uemy HanpacHslii THEB,

OH He cOMKHET MOJIOXOB 3€B:

beccuiieH 3ByK B MOUX yCTax,

Kak meu B 3ap:KaBJICHHBIX HOXKHAX... <...>
Bropsiii Hepon, Uckapuor,

Y naB bpaswisckuii 1 HemBpon

Ero Bpaxkoi cBo€H MOYTHII

W, noOb13as, yaymmn!» [1, ¢. 86—-87].
CpaBnuBas Hukomas I ¢ Uynon Mckapuorom, [lonexaeB BBOOUT MOTUB MIpe-

JATENBCKOTO «IOLEIys/1003aHUs», KOTOPhI B BOCIPHUSATHU T109Ta CBSI3aH C yyIlIe-
HUEM, CO cMepThio. Takum 00pa3zoMm, UMIEPATOPCKUN TMONETYH U OJIarocjIoBIICHHUE
Ha UCKYITUTEIbHYI0 BOCHHYIO CIIy’)KOY XyIOXECTBEHHO OCMbICIIstOTCS [lonexaeBbiM
KakK MyTh, BEAYLLHUN K CMEPTH.

[Ipu co3ganuu MHOTHX 00pa3oB B modme Asiekcanap MBaHoBUY mpuberaer u
K TOATUKE o0opoTHMYecTBa. Tak, u3o0paxas uMIIEpaTopa, MO3T HCMOJIb3YET
«mpueM OOpPHUCOBKH TIEPCOHAXKEH, 00YCIOBICHHBIN MOHNMAaHUEM YeJIOBEKa KaK CO-
BOKYMHOCTH OJHOMEpHBIX jun» [1, c. 31]. IlonexaeB Buaen naps JMYHO, HA pac-
CTOSIHMM HECKOJIBKUX LIAroB, U ISl JOCTOBEPHOCTU MOPTPETA MOT BOCIIOJIB30BAT b-
cs cBoMMHU BocmomuHaHWsiMH. OZHAKO CO37aHHBIA UM 00pa3 mMmIieparopa — 3TO

HEKUU FI/I6pI/IJI, COTKaHHBIN U3 JIOACKHUX MMCH, CTAaBHIMX HAPHULATCIbHBIMMU! «BTo-
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poit Hepon, Vckapuor, YnaB Opasunsckuit u HemBpoa» [1, c. 87]. Hukonai, kak
ApeBHUN MUDOIOTUYECKUIT 000POTEHb, MHOTOJIUK, KOBAPEH U HECET MUPY CMEPTh
U IIPOKJIATHE.

Eme onHOM 13 mpu3M Xyn0KeCTBEHHO-(punocopckoro Hayaia B nosme [lome-
’KaeBa CTAHOBHUTCS MO3THKA 3JIETHH. SIBHO OHA MPOSBISAETCS B MOTHUBE Y3HHYECTBA.
3aJ10’)KHUK BHEIIHUX 0OCTOSITENBCTB U TOPHKOH CyAbObI, Fepoii 0 TaKOM CTENEHU MO-
rpyxaercsi B ce0s, 4TO TEpsSEeT YyBCTBO PEAJTbHOCTH M CTAHOBHUTCS 3aKIFOYEHHBIM
BHYTpeHHEH TIopbMbl. B utore Asnexkcanap MBaHOBHY ¢ TOMOIIBbIO TUTIEPOOIM3ALIAN
U yTpUPOBaHUS M300pakaeT y3HHMKA LEJOH BCEJIEHHOM, MOTOMY YTO Ja)K€ OHA BBI-
CTyHaeT TIOPbMOM, 32 KOTOPOW Haa3upaer bor:

«TBepauTh peIaHbsl CTAPUHBI,

UYTo MBI B JieJlax CBOMX BOJIBHBI,

EcTp nepekopcTBOBaTh yMmy,

W, 3Ha4uT, BOACTh B UHYIO ThMY...

Ero npeasenense MOrio

Moeii cBOOOABI BUACTH 3710 —

OH noipKeH OBLT U3 ThMBI BEKOB

Bo33BaTh aTOM MOM 111 OKOB.

OnHO U3 ABYX: Wb OH JKeJal,

YT0OBI HEBUHHO 5 CTpaaall,

WNnwu cnenoit, CBUpENBINA POK

B nyuuny 6eq MmeHs 3aBiiek?..

Korpa on Bugen, To XoTedn,

Korna xorten, To nosenen,

Bce upe3s Hero u ot Hero,

A 3aKIIFOYEHBE U3 TOTO:

Korna s BoneH — oH Tupas,

Korna s xykia — on 6oaBan» [1, ¢. 88—89].
Bboro6opueckue uaeu, pa3BUThIC B IIECTOM TIaBe «Y3HHUKA», BCE K€ XPAHSIT

OTHEYATOK PEIUTHO3HOTO MHUPOBOCHPUSITHS. «MBICIL O TOM, 4TO ‘‘CHCTEMa 3Be3],
MPBDKOK CBEpUKa, [[BH>KEHbE MOpS U CMbIUKA~ — CO3JaHbs “TBOPYECKOU PYKH , TO
€CTh YTO OOT — 304U MPUPOJIbI, OTHIOAb HE OCIIAPUBACTCA B 3TOM IPOU3BEIACHUNY

[1, c. 32]. B mosme mpucyTCTByeT MHOKECTBO 00Opa30B XPUCTHAHCKOW MHU(OIOTHH
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(Oor, caraHa, TyXu, aHrelqbl), 4YTO BPSAJ JIM MCUEPIIBIBACTCS JIUIIb XYIOKECTBEHHO-
cThio. [losexaeB AEMCTBUTENBHO YYBCTBOBAJ, YTO OH IUICHHHK JKECTOKOM CYIbOBI,
HEKUX BBICHIMX CHJI, KOTOpPbIE CBOOOJHO PacCHOpsKAIOTCS €ro KU3HbI0. CBAILICHHBIE
TEKCTBI, OTCBIJIKA Ha KOTOPBIE «PACIbUICHBD 110 «Y3HUKY», IIPEICTAIOT KaK 3aByasu-
POBaHHBI, MOATOTOBICHHBIN K OCLIAPUBAHUIO JOKYMEHT.

Hrorosoii ¢popMoil BoIUIOLIEHUs XyJ0KecTBeHHOCTH Aisi IlonexxaeBa craHo-
BUTCSI ACTeTH3M, ITpobaema KpacoTer B Mupe. OHa packpbIBaeTCsl yepe3 oopas apyra,
KOTOPOMY M MOCBSIIEHA M03Ma. 11 BHOBb — TOKyMEHTAIbHBIE CBUETENBCTBA. Y 3HU-
yecTBO [lonexxaeBa ckpammBaeT apyx0a ¢ MEJIKUM YHHOBHUKOM AJjiekcaHapoMm Jlo-
30BCKMM, HayaBIIasCs BO BpeMs 3aKioueHHs 1modTa. JIo3oBckui oboapsan Aek-
canzapa lBaHoBuua, MoOyXknaas €ro mucarh, OKa3blBaJl €My IO BO3MOXHOCTH HE-
00JIbIlIKE YCIYTH, CTapasiCh OOJIETYUTh yYacTh MOITA.

Yepe3 KpacoTy repoil NpeAnpUHUMAET MOMNBITKY MPEOJ0JIETh MPEBPATHOCTH
CBOEH CyJIbOBI, MOTHON HecyacTui u Oe:

«TBI MHE 4y)OU — HE C TABHUX JIET
3HAKOM Jiylie TBOEH moaT!

He cumnarus nByx cepuen
CBSITOrO Ipy’KECTBA BEHEI]

B cuacTiuBOM )KMU3HM HaM BHWJIA

N npyr nis apyra poauna.

BbITh MOXeET, pa3 COMTUCH C TOOOM
MHue npenHa3zHaueHo cyab0on —

N mb1 conutuce. .. Tol — B Kpacote
[IBeTymmx qHEH, 1 — B HAroTe
[To3opHbIX ¥y3...» [1, c. 76].
OpHako repoil He MOKET BO3BBICUTHCS HaJl CBOMM POKOM, HE MOYKET BBICTPOUTH

«JIMHUIO KPaCOTbD» B KU3HHU, BCIIEJICTBUE YETO POKIAACTCA NCKAKEHHOE MUPOOLIYIIIEHUE
Y 1aK€ TI0 OTHOLIEHHMIO K IPYTY MPUMEHSETCS CATUPUUECKHUM CapKa3M:

«5 momro6um Tebs1... TBoit B30p

He ectp HECUaCTHOMY YKOpP.

TBoW roJoc, 3ByK TBOUX peyen

MHe MuJ1, Kak ClIaJ0CTHBIA PyYen. ..
Taxk coJioBEl B HOUHOM THILIHN
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[ToeT oyt ropecTHOM IylIH,

Tak Abangonne Ypumni

Bo TbMe reeHHbl TOBOPHIL. ..
['ma3za neyanbHbIE MOU

Crnesy npusi3HU U TI00BU

B TBOMX 3aMeTHIM OUax...

Th1 mr00UIIL CaM MEHS — HO ax!
TBO€ ydacTue Ko MHe,

Kak nerkuii nenesn Ha OTHE,

Ha MHr BO3HUKHET, OKHUBET —

N BMecTe ¢ BETpOM Ipomnajer.

S ne Bunto Tebs!.. XKectok

Ko mHe He TbI, a 37I00HBIH POK,

W Tl IpocTHILIB B NIBUTY CTPACTEN
OOuIHON BOJIBHOCTH MOEH. . .

S cHOBa y3HMK U conpaart!

Bort TaliHbIi 1ap MOUX CTUXOB. ..
[IpOHMKHM B CHITy 3THX CJIOB...
[IpouTtH, KOJIb B3/TyMaelllb, CIIHIIH
U ne 3a0ynb MEHS B TIIYIIH. . .
Korna x 3a0yaemnis — bor ¢ To60#,
Ho 3Haif, 9T0 51 HaBeKku TBOM...» [1, c. 77-78].
Kak BuUIuM, paccMOTpeHHE M3BECTHOM MO3MBI PYCCKOTO 00T000pPYECKOro po-

MaHTU3Ma YE€PE3 CHUHTE3 JOKYMEHTAJIBHOTO M XYA0KECTBEHHOIO HAdasl IMO3BOJISET
MHOT'0€ MPOSICHUTH BO B3IVISIaX MHUCATENs HA MUP, OOBSCHUTH CHEIU(UKY €ro OT-
HOIICHUS K KU3HU. MBI BBIABWJIM OCHOBHBIE MOJU(DHUKAIINNA COOTHOIICHUS XYJI0XKE-
CTBEHHOT'O M JOKYMEHTAJbHOTO B Mnosme. OJHOW U3 HUX CTAJIO MCHOJIb30BAaHUE Tpa-
JWLIAHN dKaHpA CaTUPbl, UMEHHO B CATUPUYECKOM KITFOYE JAHbI OMHUCAHUS TayNTBAXTHI,
Ha KOTOpYI0 ObUT mocaxeH cam [lomexaeB, MOCKBBI TOTO BpeMEHHU, UCIIOPUYECHHOTO
MOCKOBCKOT0 Ayx0oBeHCTBa. [loMumo 3toro, oopas umneparopa Hukomnas I Takxe co-
31aH C TIOMOIIbIO JTAHHOTO MpUeMa U MOTHBA 0OOPOTHUYECTBA, OH M300pa)XKeH Kak
KECTOKUU TUpaH, OJArocCIoBISIIONIUN Teposi U camoro Alekcanzapa VBaHoBuva Ha
JOJITYI0O M MYYUTEIBHYIO CIIY)KOY, BEIyIIyl0 K cMepTH. Takke BakKHOU MoauduKa-
[IUEN COOTHOLICHUS XYI0KECTBEHHOTO U JOKYMEHTAJIBHOIO B MIO3ME CTAaHOBUTCS MO-

ATUKA DJIETUH, MPOSBISIONIAACS B MOTUBE y3HUYECTBA. [ epoii 03MBI OlTyIaeT ceos
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HE TPOCTO 3aKIIOYCHHBIM TIOPHMBI, a TUICHHUKOM IIeJIOl BCelleHHOW. B kauecTBe
UTOTOBOM (POPMBI BOILJIOMICHUS XY0KECTBEHHOTO MBI paccMoTpenu mpobiemy Kpa-
cotel B mupe I[lonexkaeBa. ['epoil mpiTaeTcst yepes3 ACTETU3M, Yepe3 KpacoTy Mpeoo-
JIeTh JKECTOKUN POK, OJJHAKO JayKe KpacoTa HE CIOCOOHA CIIacTH reposi, B €ro BUICHUU
OHAa UCKAXKaeTCsI ¥ BEJIET K CapKa3My.

CB0oe00Opa3HOi TeHEPATHHOU PETICTUIIMEH K TTOAME « Y3HUK» ObLTa YXKE YIOMSI-
HyTass HaMu aBToOMorpaduyeckas nosma IlonexaeBa «Carikay, MOpOAUBIIAs BIIO-

CJICICTBUM MHOECTBO MOJApakaHuM B pycckou aureparype XIX B.

Jlureparypa
[Tonexae A.N. Cmuxomeopenus u nosmoi. Jleaunarpan: Cos. mucarens; 1987.
MypasseB B.b. Mockosckue ynuyvi. Cekpemoi nepeumenosanuu. M.: Anroputm; 2020.
AzpikoB H.M. Cmuxomeopenus. M.: Tekct; 2001.

wnN e

4. Tepuen A.U. Cobpanue couunenuii: 6 30 m. T. 8: boinoe u nymol. 1852—-1856. M.: U3z n-
B0 Akaj. Hayk CCCP; 1954-1966.

5. Boponun U.J. A.U. Ilonesxcaes: Kuznub u meopuecmeo. Capanck: MopJoB. KH. U3/1-BO;
1954,

6. HuxonaeBa E.I'. «Cyn» H.A. HekpacoBa u nocnanue «A.Il. JlozoBckomy» A.U. Ione-
xaeBa («['pynna y3HUKOB»). Becmnuk Mockosckozo eocyoapcmeeHno2o yHugepcumema Kyaismypol
u uckycems. 2014;5(61): 244-250.

7. BacunseB H.JI. TToa3usa A. U. IlonexxaeBa B KOHTEKCTE pycckoit smreparypbl. URL:
http://cheloveknauka.com/poeziya-a-i-polezhaeva-v-kontekste-russkoy-literatury [mara obparmieHus:
22.10.2021].

References

1. Polezhaev A.l. Poesy and poems. Leningrad: Sov. Pisatel’; 1987. (In Russ.)

2. Muravyev V.B. Moscow streets. Secrets of renaming. Moscow: Algoritm; 2020. (In
Russ.)

3. Yazykov N.M. Poems. Moscow: Tekst; 2001. (In Russ.)

4. Gertsen A.l. Collected works: in 30 volumes. vol. 8: Past and thoughts. 1852-1856.
Moscow: AN SSSR; 1954-1966. (In Russ.)

5. Voronin I1.D. A.l. Polezhaev: Life and Work. Saransk: Mordov. kn. izd-vo; 1954. (In
Russ.)

6. Nikolaeva E.G. “Court” N.A. Nekrasov and the message “A.P.Lozovsky” A.l.
Polezhaev (“The Group of Prisoners”). Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo universiteta
kul'tury i iskusstv. 2014;5(61): 244-250. (In Russ.)

7. Vasil'ev N.L. Poetry of A.l. Polezhaev in the context of Russian literature. Available
from: http://cheloveknauka.com/poeziya-a-i-polezhaeva-v-kontekste-russkoy-literatury [accessed
22.10.2021]. (In Russ.)

ISSN: 2658-3321 (Print) 497


http://cheloveknauka.com/poeziya-a-i-polezhaeva-v-kontekste-russkoy-literatury
http://cheloveknauka.com/poeziya-a-i-polezhaeva-v-kontekste-russkoy-literatury

JIutepatypoBenenue. Pycckasi 1ureparypa
CecopoBa A. /. CuHTe3 JOKyMEHTaJIbHOTO U XYA0KECTBEHHOT0 B 1o3Mme A. [lonexxaeBa «Y3HHUK»
Kasanckuti nunzeucmuueckuit scypran. 2021;4(4): 487-498

Aemop nybauxayuu Author of the publication
Cecoposa Anacmacusn /Imumpueena — Sesorova Anastasiya Dmitrievna —
acnupanm Postgraduate student
Kasanckuit pedepanvuviil ynusepcumem Kazan Federal University
Kazanw, Poccus Kazan, Russia
E-mail: miss.obliviate@gmail.com E-mail: miss.obliviate@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-5650-4537 https://orcid.org/0000-0002-5650-4537
Packpoimue unghopmayuu Conflicts of Interest Disclosure
0 KOH(hnukme unmepecos The author declares that there is no conflict of inter-
Asmop 3asensem 06 omcymemeuu est.
KOHIUKMA UHMEPECO8.
Hunghopmayus o cmamove Article info
Hocmynuna 6 pedaxyuro: 15.10.2021 Subbmitted: 15.10.2021
Oodobpena nocae peyenzuposanusa: 9.11.2021 Approved after peer reviewing: 9.11.2021
IHpunsma x nybauxayuu: 12.11.2021 Accepted for publication: 12.11.2021
Aemop npouuman u ooobpun okonuamenvuvili éapu- The author has read and approved the final manu-
AaHm PYKONUCHU. script.
Hughopmauusn o peuensuposanuu Peer review info

«Kazanckuti nunesucmuueckuti xcypuany o6aaeooa- Kazan Linguistic Journal thanks the anonymous
pum aHoHuMHO20 peyenzenma (peyenzenmos) 3a ux  reviewer(s) for their contribution to the peer re-
6KIIAO 6 peyeH3uposane 3mot pabonol. view of this work.

498 ISSN: 2658-3321 (Print)


mailto:miss.obliviate@gmail.com
mailto:miss.obliviate@gmail.com

JUTEPATYPOBEJEHUE. JTUTEPATYPA HAPO/JOB
POCCHUHACKOM ®EJEPAIIUU

LITERARY STUDIES. LITERATURES OF THE PEOPLE OF
THE RUSSIAN FEDERATION

Hayunas cmamos Qunonoeuyeckue HayKu
VJIK 821.512.145 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.499-511

IPEEMCTBEHHOCTDb OBI[[ETIOPKCKOUI?'I
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AnHoTamusa. OIHO U3 3HAYUMBIX JUISl TATAPCKOW JIUTEpPATyphl SABICHUA — MOTHUB POJHOMN
36MJIM — IIOSIBUJIOCH B XYA0’KECTBEHHOM CO3HAHMM TrOpKo-TaTtap eme B VIII B., 0 uem cBuaereins-
ctByt0oT OpxoHo-EHHCelickie maMsATHUKUA OOIIETIOPKCKOM nuTeparypbl. B 1aHHOM MOTHBE OTpa-
KEHbl 0COOEHHOCTH MEHTAJIUTETA JIPEBHETO YEJIOBEKA, KOTOPBIM BOCIIPUHUMAET POAHYIO 3€MIIIO HE
TOJIBKO KaK MECTO POXKJICHUS U MPOKUBAHUS, HO U KaK MECTO 0e30IacHoe, MO3BOJISIOIIee ITHUYE-
CKOMY COOOIIECTBY pa3BUBAaTbCsl M YKpEIUIAThCS.  Pa3BuTtue  TaTapckol  KyJbTypbl
MIPEUMYILECTBEHHO B KOHTEKCTE apa00-MyCyJIbMAaHCKOW IIMBUIIM3AIMHN BBITECHSIET 3TOT MOTHUB Ha
nepudepuro. B tarapckoil penurno3no-cyduiickoir auteparype odpa3z poaHONW 3eMIIM HAYHHACT
GyHKIIMOHHPOBATh B cTaTyce XpoHoroma. Ho c dopMmupoBaHHeM CBETCKOW MPOCBETHTENbCKOU
JUTEPATypbl CUTYyalUsl MEHSETCs: K Hayally XX B. MOTUB I'POMKO 3asIBJISIET O ce0€ B paMKaX TE€MbI
CyIb0OBbl TAaTapCcKOTO Hapoja. XOTS COBETCKash HWICOJOTHS U TMbITANach TpPaHCHOPMHUPOBATH
COJIEp’)KaHHE JTaHHOTO MOTHBA, TPAJULIUU OOIIETIOPKCKOM JUTEpaTyphl M TaTapCKOW JINTEpaTyphbl
Hayasja XX B. ¢ HOBOM CHJION 3asBIISIIOT 0 cebe B 1960-¢ rr. JISHTMOTUB pOHOM 36MJIM U CETOIHS
SBJIETCSA OJIHUM U3 OCHOBHBIX B TaTapCKOM JIUTEPATYpE.

KialoueBble cjioBa: TaTtapckas JMTepaTypa; OOIIETIOPKCKas JHTepaTypa; MOTHUB;
XPOHOTOI; JIENTMOTHB.
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THE MOTIF OF THE NATIVE LAND
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Abstract. One of the most significant phenomena for Tatar literature — the motif of the na-
tive land — appeared in the artistic consciousness of the Turkic Tatars in the VIII century. This is
evidenced by the Orkhon-Yenisei monuments of general Turkic literature. This motif has become
an indicator of the mentality of an ancient man, in whose perception the native land is not only
a place of birth and residence, but also a safe place that allows the ethnic community to strengthen
and develop, which can become a guarantor of its future. The development of Tatar culture mainly
in the context of Arab-Muslim civilization displaces this motif to the periphery. In Tatar religious
and Sufi literature, the native land begins to function in the status of a chronotope. But with the
formation of secular educational literature, the situation is changing: by the beginning of the twenti-
eth century, the motif loudly declares itself within the theme of the fate of the Tatar people. Alt-
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hough Soviet ideology tried to transform the content of this motif, the traditions of common Turkic
literature and Tatar literature of the early 20th century assert themselves with renewed vigor in the
1960s. The leitmotif of the native land is still one of the main in Tatar literature today.
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B nurepaTypoBeneHMN TEPMHH «MOTHBY» CUMTaeTcs Hambosee mpopadoTaH-
HBIM B TeopeTuueckoM IutaHe [1]. MHOXeCTBO onpenereHril paccMaTpUBAET 3alM-
CTBOBAHHBIN U3 MY3BIKOBEICHHS TEPMUH «MOTHB» KaK KOMIIOHEHT IMPOU3BEACHUMN
(TBOpUECTBO MUCATENEH, INTEPATYPHBII IPOLIECC OMPEAEICHHON 3MOXH U Ap.), 00ia-
JArOIIUNA MOBBIIIEHHON 3HAYMMOCTBIO.

MOTHUB Kak JIUTEpATypHOE MOHATHE, ONMPEAEIISIONIEE IPOCTEHUIIYIO TOBECTBO-
BaTeIbHYIO eauHuIly, Osu1 BBeeH A.H. BecenosckuMm B 1906 r. B padote «IlosTuka
crokeToBy. [Ipm3HakamMu MOTHBa Yy4YEeHBIA CUMTaN OOpPA3HOCTh M CXEMAaTUYHOCT.
[To ero MHEHHWIO, MHOTHE MOTHBBI HAPOJHOTO TBOPYECTBA CO BPEMEHEM IpEBpaTH-
JUCH B LIEHTPAJIbHBIE CIOKETHI XYA0KECTBEHHON JHUTEPaTyphbl, COXPAHUB IIPH 3TOM
COJIEpKATENbHYI0 KOHCTPYKIHUIO, 3aJI0KEHHYIO €€ B IPEBHOCTH.

OOumienpu3HaHHBIM OKAa3aTeJIeM MOTHUBA SIBIISIETCA €r0 MOBTOPsieMOCTh. OH
MOXeET ObITh IPEJCTABJIEH KaK MOBTOP KJIIOUYEBOTO CJIOBA WX (pa3bl, UYyBCTBA UIU
MepeXXKUBaHUSI, KAKOTO-JIMOO COOBITHUS, 3a4aCTYI0 B OCHOBHOM TEKCTE U B «CUJILHOU
MO3UIIMIY, HJIA B CUITy 0CO00H CTPYKTYPHUPOBAHHOCTH TEKCTAa MOXKET OBITh MPOYH-
TaH WIM yrajJaH 4yuTarelieM. DTO 3aBUCHUT, MPEXKAE BCEro, OT POAOBOM MpUHAJ-
JICKHOCTH TPOU3BEICHUS HJIA IIUKJIa TPOU3BEICHHM.

«Benymuii MOTHB B OJTHOM HJIM BO MHOTHX MPOW3BEICHUAX MHUCATEIS MOXKET
OMpEeaeNsAThCSA KaK JEUTMOTHB. <...> MO0OHO rOBOpUTH 00 0COO0M POJIM KaK JEHTMO-
THBa, TaK U MOTHBA B OpraHU3allMd BTOPOTO, TAWHOTO CMBICIIA MIPOU3BEACHUS, APY-
TUMHM CJIOBaMH — MOJATEKCTA, TOABOIHOIO TeUCHU» [2, cTO. 594].

[To MHEHHIO yYEHBIX, JIEUTMOTHUB B JINTEPATYPOBEICHUH SIBISETCA «OJHUM M3
OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB TeKcTa. <...> JIeWTMOTHBHAsI CUCTEMa MPOU3BE-

JACHUA obecrnieynBaeT 06pa3H0e BOIITIOIIICHHUEC TCMATHUKHU U Hp06HeMaTI/IKI/I B TCKCTC»

[3, 435-437].
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B nuteparype pa3zHbix 310X (YHKIHOHUPYET MHOKECTBO MOTHBOB, OCHOBHBIE
U3 HUX XOPOIIIO M3YYEHBI. B HalleM nccienoBaHuu B KaueCTBE UCTOYHUKA MBI Oy1eM
UCIIOJIb30BaTh CaMbl€ PaHHUE M3BECTHBIE TEKCThl — MAMATHUKH OOIETIOPKCKOMN JIH-
TepaTyphl, YTOOBI MPOHAOIIOAATh COXPAHHOCTh U TPAHC(POPMALIUIO OTAEIBHBIX MO-
THBOB B HCTOPUU TaTAPCKOU JTUTEPATYPHI.

VYka3bIBasi Ha caMblii paHHUN U3 COXPAHUBIIUXCS TEKCTOB OOIIETIOPKCKOM -
TepaTyphl, Ha €ro CO3JATeNs — MEPBOro TIOPKCKOTO JeTonucua Momisr-Terns (Te-
I'MH — CbIH KaraHa, npuHn), C.I'. Kisimnropueiil numet: «OH HayepTal TIOPKCKUM py-
HUYECKUM MUCHMOM Ha “BEYHOM KaMHeE”, Ha JABYX CTelaX, YBEHUYAHHBIX (PUTYypaMu
JIPAKOHOB, MOMHUHAJIbHBIE CTPOKH MOYMBIIMM poauudaMm — bunbre-karany m Kromb-
TErMHY — U HE 3a0bUl YIOMSHYTh OCHOBaTesel AepxaBbl. OH MOBTOPHI 3TOT TEKCT
nBaxasl — B 732 m 735 r1r. /IB€ KaMEHHBIE IUIUTHI C HAAMHUCIMH, ITOBECTBYIOIUMU
0 OypHOH UCTOPUU HAPOJA TIOPKOB, U MOHBIHE JIEKAT B OJJHON M3 MEKTOPHBIX KOTJIO-
BUH XaHras, 01u3 peku OpXOH TaMm, TJi€ CTaBUJIU IOPTHl U CTPOUIIM JIBOPLIBI BJIACTH-
TEJIM MOTYIIECTBEHHBIX UMIiepuin» [4, c. 218].

B ucropun THOPKO-TaTapCKOM JIMTEPATypbl 3TOT 3TAall NMPHUHATO HA3bIBaTh
«IPEBHETIOPKCKOM 31oXoi»: «Toraa ke noaHsAIach HA HOBYIO CTYIIEHb JYXOBHAas
KyJIbTypa CTEMHSKOB — BO3HHUKJIA TIOPKCKash MUCBMEHHOCTb, 3aMMCTBOBAaHHAas
Y OpUTHHAaJbHAs, NOSBUJIACH 3al€YaTICHHAs Ha MUCbME TIOPKCKas JINTEpaTypa»
[4, c. 218-219]. Camble U3BECTHBIC U KPYIIHbIC MAMSATHUKA PYHUYECKOTO MHChMAa,
HalinenHble B CeBepHoil MoHromuu B OacceitHax pek Opxona, Tosbel u Cenenru, —
«OpxoHo-Enuceiickue HaaMUCHU» — CBSI3aHbl ¢ UCTOpUEH BTOporo Tropkckoro (689—
744 rr.) u Yirypckoro (745—-840 rr.) karaHaTOB. 9TO KAMEHHBIEC CTEJIbI, BO3JBUTHY-
Thle B 4ecTb buibre-karana (BUIuUMO, HE 3psi OH B3su1 cebe ums «buibre» — 3Haro-
U, TPOCBEIIEHHBIN, YUEHBIN); ero Oparta, moskoBosa Krombp-TternHa (emy nanu
uMsa «Kromp» — 03epo, BoAa, BUAUMO, YKa3biBas Ha CIOKOWHBINA XapakTep MPUHIIA);
COBETHMKA KaraHoB TOHBIOKYKa (CO3/1aH €Ile NPH KU3HU TMOJKOBOALA, TPO3BAHHOTO

«COBOI», YMHOUM U POHULATEIBHOUN MTULIEH).
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[To cTUIO MAaMATHUKHU, XOTS U PACCKA3bIBAIOT O KU3HU U MOABHUTaX APEBHUX
TIOPKOB Ha (hoHE UCTOPUU TIOPKCKOTO rocyaapcTBa, OTIAMYAIOTCS APYT OT Apyra
TE€M, YTO TIEPBBIE JBA MOCBSIECHBI JaBHUM BpeMeHaMm. «bokecTBEHHAs BOJIsL, MPO-
SABJICHUEM KOTOPOU SIBJISIETCA BJACTh KaraHa, BEPHOCTb KaraHy OEroB W Hapoja,
MOJYMHCHHE Hapoaa OeraM — TaKOB JICUTMOTHUB WACH, MPOHU3BIBAIOIIMX 00€
Hagmucu» [4, ¢. 260-261].

Kak BugHO u3 BhimenpuBeneHHoM nurtatsl, C.I'. KasmTopHbsIM onpeneneHbl
KOHIIENTYaJIbHBIC UJICU, U3JIOKEHHBIC B TAMSITHUKAaX. Mbl XOTUM HECKOJIBKO pa3Bep-
HYTh 3TU HAOJIOJICHUS, CChUIASACHh Ha TEKCThl CAMUX MaMSITHUKOB [5].

B Tekcre mamsaTHuka B yecTh Kronb-TermHa («Mamasi HaAMUCh») BBIACISCTCS
HECKOJIbKO MOTHBOB-UJIEH, KOTOpPbIE BbICKa3bIBaloTCA OoT uMeHH «HebomomaooHoro,
HebopoXkIeHHOTO TIopKcKkoro karaHay (Ilepsas ctpoda. Jlanee crpodsl OyayT yka-
3anbl Tak: (1). — J1.3.). Ouu agpecoBaHbl HAPOY: YTOOBI )KUTh CUACTIUBO U B 0€3-
OMAaCHOCTH, KaraH MPOCUT CBOM «TIOPK OYIyH» CJI€I0OBATh OMPEICICHHBIM MPaBUIIAM.

B 3aneyaTieHHONW B KAMEHHBIX CTEJIAX XYA0KECTBEHHOW KapTUHE MHUpa Ipea-
CTaBJjicHa OMHApHAas OMMO3UIIUS «MbD» — «OHM» (UyKHe, BpaK/ieOHbIe, Tabraun — Ku-
tainbl). OT UMEHU KaraHa 3asBiseTcs: 1) «OHW» HE JKeNalT HaM J100pa; YTOOBI
YCIEIIHO NPOTUBOCTOATH Bparam, HEOOXOJHMMO CJI€JOBaTh yKa3aM KaraHoB; 2) s
TIOPKCKOTO Hapoja Oe3omacHa KU3Hb JIUIb HA POJHOW 3eMJjie, HEIb3s OCTABJISTH
OTIOK?HCKYIO JOJIMHY M CKUTaThbCAd MO APYTHM 3eMisiM: «(8) <...> O TIOPKCKHM
HapoJ, KOTJla Thl UJEIIb B Ty CTPaHy, Thl CTAHOBHUIIIbCS HA KParo THMOENH; KOT/aa Ke
ThI, HaX0/1s1Ch B OTIOKIHCKOM CTpaHe, (JUIIh) MOChIIACIIh KapaBaHbl (3a MOJapKamH,
TO €CTh 3a JIaHbI0), Y T€OS COBCEM HET TOops, KOTjaa Thl ocTaeuibesi B OTIOKIHCKOU
YEpHU, Thl MOXKEIIIb >KUTh, CO3MAasi CBOM BEUHBIN IJIEMEHHOU COr03...» [5, c. 409—
410].

«bosnbIIas HAAMUCh» HAYUMHACTCS ¢ MHU(a O TOSBJICHUM KU3HU HA 3eMJIE U Ye-
JIOBEKa, TaKUM 00pa3oM yTBEP)KIIAeTCs, YTO KaraHbl MPaBUIU Bcerna (HEOOXOAMMO
OTMETHUTb, YTO TaTapbl U MHOTUE JIPYyTU€ TIOPKCKUE HAPOJbl COXPAHWIHA STOT MU( B

MCTOPUYECKON TMaMSITH, OH HE TOJBKO BKIIOUEH B (DOJIBKIOpPHBIE COOPHUKH, HO U
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710 CUX TOp OBITYET B Hapoje, GYHKIMOHUPYET B TATAPCKOU XY0KECTBEHHOU JIUTE-
patype). OnucbiBatoTcsi 00U U 3aBOCBAHUS, KU3Hb U CMEPTh «TOTYOBIX TIOPKOBY», UX
OeccTpaiue, Ipu 3TOM MOTYEPKUBAETCS TO, YTO MOTEPs TOCYAapCTBEHHOCTH IPO-
u3onuia «(6) Benencreue “HenpsaMOTHI” (TO €CTh HEBEPHOCTH KaraHy) MpaBUTEIeH U
Hapo/ja, BCIEACTBUE MOJICTpeKaTenel u oomana» [5, c. 411]. Jlanee roBoputcs, 4To
TOJIbKO 4€pe3 MHOTO JIEeT, OJlarofaps yCWIHSAM, MPEANPUHATHIM «OTIIOM MOUM WUiib-
TepHILIEM-KaraHoM H MaTepbio Moeil, UnpOumbrs-kaTyHn», yaanoch 0CBOOOTUTHCS OT
ura KuTaiies; 00yCTPOUTHCA Ha POHOM 3eMIle U MMOCTPOUTH TOCYAapCTBO — IJIEMEH-
HOW COI03 THOPKOB.

[Ipu3biBas U3BJI€Yb YPOK U3 3TOM UCTOPUH, APEBHUM aBTOp mumeT: «(23) Tor
(cam), o Hapo cBseHHON OTIOKIHCKOM YepHH, yiien. To Xoau Tl Biepe (To ecTh
Ha BOCTOK), TO ThI (24) X011 Ha3aj (TO €CTh Ha 3amaj), ¥ B CTpaHax, Kyjaa Thl XOU,
BOT 4TO OBLIO JIJIsi TE€OSI XOPOIIIEro: TBOSI KpOBh Oekala (Tam), Kak BOJa, TBOM KOCTH
Jexanu (TO €CTh HArPOMOXKIAINUCHh TaM), KaK TOPbI; TBOE KPEMKOe MYKCKOE MOTOM-
CTBO CTaJI0 pabamu, TBOE YHCTOE KEHCKOE MOTOMCTBO CTaJI0 paObIHsAMU. BenencTeue
(TBOET0) HEMOHUMAaHMs (CBOETO OJlara) U BCIEJCTBUE TBOEH HU30CTH MOM N Ig-KaraH
yneren (To ectb ymep)» [5, ¢. 412]. Takum o6pazoM, «boblnast HAAMUCkY) TaKkKe CO-
JEPKUAT JIBA OCHOBHBIX MOTHBA, KOTOpBIE ObLIM H3JI0KEHBI B «Manoi Haanmucw»:
HEO0OXOMMOCTh €TUHEHUS 0] €IMHOHAYAIUEM KaraHa U IIEHHOCTh POTHOM 3EMITH.

TpeTuit naMATHUK B 4eCTh TOHBIOKYKAa — BO€HadajlbHHUKA MnpTepeni-karana —
MO CTHJIIO M3J0KEHUSI HECKOJBKO OTJIMYAETCS OT JBYX PACCMOTPEHHBIX HAMU BBIILIE
TeKcToB. Ero MOXHO ObLJI0 OBl Ha3BaTh 00pa3IoM IepBoit arnorpaduu — ouorpaguu
YeJI0BEeKa, PACCKAa3aHHOW MM caMUM. boJibliasi 4acTh TEKCTa MOCBAIIEHA OMUCAHUIO
xpabpoctu Unbrepemni-karana, caMoro TOHBIOKYKA.

CBou mobenpl U ycmexu TOHBIOKYK TakKe€ CBSI3bIBAET C BO3BpAIlCHHEM
Ha poJHyto 3emito: «(17) VYcnblmaB, 4yTo s HpUBEN TIOPKCKUN HApOA B 3EMIIIO
OTIOK?H W 4TO g caMm, MyIpblii TOHBIOKYK, M30pajd MECTOM >KHTEIIbCTBA 3EMITIO
OTroKAH, TpUNUIM (K HaM) IOKHBIC HApOJbl, 3amajHble, CEBEPHBIE U BOCTOUYHBIE

Hapoab» [5, c. 417].
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Jlanee B getayifx, MoBTOPss ciioBa TOHBIOKYKa, aBTOp MOJPOOHO OMUCHIBAET
Oou, B X0/1€ KOTOPHIX MPOHU3O0NLIO 00bEIMHEHNE TIOPKCKUX TieMeH: «Eciau Ob1 Diib-
TepHI-KaraH He cTapalicsl mpuodpetath (55) u, cinenys (3a HUM), 1 caM eciii Obl He
cTapajics npuoOperaTh, TO HU FOCYJapCTBO, HA HAPOJl HE ObLIM OBl CYIIECTBYIOIIH-
Mu. Panu ero (To ecth KaraHa) mpuoOpeTEeHUN U, CAEAYs 3a HUM, pajJd MOUX COO-
CTBEHHBIX MpuoOpeTeHnit (56) rocyaapcTBO cTajio (HACTOAIIUM) TOCYIApCTBOM, a
HapOJI JKe CTall (HaCTOSIIMM) Hapoaom» [5, c. 420].

Ha Ba)XHOCTb BBIJICJICHHBIX HAMH MOTHUBOB, KOTOpbI€ HA MHOTHE CTOJIETHUS CTa-
JU  JEHTMOTHMBOM  OOINETIOPKCKOW  JUTEpaTyphl,  oOpaTWi  BHHUMAaHHE
C.I'. Knsiiuropnsiid. On numiet: «Kak Obl pe3toMHUpysl TPENOJIaHHbIA CBOMM CIIyIIa-
TEJIIM U YUTATENSIM YPOK UCTOPUHU, bUiibre-karaH noJIBOJIUT UTOT cKazaHHomy: “Ec-
JU Thl, TIOPKCKUI HaApOJ, HE OTJAENSCIIbCS OT CBOETO0 KaraHa, OT CBOMX O€ros,
OT CBOEH POJIUHBL... Thl caM OYJIEIlb KUTh CUYACTIMBO, OYACIIh HAXOJAUTHCS B CBOMX
noMax, OyJenib KUTh OecredanbHO!”. B 3THX cTpokax SICHO BBIpaKE€HA CYIIHOCTb
MJICOJIOTUN apUCTOKPATUYECKOM BEPXYIIKM TIOPKCKOro KaraHata» [4, c. 263].

Takum oOpazoM, B HaMATHHUKaX OOIIETIOPKCKOW mauteparypsl — OpxoHO-
EHncelickux Haanmucsax — MOTHUB POJHOW 3€MJIM MPEBPAILIACTCS B YCTOWYUBBIN JICUT-
MOTHUB U 00pacTaeT OonpeiesICHHbIMU XapakTepucTukaMu. CaMbIMU BaKHBIMH U3 HUX
JUISL IPEBHETIOPKCKOTO YEJIOBEKa SIBIISIIOTCA O€30MaCHOCTh W PSJ BO3MOXKHOCTEH:
€MHEHUE CO CBOMMH COIIEMEHHHKaMHU, OOpPETEHUE TrOCYJIapCTBEHHOCTH, COXpPaHE-
HUE U PA3BUTHE TIOPKOB.

K XXI B. mpeaku COBpEMEHHBIX TaTap HaBCErJa OCTAaBWIM €IMHYIO0 OOIie-
TIOPKCKYIO K0JibI0esib — OTIOK3H — U 00penu B Bonro-Kambe HOByt0 ponuny. O0bsB-
JIEHUE ucjiama rocyiapcTBeHHol penurueit Bomwkcekoit bynrapun (922 r.) moJIHOCTBIO
M3MEHUIIO COLMOKYJBTYPHYIO CUTYallMIO: C 3TOr0 BPEMEHHM Tarapckas KyJabTypa
HAaYMHAET Pa3BUBATHCS B KOHTEKCTE apab0-MyCyJIbMaHCKOM LIMBUIIU3AIUH.

3HAKOBBIM MPOU3BEAEHUEM Tlepuoaa bynrapckoro rocyiapcTBa CUuTaeTCsl po-
MaHTHYeckas mosMa Ky Famu «Kbiitccan Moceid» («Ckazanue o Uycyder, 1233).

To, uro Uycyd BBIHYX AEH MPOKUTH CBOIO CO3HATENIbHYIO KU3Hb BAIH OT POAHOMN
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3eMJId, OT JIOOMMOTO OTIA, MOAT M300pa)kaeT Kak pe3yJbTaT 3aBUCTU OpaTheB, a
TaKKe GOKECTBEHHOM Kaphl SITKy6y 3a TO, UTO OTHSN y Aan (MoJo4Ho# MaTepy) Hy-
cyda ee miaaeHna.

XPpOHOTON POJHON 3eMJIM BO3HUKAET B HEKOTOPHIX CTUXOTBOPEHMSIX MOATOB
3omotoit Opael. Cand Capau (ok. 1321-1396), Hanpumep, MUAIIET O CBOUX CKUTAHU-
sax B Erunre u Tocke 1o poaHsIM MecTaM [6, c. 274-275]: «Koraa Hag Mmoel poJIHOM
3eMJIeH BBIPOCIH KOTbs / s pa3iIyqduiics ¢ 10MoM, / JIMIIMBIIUCH POJIUHBL, S CTAl Ye-
JIOBEKOM 4y>ko# cTpanbl / [louemy cynpba MHE mpuHECTa CTOIBKO Tops, / 3a Kakue
rpexu?! / O Annax, yMEHBIIM MOUW CTpPaJaHusi, BeAb I ObLI BEPHBIM CHIHOM CBOEH
cTpaHbl» (nepeBoj Ham — J[.3.).

Bwmecte ¢ Tem B Cpennue Beka OJIMH U3 OCHOBHBIX JIGHTMOTHBOB OOIIETIOPK-
CKOW JUTEpaTypbl — POJIHOM 3€MIIM — TEPSET CBOE MEPBOCTENEHHOE 3HAYEHUE, BbI-
TEeCHsIETCA Ha nepudeputo. ITo CBSI3aHO C TEM, YTO PEIUTUO3HO-TUIAKTHIECKOE CY-
¢duiickoe XyJ0KeCTBEHHOE CO3HAHHWE UMENO CBOM MPUOPUTETHI B U300paKEHUH Kap-
TUHBl MHUpa. Hampumep, MOHITHE «POJUHA» B PEIUTHO3HO-CY(UICKON JUTEpaType
0003HayajI0 HE KOHKPETHOE MECTO, TJI€ YEJIOBEK POJUJICS U UM €r0 MPEaKH, OHO
YKa3bIBAJIO HA MOTYCTOPOHHIOIO KU3HbB, «00Kay, T/Ie IyIlla YeJIOBEKa OKAKETCS MOCe
KOHUYMHBI, a 36MHOE CyIlleCTBOBaHUE («(]aHay), Kak MPUCTAHUIIE BPEMEHHOE, HE 3a-
CIIy’)KUBaJi0 0co00T0 BHUMaHUs. Vi poJ1, poJCTBEHHbIE Y3bl MOHUMAJIUCh KaK OOIII-
HOCTb JIFOJICH OHOM Bephl, ITO MyCyJIbMaHe OJJHOTO Ma3xala, YYeHUKHU OJHOTO IIek-
xa u T. 1. [ToaToMy B peIMrH0O3HO-TUIAKTHIECKON Cy(UiiCKol uTepaType HabIroa-
€TCsl OclIabJIeHHe TPATUITMOHHBIX TIOPKO-TATAPCKUX JICHTMOTHBOB.

Bo3sBpalienue Kk 0OIIETIOPKCKUM TPAIULIMAM TMTPOU30IIIO HA BOTHE (GOPMUPO-
BaHUs BO BTOpOM nosioBuHE XIX B. TaTapCKOW CBETCKOM MPOCBETUTEIBCKOW JIUTEPa-
Typbl. [IpocBeTHTENM BBIABUHYIM Ha MEPBOE MECTO MPOOIEMy CyIbObI TaTapCKOTO
Hapoja, CBsI3aB €€ C MOTHUBOM €IMHEHUs (eAuHCTBA). Hampumep, ocHOBHas ujes po-
MaHa Mycel Akberer3aje «XucamerauH mennay» (1886) 3Byuut Tak: sl pa3BUTHS
HallMM HEOOXOJMMO COBMECTHOE IIeJICHANPABJICHHOE ABMXKEHHUE NpeacTaBUTENEH

BceX clioeB oO1mecTBa. B 5-i rmaBe Akberer3ane numiet: «MTak, 3THX TpeX MOJOIbIX
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mojiel 00beMHuIa JTI000Bh K MHTEpecaM CBOEro Hapoja. HanuoHallbHBIN maTpuo-
THU3M, SIBJISICH IPUYMHOM BaXKHBIX CBEPIICHUM, €CTh HAYAJIO KaXKJIOr0 BEJIUKOIO JIie-
na» [7].

Dta TeHAeHIMS ObUla pa3BUTa B TaTapCKOW IMPOCBETUTENHCKOW JIUTEpaType
Hayana XX B., MOTUB €IMHCTBA IIPEBPATUIICS B JIENTMOTUB TaTAPCKOT'O BO3POKIECHUS
(I'. Tykait «lyctnapra 6ep cy3» («OmHo cnoBo npy3bsim», 1905), «Uttudaxs xa-
kbiHa» («O eguucTBe», 1905) 1 MH. Ap.).

[lepBbIli TIOPKCKHMM JIETONMUCEL, aBTOP TEKCTOB MAaMATHUKOB B YECTb buibre-
karana, Kionp-Ternna — Momsir-terud — mudonorusupoan OTIOKSH KaK POIHHY
TIOPKOB, MECTO CWJIbI, €AMHEHUS, TAKYIO K€ POJib B Jureparype HoBoro BpemeHu
ceirpasia v mod3us 1. Tykas. B ero tBopuecTBe poaHON 3eMIIeH Ui TaTap SIBISIETCS
Kazans («Ilap am» («Ilapa nomanei», 1907)):

«31ech IesIHbS JE€0B HAIIUX, 3[I€Ch CBSICHHBIEC MECTA.

37eCh CUACTIMBIIA OKUAAIOT MUAJION TYPUH YCTay.

(ITepeBon A. AxmaroBoit) [8, c. 49].

B TBOpuectBe Tykasg BOCXUILEHHME KpacoOTOM MPUPOABI IEPEILIETACTCS
C JIIOOOBBIO K POJHOM 3eMJi€, CBOEMY SI3BIKY M TOPJIOCTHIO 3a CBOM HApOJI, MO3T JaXKe
co3naeT Mudornoruzamuio Kaszanu kak cTomuisl TaTapckoro mupa («Tyran sKupemoy
(«Pomnoii 3emme», 1907)):

«4I mocTHr, 4TO BCE CBSIICHHO: U OBUH TBOM, U PYyYEH,

N ryMHO TBOE, U CTE€NH, U JOPOTU CPEIb MOJICII».

(ITepeBog A. AxmatoBoit) 8, c. 43].

[To3T akueHTMpyeT BHUMAaHUE HA TOM, YTO ISl YEJIOBEKA LIEHHOCTh POJHOU
3EMJIM 3aKJII0YAETCA B TOM, YTO OHA CBA3BIBAET BOCAMHO U HACTOSAIEE, U MPOILIOE, U
oynymee («Kutmubes!» («He yitnem!», 1907)):

«MBI yr1eM, KOTa 32 HAMU BIAJIb YUIAYT U TOPOAA,

[lenb IMXUX THICSYETETUH, HAIIIK TOPHKUE TOJ1A.

OT pokJIeHbs1 1O KOHUYMHBI 32 POJTHOM KUBS UEPTOH,

MBI CpOCIUCH HABEKH IUIOTHIO C IIOYBOM POJUHBI CBATOW.
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(ITepeson C. Jlunkuna) [8, c. 45].

[103T Ha3bIBAaET POJHYIO 3EMIIIO CBSILIEHHOM; KaK U B OOILETIOPKCKOM JINTEpa-
Typ€, BBICTPAUBAECT OMMO3ULIMIO «MBID» — «OHH», «3JIECH» — «Tam», «POAUHA — UyXK-
ounay»: «['oppka oTuM3HA, HO B UykOuHY He yiiaem!» [8, c. 45].

bnaronaps Tykar motuB ponHoiut 3eminn yxe B 1907-1909 rr. npesparuni-
CAd B OJIMH W3 TJIaBHBIX JICNTMOTUBOB TAaTAPCKOM MO33UU: B TBOPUECTBE KAXKIOTO
TaTapCKOTO MO03Ta NOSABJISJINUCH CTUXOTBOPEHHUSA, B  KOTOPBIX, Hapsaay
C BBIpAXKEHUEM JIFOOBU K POJHOM 3emile, Oyayllee TaTapCKOro HapoJa CBSA3bIBA-
JIOCh C ITOHSTUEM POJUHBI.

[Tocne 1917 r. cutyanus M3MEHWIACH: TaTapcKas JUTEpaATypa, KaK U Ipyrue
HallMOHAJbHBIE JINTEpATypbl, HadajJla OpPUEHTUPOBATHCA Ha O3BYYHBAHME
HE HAlHOHAJIBHBIX, 4 PEBOJIOLMOHHBIX Haeil. [loaToMy Takue MOTHBBI, KaK €IUH-
CTBO (Cyan0a HalMM) U poaHas 3eMiisd (poauHa), ObUITM KOPEHHBIM 00pa3oM H3Me-
HEHbl. B coBerckoil nuteparype €IUMHCTBO O3Hayajlo OOBEIWHEHHE pPaboOuux
U KpecThsiH NMpoTuB Oypkya3uu. CtpaHa COBETOB KaK pOAMHA «IOTEPSIa» CBOIO
ATHUYECKYIO ONPEIEIEHHOCTb.

Tak TpancpopMHUpPOBaANIOCH CONEPKAHNUE IBYX OCHOBHBIX, TPAJAULIMOHHBIX JJIS
TaTapCcKoOW JUTepaTypbl MOTUBOB. BMecTe ¢ HUMM ObUIH 0OpeUYeHbl HA NCYE3HOBEHHE
Y HalMOHaJIbHbIE (DOPMBI XYH0KECTBEHHOI'O BOCCO3[AaHUSI STHUYECKUX LEHHOCTEM.
DTO cTajlo 3aMETHO Ha MaTepualie TaTapCKOW JUTepaTypbl cepeluHbl XX B., KOrAa
HayaJicsl MPOLECC BO3BPALIEHUS K HALIMOHAIBHBIM TPAJULUSM.

BoccraHoBneHre npepBaBIINXCS CBA3EH C JIMTEPATYPHOU TPAIULIMEN HAYAIOCh
C MOIBITKA CTUJIM30BAaTh PUTMUKY U CTPYKTYPY CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB I1OJ HAPOJ-
Hble IeCHU. B cBOIO ouepenp U3MEHEHHs B 00JIaCTH CTHUXOCIOKEHUSI aKTUBU3UPOBa-
JU cUCTeMY 00pa3oB, MPUEMOB U CPEJCTB, MPUCYIIUX TIOPKO-TATapCKOMY (POJIBKIIO-
py.

Ha py6exe 1930-1940-x rr. B TBOpUYECTBE HU3BECTHBIX TATAPCKHUX TOITOB
X. Tydana, A. @aiizu, M. Jxamuns, C. Xakuma, A. Epukes u Ap. Ha IEPBOE MECTO
BBIXOJUT ONMCAHUE WHIWBHUIYAIbHBIX YYBCTB U MEPEKUBAHUNA JIMPUUECKOTO Iepos,

BCC OTUCTIMBEC MPOABIIACTCA JUPU3M U MCIIOJUYIHOCTD H&pOJIHOfI IIE€CHU, obecrieun-
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Basi YMOIIMOHAJIbHYIO TIPUBJIEKATEILHOCTh TEKCTOB. [103ThI Bee vale oOpamiarores K
o0pa3zaM U mpueMaM XyJ0>KECTBEHHOTO M300pa)XeHHsl YCTHOTO HApOAHOTO TBOpYE-
cTBa. B Tatapckoil m033uu 3TOr0 BpeMEHH OJTHUM U3 OCHOBHBIX MIPUHIIUIIOB SIBJISETCS
¢donbkiIopu3M. B moa3aroioBkax HEKOTOPBIX CTUXOTBOPEHUN MO3THI JaXe OMpele-
JISIFOT CBOM TEKCTBI KaK «KbIp» («mecHs»). Kareropus npekpacHOro 0TOXKIECTBISAET-
Csl C IPOCTOPHBIMU TOJISIMH, TYCTBIMU JIECAMH, YACTHIM HEOOM, IIBETYIIIMMHU JIyTaMH.

B 1960-1980-¢ rr. Tarapckas poMaHTHYECKasl IMOA3HsI BOCCO3ACT UJCaTH3U-
pPOBaHHBIM 00pa3 pOJHON 3eMIIM, CHHTE3UPOBAB KPAacoTy MPUPOJbI, TEIUIO POJAHOIO
oyara ¥ MpOCTBIX YEIOBEYECKUX OTHOIICHUH, CIIOCOOHOCTD JItOJIeH MOCBALIATh CBOIO
KU3Hb CIIY’)KEHUIO JIPYTUM, CUJIy MAaTEpUHCKOWN JIFOOBU. DTa TEHIEHUHUS OCOOEHHO
nposiBisieTcss B TBopyecTBe C. Xakuma, MOAT MOJYEPKUBAET, YTO YEJIOBEK CMOXKET
HalTH CBOE CYACTh€, OIIYTUTh TEIJIO POJHBIX U OJIM3KUX, y3HATh KPacoTy >KH3-
HH TOJIBKO Ha CBOEW POJHOMN 3emiie. B €ro mpocThiX, HallOMUHAIOUIIMX HAPOJHYIO
MECHIO CTUXOTBOPEHUSAX OYEJIOBEUMBAETCA 00pa3 POJHON 3eMIIM, KOTOPOMY MpHJa-
IOTCSI YEpThl, MPUCYIIUE MATEPsM, JIFOOMMBIM, T€pOsIM, OTIABIIMM CBOKO >KU3Hb 32
Ipyrux. B CBOMX CTMXOTBOPEHMSX MO3T BOCIEBAET HE TOJBKO YyBCTBA JIUPHUUECKOTO
reposi K poJIHOM 3emJie, HO M ONMMCHIBAET OTBETHYIO JIOOOBb POJIHOM 3€MJIM K CBOUM
netsMm («YpaopeHHe meHrouy» («llonHgBmmchs Ha TBOM X0aMbI»), « Tyran sx» («Poa-
Has cTOpoHay), «by keipnap, Oy y3oHHOPAO» («B 3THUX TONAX, B IOJMHAX JTUX») U
ap.). Takast aMOMBaJ€EHTHOCTh B CKOPOM BPEMEHHM HAUMHAET 33J1aBaTh TOH BCEMY JIH-
TepaTypHOMY IpOIIECCY.

B wutore oOpa3 pomHO¥ 3emMildi HA4YMHAET aCCOIMHPOBATHCS C OTYU3HOM,
C IpEBHEN 3eMJIeH MpEenKoB. B comepxaHny MOTHBA BBIICIACTCS LIEMOYKA: MATh —
ceMbs — poJl — Hapoa. Tak MOTHB oOpeTaeT coluanbHO-(prIocopckoe 3Bydanue, 3a-
TparuBas Cyab0y, HCTOpPHIO, TMPOLUIOE W HACTOALIee TaTapCcKoro Hapoja
(M. ArnsimoB  «MuH TaOwimMak uumomy («S  pasragpiBaro  3araaky», 1972);
X. Tydan «...Coeneurnop OupmMacs 119 )Kuwap» («Jlaxe ecnu BeTpbl HE MPUHOCSAT pa-
J0CTh...», 1975), «... 1 roMepeHeH ThIHbIY KUUJIopeH19» («B Tuxue Bedepa *KU3HU

CTpaHsbl...», 1977) u ap.).
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MoOTHUB poAHOIl 3eMJIM — POAWHBI TaTap — 3aKPEIUIAETCS B TATApCKOM Mpo3e
6marogaps nosectu I'. bamupoBa «Tyran areim — sitnen Oumnex» («Pogumblit kpaid —
3eneHas Mos Kojbioenb», 1967), pacckazam A. Enuku «Tyran tydpak» («Ponnas
3emirs», 1959), «Marypabik» («Kpacota», 1964), «Oiitenmoron BachiaTh» («HeBbl-
CKa3aHHOE 3aBellanue», 1965) u ap. Uneanuzauusa u poMaHTH3aUUs JE€PEBEHCKOU
’KU3HU, TPOCTHIX YEJIOBEUECKUX B3aMMOOTHOIICHUN, CTAPUHHBIX 00bIYaeB U OOPSII0B
MO3BOJISIA YTBEPKIaTh, KAK U MHOTO BEKOB Ha3aJ, LIEHHOCTb U CBATOCTb POIHOM
3eMJIM JUIsl YETIOBEKA.

[IpeBpaTuBIINCH B JIEUTMOTHUB, JAHHBI MOTUB OTKPBUI IOPOTY HOBBIM TE€MaMm
U mpo0OsieMaM B TaTapckoi smrepaTtype. B wactHoctu, B npoze M. FOHbIica Obuia 3a-
TPOHYTa CyAbOa COIJIEMEHHHKOB, BBIHYKJIEHHBIX CKUTAaTbCAd B UYKHUX 3eMisix. Pac-
cka3 «be3HeH el esHKe acThiHAA Uie..» («Ham mom crosn moj uBoro...», 1964)
BIIEPBBIE B TATAPCKOM JIUTEpAType B paMKax MOTHMBa 0003HAYMII HOBBI COLIMAJIBHO-
MOJIUTUYECKUU qucKypce. [lpn onncannu ymuparomen B TproMe UAYIIETO HA POAU-
HY KOpaOJisi cTapyXHu-TaTapKu MHUCATeNb 3aTPOHYJI HEOXHUJAaHHBIE BOMPOCH! [9, c.
74]. «IloueMy HEBO3MOXHO XUTh Ha cBoeW poauHe? Kakas cuia, paspymas ce-
MbH, pa3dpackiBaeT OJM3KUX JIIOJIEH MO pa3HbIM AajeKuM yroikam? TatapuH Beab
HE 110 CBOEH BOJIE MOKHUAAET pOAUHY. Tarapsl yXoIsAT C POAHOU 3€MJIM B IIOUCKAX
cuacTths. Heyxxenu Henb3st HAUTH cyacThe HA poauMoit 3emiie? Kynaa ke ynuio cua-
CThE C 3eMeJib, e *Kuiu Tatapel? Uto ero npornano? Ilouemy?» (mepeBod Ham —
J1.3.). Tak aBTOp MpU3BIBAJI YUTATENs 3aJyMaTbCs O COIUATBHO-TIOJUTHUYECKUX
Y UCTOPUUYECKUX MPUYMHAX BBIHYKJICHHOW YMUTPALIHH.

[TocTaBUB IEpPEBEHCKYIO TEMATUKY B LIEHTP BHUMaHHUS (1TOBECTH «be3 — KbIpBIK
O0epenue en Oanmanmape» («Mbl — aeTH cCOpok mepBoro roaa», 1968), «Topuanap
TOIIKOH Kupaa» («Tam, rae rue3asaTces xxypasim», 1978) u ap.), M. Marnees nipuna-
€T MOTHBY 3K3UCTEHIMAIbHO-(DUIOCOPCKUNA OKpac, MOAHUMAET POAHYIO 3eMIIIO — Ta-
TapCKyIO0 JEPEBHIO — HA YPOBEHb CaMOW Ba)KHOM IIEHHOCTH B MCTOPUHU TaTapCKOTO

Hapojia, KoTopas UMeeT OOJbIIoe 3HaueHWE B TUTAHE COXPAHEHUs HaIMOHAIBHOU
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MJICHTUYHOCTH TaTap, repeadyd UCTOPUKO-KYIbTYPHOTO HACIEIHs TPEIKOB CIIEIY-
IOIIMM TTOKOJICHHSIM.

Takum 00pa3oM, MOTHB POJHOW 3eMITH TPOJENAN JOJITHH MyTh B TaTapCKOM
XyA0KECTBEHHOM co3HaHuH. OHAKO B 3HAYMMBIE, TIEPEIIOMHbIE MOMEHTHI JIUTEpa-
TYpPHOTO TIpOIlecCa OH BCETAa MPOSBISLT ce0si KaK OAWH M3 TPAHCISTOPOB HAIHO-
HaJIbHBIX HJCHHO-ICTETHUECKUX TPAIUINHN, TO3BOJISS HAIMOIHATH XYyJOXKECTBEHHbIC
CTPYKTYpPhl ~ JTUYHOCTHO-DMOLIMOHAJIIBHBIM WU OJHOBPEMEHHO  (UI0CO(CKO-

O6H.I€‘I€JIOB€‘{€CKI/IM COACPIKAHUCM.
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AHHOTanusl. AHTHBOCHHBIA pOMaH Hemenkoro nucatens [anca I'epOGepra I['pumma
«lmroMm» yBuAeNn cBeT ABaAbl: B 1928 T., Korja oH oKa3alcs He3aMEYeHHBIM Ha (JOHE poMaHa
Opuxa Mapuu Pemapka «Ha 3amagnom ¢ponTe 6€3 mepemen», u cimycTs MHOTO jeT — B 2014 1.,
B roJoBIIMHY Hayaia I[lepBoii MupoBoii BoiiHbl. Knura I'pumma, B koTopoil aBTOp mepepaboTai
CBOM (POHTOBOM OMBIT, MpeACTaBIsAeT Cco00i CBOEOOpa3HBI CHHTE3 JOKYMEHTAJIbHOTO
U XYJ0KECTBEHHOI'0, PEAIMCTUYECKOr0 U CKAa304HOT0. TeM caMbIM OHa BBIJENAETCS CPEeAu APYrUx
AHTUBOEHHBIX pomaHOB. lccrnenoBarens TBOpuecTBa ['puMMa, HEMEUKUN JUTEPATypOBEN]
U IUTEPATypHbId KpuTUK Donbpkep Balinepman, oTKpbIBIIMN pomaH «lLImroMm» 171 COBpEMEHHOIO
YUTATEINs], Ha3BaJl 3Ty KHUTY «JIOKYMEHTAJIbHOM CKa3KOM O BOMHE». L{enpto HacToseil cTaTbu sB-
JISIETCS BBISIBJICHUE CBSI3U POMaHAa C JUTEpaTypHOU Tpamunuei. MccnenoBanue TaHHOW IPOOIIEMBI,
KaK HaM TMPEeJCTaBIAETCS, AACT KIIOY K MOHUMAaHUIO CHEIU(PUKUA ITOr0 MOKa Majo HM3YYEHHOTO
npousBeneHusa. CBoeoOpa3ue KHUTH ['puMma CBA3aHO MpeXkIe BCEro ¢ 00pa3oM IJIaBHOIO repos,
MIPOCTOAYIIHOIO MapHA 1no uMmenu oM, cBoero poaa «cyactimBoro I'anca», KOTOpbIM MPOXO-
JIUT Yepe3 yKachbl BOMHBI, HE Tepsis CBOEH KU3HEPAJLOCTHOCTU. DTO OTCHUIAET, C OJIHON CTOPOHBI, K
ckazke OpatbeB ['pumm «['aHc B cyacTtbe», ¢ Opyroid — K U3BeCTHOMY OapoyHoMy pomany ['aHca
Axoba ['pummenscray3ena «3areinuBeiii Cumruuiiuccumycy». Kpome Toro, mpociaexuBaroTcs ma-
pajuleny ¢ caTupudeckuM poMaHoM SIpocnasa [Mameka «Iloxoxnaenus 6paBoro connara IlIBeiikay.
B xone uccnenoBaHus Mbl IPUXOAMM K BBIBOIY, YTO, CO3/aBasi CBO€ IpousBeaeHue, [ pumm onu-
pajicid Ha TpaJMLIMU ITyTOBCKOIO, CATUPUYECKOTO POMAHOB M HEMELKOW HapoJHOW cka3zku. Ho B
MEpBYIO OUYepeb KHUTY ['puMMa ciiefyeT paccMaTpuBaTh B KOHTEKCTE TPAAUIIUU HEMEIIKOTO aHTH-
BOEHHOTr0 poMaHa. [IpoJyKTHBHBIM OKa3bIBA€TCSl B YACTHOCTH CPaBHEHHUE €€ ¢ poMaHoM Pemapka
«Ha 3anagaom ¢gpoHTe 6€3 IepemMen».

KuroueBblie ciioBa: aHTMBOECHHBIN poMaH; [lepBas MupoBast BoiHa; IUIyTOBCKOW pOMaH; ca-
THUPUYECKHN pOMaH; HEMELKAs CKa3Ka; JOKYMEHTAIbHOE; Xyn0kecTBeHHOEe; [ pumm; HImromir.

Jnsa nurupoBanms: lllesuenko E.H. Poman «lllmomm» I'anca I'epbepra I'pumma
B KOHTEKCTE JINTEpaTypHO# Tpaauituu. Kazanckuil iuneeucmuyeckutl scyprain. 2021;4(4): 512-523.
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THE NOVEL “SCHLUMP” BY HANS HERBERT GRIMM
IN THE CONTEXT OF THE LITERARY TRADITION

E.N. Shevchenko
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Abstract. The anti-war novel by German writer Hans Herbert Grimm “Schlump” was pub-
lished twice: in 1928, when it went unnoticed against the background of Erich Maria Remarque’s
novel “All Quiet on the Western Front”, and many years later, in 2014, on the anniversary of the
outbreak of the First World War. Grimm's book, in which the author reworked his front-line experi-
ence, is a kind of synthesis of documentary and artistic, realistic and fabulous. Thus, it stands out
among other anti-war novels. The researcher of Grimm's work, the German literary critic VVolker
Weidermann, who discovered the novel “Schlump” for the modern reader, called this book “a doc-
umentary fairy tale about the war”. The purpose of this article is to identify the connection of the
novel with the literary tradition. The study of this problem, as it seems to us, will give the key to
understanding the specifics of this little-studied work. The originality of Grimm's book is connect-
ed, first of all, with the image of the main character, a simple-minded guy named Schlump, a kind
of “happy Hans” who goes through the horrors of war without losing his cheerfulness. This refers,
on the one hand, to the fairy tale of the brothers Grimm “Hans in Luck”, on the other — to the fa-
mous Baroque novel by Hans Jacob Grimmelshausen “Intricate Simplicissimus”. In addition, paral-
lels are traced with Yaroslav Hasek's satirical novel “The Adventures of the Brave Soldier
Schweik”. In the course of the study, we come to the conclusion that, when creating his work,
Grimm relied on the traditions of a picaresque, satirical novel and a German fairy tale. But, first of
all, the book “Schlump” should be considered in the context of the tradition of a German anti-war
novel. In particular, his comparison with Remarque’s novel “All Quiet on the Western Front” turns
out to be productive.

Keywords: anti-war novel; World War I; picaresque novel; satirical novel; German fairy
tale; documentary; fiction; Grimm; Schlump.
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[Tonnoe nazBanue pomana ['anca I'epbepra ['pumma «1lmromm» (“Schlump”)
3BYUMT CIEAYHOIIUM oOpazoM: «cTopuu W MPUKITIOUECHUS U3 KU3HU HEU3BECTHOTO
mymkerepa Omuisa [lynena, mo mpo3sumy “IIlmroMn”, paccka3aHHblE UM CaMUAM»
(“Geschichten und Abenteuer aus dem Leben des unbekannten Musketiers Emil
Schulz, genannt ,,Schlump®. Von ihm selbst erzahlt”) (3aech u nanee nmepeBoa HaI —
E.Il.). Poman yBuaen cBeT nBax/bl. Brieprie kHUTa ObLTa onmyOirukoBaHa B 1928-m
— B TOM K€ CaMOM TOJ1y, uTO U pomaH Dpuxa Mapuu Pemapka «Ha 3anmagnom pponte
6e3 mepemeny». ['pumm, Oyayun yaactHukoM [lepBoit MUPOBOI BOWHBI, TIepepadoTal
B KHUTE CBOM JIMUHBIN OnbIT. KO BpeMeHM BhIXOjla pOMaHa ero aBTop, TOKTOp (uiio-
coduu, paboTan yuyuTesieM B CTApUHHOM TIOPUHTCKOM ropojie AnbreHoypre. OaHako

M3 CTpaxa MOTEPATL CBOIO AOJDKHOCTL OH IPEAINIOYCI COXPAHATH MHKOTHUTO M B Ka-
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IeBuenko E.H. Poman «1lmtomm» "anca ['epOepra ['pumMMa B KOHTEKCTE TUTEPAaTYPHON TpaAULUN
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2021;4(4): 512-523

YecTBE MCEeBJOHUMA UCIOIB30Bajl Mpo3BuIile cBoero repost — Llmomn. 'pumm 6611
YBEPEH: €ro YIOPSI0YEHHOW XKU3HHU MPHUAET KOHEL, €CId OOLIECTBEHHOCTH CTAHET
U3BECTHO, KTO B JCHCTBUTEIBHOCTH SIBIISIETCSI ABTOPOM KHUTH, B KOTOPOW HEMELKHE
connarel [lepBoil MUPOBOIl M300paKe€Hbl OTHIO/Ib HE T'EPOSIMU, HEMEIKasi BOCHHas
CTpaTerusi mpejcTaBieHa Oe3maapHOi, OeCCMBICIEHHOW M TIYMNOW, Kail3ep moka3aH
TPyCOM, a caMa BOWHA HATIOMUHAET KECTOKYIO JYPHYIO LIYTKY.

["anc I'epOept ['pummM u ero uzgatens Kypt Bonbd Hagesnvch Ha ycnex poma-
Ha, BeAb uctopus llepBoil MUpPOBOI BOWHBI K TOMY BpeMEHHM ObUIa €lle MOYTH HE
ocBOeHa JHuTepaTypoil. Cpa3y nocie OKOHYaHHUsS BOWHBI, B HaYaje JBaJUAThIX r0JIOB,
B XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIX Mpeodiafany nmaTeTUuecKrue onucaHus 00eB U
repOMYECKUX TOJIBUTOB HEMEIKUX COJIAT Ha 1MoJjie OpaHu. SIpKuM mpuUMepoM Takou
JUTEPATypbl MOXKET CIYXKATb poMaH OpHcta [OHrepa «CranpHbIE TPO3BD»
(“Stahlgewitter”), Beimeammii B 1920 r. JluteparypoBea W JUTEpaTypHBIM KPUTHK
®donpkep BaiieMan BUIUT MPUYUHY B CIEIYIOHMIEM: IIOK OT MOPAKEHUS elie ObLI
HACTOJIBKO CHUJICH, YTO KaK y aBTOpPOB, TaK U y 4YWTaTeJICl BO3HUKIA MOTPEOHOCTH
MPUJATh HEKUI CMBICI TSDKEJBIM yTpaTaM, JUIIEHUSIM U CTpaJaHusM, KOTOPbIC TIPU-
Hecla BoitHa. U ToJbKO BO BTOPOH MOJOBUHE IBAAIATHIX T'OJ0B HAYaJIOCh OOBEKTHUB-
HOE OCMBICIIEHHUE COOBITUI BOWHBI, BKJIIOYAsl TAKUE TEMbl, KAK BOCHHbIE OyJIHU, W3-
HaHKa reponsMa U 0€CCMBICIICHHOCTh ITporcxoausiiero [1, c. 338]. B psay npousse-
JICHUW BTOPOM BOJIHBI CTOSIT Takue pomanbl, kak «Crop o0 yHrepe ['pumie» (“Der
Streit um den Sergeanten Grischa”, 1927) Apuonsaa llBeiira, «Boiina» (“Krieg”,
1928) Jlwomsura Penna, «Jlexkapumiku: pomaH moseBoit canutapum» (“Die
Pflasterkdasten”, 1929) Anekcanapa Mopuma @pasi, «BoeHHas cBoakay
(“Heeresbericht”, 1929) Daneda Kennena, «Katpun cranoButcs coimarom» (“Die
Katrin wird Soldat”, 1930) Anpuennst Tomac u ap. BoitHa emie gonro ocraBayiach
HACYIIHOM TEMOU JIJTIA MUCATENIEN U YUTATEIIEH.

OxuaaHus aBTOpa W U3JaTess He onpaBaaiuck. Poman ['pumma coBepiieHHO
MOTepsUiCAd B TEHU KHUTH Pemapka, KoTopasi B CKOpOM BpeMeHHU olpena craTryc 3Ta-
JIOHHOTO HEMEIIKOTO aHTUBOEHHOTO poMaHa. XoTs «lllmromMm» ObUT MpakTHYECKH HE

3aMEYeH OOIIEeCTBEHHOCThIO, CITYCTSI HECKOJBbKO JieT, B 1933-m, oH ObuT myOIU4YHO
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COXOKEH HAIlMCTAMU BMECTE C APYTMMHU AHTUBOCHHBIMU IPOU3BEICHUSMHU U TIOCIE
ATOTO OKOHYATEJIBHO UCYE3 U3 KOJUIEKTUBHOM NTAMSITH.

[Manc T'epOept ['pumm He mokuHyn ['epMaHuio TOC/E MPUXO0Ja HAIMCTOB K
Biacti. OH ocTaBaics B pOAHOM ANBTEHOYpre, HO MOCIIe COXOKEHUS U 3allpeTa CBO-
el KHUTU ['puMM K11 B IOCTOSIHHOM CTpaxe ObITh OOHAPYKEHHBIM U 3aMypOBaj po-
MaH B cTeHy noma. U3 coobOpaxkenuit 6e3onacHoctu oH Berynmil B HCIIAIL HO Ha
YpOKax, KaK CITyCTsI TOJIbl CBUAETEIBCTBOBAIA €TI0 YYEHHUKH, OH IPOIMOBEIOBAII TOJIE-
PAHTHOCTb M, HACKOJIBKO 3TO ObLJIO BO3MOKHO, PEKOMEHI0BAJ JIJIsl UTCHUSI KHUTH 3a-
npenieHHbIx aBTopoB. Korma Havanace Bropast MupoBast Boiina, ['pumm ObUT IpU3BaH
B ApMHUIO U CIIYXWJ MEPEBOTUYMKOM Ha 3amagHoM ¢ponte. [lo Bo3BpaieHuu 10Moit
OH TOJl MpopaboTai B TeaTpe 3aBEAYIOIIUM JUTEPATYPHOU YaCThIO, MOCKOJIBKY M3-3a
ceoero unenctBa B HCJIAII He nmen npasa npenonaBath B MIKOJE. TOIBKO TOrAa OH
opuIMaNbHO MPU3HAN ce0sl aBTOPOM aHTUBOEHHOTO poMaHa «lllmomm», HO 3TO ero
HE craciio. beiBIIero yuuresns OTIpPaBUIM B MECTHBIE IIECUAHBIE KAPbEPHI ISl «COLIU-
aNbHOU MHTETpaIumy, a jerom 1950 r. on ObL1 BeI3BaH B Beiimap, rae noaseprest 10-
npocy co croponsl Binactei I'J[P. Hukomy He M3BECTHO Coep:KaHUE 3TOrO Pa3roBo-
pa, HO JiBa AHS CIyCTs [ pUMM MOKOHYMI KU3HB CAMOYOHIICTBOM.

B 2008 r. poman «lllnromm» Ob11 nipeacTaBieH B «KHUTE COXIKEHHBIX KHUTY
(“Buch der verbrannten Biicher”) ®onbpkepa Baiinepmana kak «cka3ka O BOWMHE,
CKa3Ka O peaJbHOM JIEMCTBUTEIBHOCTW». W TONBKO crycTs mecTth jet, B 2014 r.,
B u3narenbctBe “Kiepenhauer & Witsch” poman I'pumma «IInromMn» BHOBb yBH-
JIeJ CBET. «AHTHUHAIIMOHATUCTUYECKAsi, HETeponUyecKas, 4eJoBeyHas, manuguct-
cKasl, Apy>KeJloOHas Mo OTHOIIEHUIO K (paHIly3aM, T'yMaHUCTHYECKas, €BpOIEei-
ckas. <...> CBeTJiasg KHUTa O TEMHBIX BpeMeHax» [2, ¢. 348], — Tak oxapakTepu3o-
Bas Baiinepman poman ['anca I'epGepra. OH BbIpa3ui riiy0oKoe yJI0BIECTBOPEHUE
B CBSI3U C T€M, YTO 4yepe3 85 JeT mocie nepBoro u3naHus KHuru u yepe3 100 ner
nocJiue Havaja [IepBoii MUPOBOM BOWHBI YUTATEIN CMOTJIM OTKPBITH €€ 3aHOBO.

CBouMm cBoeoOpa3zreM poMaH 00s13aH MPEXK/E BCEro rIaBHOMY Iepor0 — MOJIO-
IOMy 4eJIoBeKy 1o npo3suuly [llmromn. Baiinepman mo npaBy Ha3bIBaeT €ro coBpe-

MEHHBIM «cYacTiuBbIM ['ancom» [2, c. 339], oOnamarommM yIUBUTEIBHBIM CBOM-
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CTBOM: BO BCEX MOTEPSIX OH BUAMT yJady M oOpariaet ux B panoctb. «Her Ha cBete
TaKoro CHYaCTIMBOIO YelIOBeKa, Kak a!» [3, ¢. 251], — 3Tu ciioBa BCSIKU pa3 MOBTOPSI-
et ['aHc, repoit cka3ku OpatheB ['pumm «["aHCc B cuactbe», oOMeHHBasi OoJiee Jopo-
I'YIO BElIb Ha BEIIb MEHEE LEHHYI0. B KOHIIE KOHIIOB OH OCTaeTCs HU C YEM U TEM HE
MEHee YYBCTBYET ce0s1 aOCOIIOTHO CUACTIIUBBIM, TOTOMY UTO IEJIBIM U HEBPEIUMBIM
BO3BPAILAETCS B POJIUTEIBCKUM JIOM.

Tak xe neno ooctout u ¢ repoem ['.I'. I'pumma. OH otnpasisiercs Ha (POHT,
IJIe MEePEKUBAET Y’KAChl OKOIHOM >KM3HU, TOJIOJ, HYXIYy U paHEHHE, HO MPU 3TOM
HE TepsET CBOETO BPOXKICHHOIO JKM3HENMOOus. Bo Bcex cuTyanusx OH COXpaHseT
CBOHM TaJlaHT YyBCTBOBaTh ceOs JOBOJBHBIM U pagocTHbIM. COJIHEYHBIM XapakTep
[IInroMma, ero HaMBHOCTh U IIPOCTOAYLIME MOMOTAl0T €My IPOMTH Yepe3 ajl BOMHBI,
MIPEOJIOJIETh BCE HEB3rObl, BEPHYTHCS AOMOW K MaTepH U OOPECTH MOJHOE CHACTHE
B JUIE AeBYIIKU MoranHsl. Y IMBUTEIBHO, HACKOJIBKO YacTO B POMAHE O >KECTOKOMU
BOMHE BcTpewatorcs cioBa «cyacthey» (“Gliick”), «cuactmuserity (“gliicklich”),
«omaxenctBo» (“Seligkeit”) u «onaxennsii» (“selig”). Kaxercs, uro BoitHa JIUIIb
clerka KocHynach co3Hanus Lllmomna u He oka3ana HUKAKOTO BIMSHMS Ha €ro Jud-
HOCTb. B 3TOM cMbiciie «lmoMm» — aHTUIIOA poMaHa BOCIIUTAHUS, IOCKOJIBKY 3/1€Ch
OTCYTCTBYET HE0OX0uMasi AJisl 3TOr0 JKaHpa 3BOJIOLUS reposi. Mictopust mocTeneHHO
TpaHCPOPMHUPYETCSI B «CKa3Ky O BOWHE», «CKa3Ky O peajbHOM JAEHCTBUTEIHLHOCTUY,
KaK oxapakrepus3oBai ee BaiinepmaH. 31ech B KaKOKW-TO CTEIIEHU PEAIU3YETCS MPHU-
Cylllee CKa3KaM CBOWCTBO CO3/aBaTh KEJIAEMYIO albTEPHATUBHYIO PEAJbHOCTb, HE-
KYIO ITOBECTBOBATEJBbHYIO YTONUIO. CKa304HbIE MOTHUBBI IIEPEIUIETAOTCS C JOKYMEH-
TaJbHBIMU OIMCAaHUAMM BOWHBI, YTO MPHUAAET POMAHY YHUKAJIbHOCTb. «J[oKymeH-
TallbHasl CKa3Ka O BOWHE» — Tak BaiinepmaH onpeaenus ero »aHpoBOE CBOeoOpas3ue
[2, c. 338].

OMHIIb — KaK B JIEUCTBUTEIHLHOCTH 3BaJM TJIABHOTO T'eposi — ObLT CHIHOM ca-
nokHuka. CyacTIMBBIM XapaKTepoM OH ObLI 00si3aH cBoeil Becenoil marepu. IIpo-
3puiie Lmomn oH momyywn 6yaronapsi neTckoil mpokasze. KanmapM, pa3o3uBIIKUCH
Ha MaJCHBKOTO ODMHJISA, XOTel 0003BaTh €ro OJHOBPEMEHHO “Lump” (HETrOomHHK)

u “Spitzbub” (o30pHuk) — B pesynprare monyumics Schlump (Illmtomm). C tex mop
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BCE €ro TOJIbKO TaK M 3BAJIM. JTO MPO3BHUILIE M3 pa3psiia TOBOPSALIUX MMEH: CIOBO
Schlump B HEeMeIKOM SI3bIKE aCCOIIMUPYETCS C YEM-TO BECEINIbIM, 0€300UTHBIM H J100-
POAYILIHBIM, YTO COOTBETCTBYET HPABY Ir€pOsi.

Poman Haunnaercs cnepyromumu cnoBamu: «lllnromny kak pa3 HCOIHUIOCH
IEeCTHA/IaTh, Koraa B 1914 r. Hauanace BoiiHay» [1, c. 9]. Koe-kTo U3 ero 3HakoMbIxX
YK€ CITY>KUJI COJIIATOM, M OH TOXKE PELIWI MOUTU JOOPOBOJBIEM Ha PpoHT. BaxkHo
OTMETUTh MOTHUBBI, KOTOPbIE UM JIBUTAJIA, U €T0 MPEICTAaBICHUE O BOWHE: «OH yxXe
BUJEeN cebst B cepoit yHHU(DOpME, U IEBYIIEK, KOTOPBIE HE CBOJAAT C HEro a3 u yro-
HIAI0T curaperamu. <...> Bedyepom comimaTel CUIAT y JarepHoro Koctpa u OOJTaloT
0 tome. KTo-T1o 3ameBaeT rpyCTHYIO NECHIO. <...> YTpPOM MOABEM, COJAATHI C IECHEN
MapIupyroT Ha nojie 6o0s. Tam KTo-TO rHOHET, KTO-TO Mojdy4aeT paHneHue. Hakoner,
BoliHa BbiurpaHa. C moOenoli BOMHBI BO3BpaIiatoTcs qomoi. JleBymiku OpocarT u3
OKOH IIBETHI, Mpa3iHoBaHui0 HeT KoHua. M tyr lllmomn ucnyrancs, 4ro ero npu
aToM He Oyner...» [1, c. 13].

Bunno, Hackonbko HauBHbIMHM Obutd mpencraBieHus lllmomna o BoitHe. [Ipu
ATOM 3/I€Ch HET HU CJIOBA O MPOMAaraHjie, B pa3MbIIUICHUIX T€pOs CKOPEe 3ByUHT O€3-
IpaHUYHOE MpocToaylne. BoliHa Ay Hero — nogqodue JeTCKOM Urphbl: OHA HEMHOTO
OllacHa, HO B OOIIEM M II€JIOM HEBEPOSTHO yBJIEKaTeldbHa U poMaHTH4HA. OJIHAKO
IJIaBHBIA MOTHB 3aKJIFOYAE€TCS B TOM, YTO y4acTHE B BOWHE CHIEJAET €ro MpHBJICKa-
TEJIbHBIM IS JIEBYILIEK, a 3TO Npu JI0ObIX oOcTosTenbeTBax ains [llnromna BaxkHee
Bcero. M BoT B neHb cBoero 17-netns BraliHe oT poautenen Lmomn otnpasisercs B
Ka3apMy M BCTYHAeT B psAAbl JOOPOBOJIbLIEB. [ puMM TIIATENbHO BEAET XPOHOJIOTUIO
COOBITHH, YKa3bIBasl TOJIbI, MECSLbI, BpEMEHA ro/la. ITO MPUJIAET UCTOPUH PEATTUCTH-
YECKHUU, MIOYTH TIOKYMEHTAIbHBINA XapaKTep.

IIpy yTeHuM KHUTH ['puMMa BO3ZHUKAIOT IOCTOSIHHBIE MApaJIJIeNId C POMAHOM
«Ha 3amagnom ¢ponte 0e3 nepemen». Y Pemapka Bech kiiacc 100pOBOJIBLHO OTIPAB-
JsieTcs Ha (POHT, YTO SIBJISETCS PE3YJNbTATOM MPONAraHjbl UX IIKOJBHOTO YUUTEIS
KanTopeka, 3a KOTOPBIM CTOUT BCE «IOKOJEHME OTHOB»: «Ha ypokax rumHacTuku
KanTtopek BbICTynan nepej HaMH € pedamu, — BCOOMUHAET paccka3uuk [layns boii-

Mep, — ¥ B KOHIIE KOHIIOB JIOOMJICS TOT'0, YTO HAIll KJIaCC CTPOEM, IO/ €ro KOMaHIOH,
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OTIIPaBWJICA B OKPYKHOE BOEHHOE YIIpPaBJICHHE, TJ€ MBI 3alHCAIUCh JOOPOBOJIbIIA-
mu» [4, c. 10]. ITayns Boiimep 0OBHHSET B Tpareuu CBOETO MOKOJICHUS B3POCIHBIX,
CBOMX Y4YUTEJEeH W BOCHUTATENEH, KOTOpble OOMAaHYIM WX, JOBEPUYMBBIX U HAUBHBIX
IOHIIOB, BCKPYKWJIM UM TOJIOBBI IICEBIONATPUOTHYECKUMHU HJESIMHU M MOCIAIM Ha
cMepTh. Ho ¢ ropeubto q00aBisieT OH: «IEPBBIA XK€ apTUILUIEPUMCKUNA 0OCTpen pac-
KpbUI TepeJ HamMu Hamie 3a0iyXAeHue, ¢ TMOoJ JATUM OTHEM PYXHYJIO
TO MUPOBO33PEHUE, KOTOPOE OHM HaM npuBuBaim» [4, c. 11]. Y Pemapka peub uaet
O LIEJIOM MOTEPSHHOM IMOKOJeHUH, LImoMl ke — ckopee OAMHOYKa ¢ 0CO00U Cy/ab-
6oit. I'epoii Pemapka pa3MbllILIseT, aHATU3UPYET, pediekcupyeT, B TO BpeMs Kak
oM npuHUMAET MUP KaK JAHHOCTh. YTO-TO €ro yCTpamBaeT, YTO-TO HET, HO IIPU
BCE CBOEH €CTECTBEHHOM YEJIOBEYHOCTH U 100pOTE OH HE pa3AyMbIBAeT HaJ MPUUH-
HaMU U CJEICTBUIMU.

Ot1nryaroTcs B pOMaHax M MOBECTBOBATEINIbHBIE CTpaTerun. Y Pemapka pacckas
BeJeTcs oT nepsBoro juua. Ilayne boiimep ABIsSIETCS OJHOBPEMEHHO PACCKA3UUKOM
Y IIEPCOHAXKEM, UTO MPUAAECT ITOBECTBOBAHUIO WCIIOBEIAIbHBIN, IIPOH3UTENIBHBIN, J10-
CTOBEpHBIN XapakTep. B pomane ['pumma paccka3 BeAETCA OT TPETHErO JIMIIA, YTO,
HAaIpOTUB, CO3A€T UPOHUYECKYIO TUCTAHIMIO 10 OTHOIIEHUIO K TNIABHOMY TE€POIO
U K ONHMCHIBAEMBIM COOBITHSIM.

Poman «I1lroMm» KOMITO3UIMOHHO AenauTcest Ha 3 yacTu. OHM COOTBETCTBY-
I0OT TPEM 3TaraM UCTOPUHU TJIABHOTO reposi: B MEPBOM YACTU OMUCHIBAeTCA 00ydye-
HUE€ B Jiarepe sl HOBOOpaHIEB U AesATesbHOCTh lllmomna B pojii KOMEHIAHTa
Tpex (ppaHIly3CKUX JEepEeBEHb; BO BTOPOM paccKa3blBaeTCs 00 yKacax, NepeKUTHIX
[IlnroMnoM B OKOmNax; B TPETbEW TOBOPUTCS O TOM, Kak Illmromm ckpeiBancs
oT ()pOHTA B KOHTOPE MO MPOBEPKE MOJEBOM MOUTHI, KAK OH BCTPETUII OKOHYAHUE
BOWHBI U LIEJIBIM U HEBPEIUMBIM BEPHYJICS JOMOM K CHACTIMBOW MaTEepH U JI€BYIII-
ke Moranne.

Ecimn nponomxuth cpaBHeHue poMaHoB | pumMma u Pemapka, BO3HUKaeT oury-
HIEHUE, YTO Peub UAET O JBYX pa3HbIX BoiiHax. O0a mpoTraroHUCTa CHavyajia rnonaja-
I0T B JIarepb AJisi HOBOOpaHIIEB, HO Y4acTh MX TaM CKJIAJbIBA€TCS COBEPIICHHO MO-

pa3HOMy. YKe BO BpeMs O€CUeIOBEUHON MYIITPHI B Jiarepe pymarcs wimo3uu [lay-
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ns boitmepa m ero ToBapumiei. OH mnpusHaercs: «Mpl yOenunuce, cHadana
C YAMBIICHUEM, 3aTE€M C FOPEYbI0 U HAKOHEL C PaBHOAYUIMEM, B TOM, YTO 3/I€Ch BCE
penaeT, Kak BUJHO, HE Pa3yM, a CalloKHas IETKA, HE MbICJb, 4 3aBEICHHBIN HEKOI' /1A
pacropsioK, He cB000/a, a MyIITpa. MBI cTanu congaTaMu 1o 100poi Boje, U3 DHTY-
3Wa3Ma; HO 37IECh JIeNIaJoCh BCE, YTOOBI BEIOWTH M3 HAC 3TO 4yBCTBOY [4, . 16].
[InromMn ToXe MOABEPTajcs MYIITPE, HO HE CUIIBHO OT 3TOro cTpafai. OH ObL1
OT IPUPOJIBI KPEIKUM MaJIbIM, KOTOPOMY BCE€ OBLIO HUIIOYEM. J[eBYIIKM B JarepHOM
CTOJIOBOM OKa3aJHCh IEAPHIMH, HEOOBIINE CTRIUKU C YHTEP-O(HIIepaMu €ero TOIbKO
pa3Bnekanu. OH ¢ HETepIIeHUEM K ajl oTnpaBku Ha ¢pouT. Lllnromn — cyacTIUBYHK.
B 10 Bpems kak ero Topapunir-HOBOOpaHIlbl cpa3y Mocjae Y4eHU ObUId OTHpPaBICHbBI
Ha ()POHT U MOMAJIN B CaMOE MEKJI0, EMy HECKa3aHHO MOBE3JI0: MOCKOJIbKY OH HEMHO-
ro TOBOPHWJI NO-(PpaHIly3CKH, €ro Ha3Hauuiau komeHaanToM Jlopdpanne n nopyumnu
VOPABIATh TpeMs (paHIy3CKUMH JepeBHAMU. DpaHIy3cKue KpeCThsHE HCKPEHHE
NOJIFOOMIIM OTKPBITOTO MPUBETIIMBOIO NapeHbka. OH ObICTPO OOKUIICS, OCBOMJICS CO
CBOMMM HEXUTPHIMH 00513aHHOCTSIMU U MTOYTH 3a0bLI PO BOWHY: «<...> €CJIi HE CUU-
TaTh OPYJUW, TPOXOT KOTOPBIX JOHOCWICS C (PpOHTA, BO BBEPEHHBIX €MY JIEPEBHIX
apuiay Mup u nmokou» [1, c¢. 33]. YnomsHyTbIN 31€Ch TPOXOT OPYIUNA JEUTMOTUBOM
IIPOHMU3BIBAET NEPBYIO YaCTh KHUTM, CHOBA U CHOBA HAIIOMUHAS YATATEIIO O TOM, YTO
cuactbe Lllnmomna He MOXeET AUThCS BEUHO. B 3TOM parmente pomaHa 4yBCTBYET-
cs TiIyOoKasi cumnatus K ¢paniy3am. I'puMM He co3maeT o0pa3 Bpara, a, HAlPOTUB,
MOKa3bIBAET MPOCTHIX JIOJEH ¢ MX 3a00TaMH M PaJOCTSIMU, JIOJAEH, KOTOPHIM HE
HY’KHa BOWHA, KOTOPBIE BUASAT B HEH Benuuaiiinee HecyacTbe. Tak, Manam [{oou, y
KoTopo# kBaptupoBai Lllmtomi, Bceraa Obla K HEMY 100pa U 3a00TUIIaCh O HEM,
Kak 0 COOCTBEHHOM ChIHE, B 3TO BpeMsl BoeBaBUIeM Ha (ppoHTe. OHA 3HaNa, 4TO y
HInromna ecTb MaTh, KOTOpast OECIIOKOUTCS O HEM TaK e, KaKk OHa O CBOEM ChIHE.
«KeHmuH oOvequHANO o0lIee cTpagaHue», — KOMMEHTHpPYET paccka3uuk [1, c.
42]. 3aTo BoeHHas cTpaTterus I'epmanuu noka3ana ¢ OOJbIION 10J€l UPOHUU. AB-
TOp pa3o0JiayaeT YyIOBUIIHBIN OIOpOKpaTU3M, LIAPUBIIMKA B HEMELIKON apMUH, TIe
Ha Ka)XJ0ro cojjaTa NpUXOAUIach COTHS MHTEHIAHTOB, NUCAPEN, TPOBEPAIOLIIUX

U T. 1., KIOTOMY 4TO HaIle OpaBoe HEMEIKOE BOWCKO OBLIIO OPTaHMW30BAHO TAK, YTO
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Janblile HeKyJla, U M03aJu MYIIEK TOJKJIACh IeJlasi apMUs HA4YaJIbHUKOB, KaXKIbIA
13 KOTOPBIX 4eM-TO pykoBoauim» [1, c. 37].

Ho nacran yac, xorna 6naronenctsuto lllnrommna npuiien KoHeI, U OH OYy-
TWJICS B OKome. TOH MoBeCTBOBaHUSA pe3KO MeHsieTcs. Ilucarens pucyer KapTHUHBI
CTpallaHWid W CTPANTHOW THOENIM HE TOJBKO HEMEIKHX, HO W aHTJIUHCKHX
1 GpaHIly3CKUX COJJIAT, MPECTYNHBIX OUIMOOK KOMAaHJIOBaHUs, KOTJla HEMElKas ap-
TUJUIEpHUA TOJIMBAJIa OTHEM COOCTBEHHBIX COJAAT U Mp. 31ech [ puMM SIBHO OmupaeT-
csl Ha cOOCTBEHHBIN (HPOHTOBOM OmbIT. brarogaps 3ToMy poMaHn mpuoOpeTaeT JOKYy-
MEHTAJIbHBII XapakTep U Nepekiukaercs ¢ kauro Pemapka «Ha 3amagnom ¢ponTte
0e3 rnmepeMeH» U C APYTMMH U3BECTHBIMH POMaHAMH, B KOTOPHIX BOIHA MOKa3aHa 0e3
MpUKpac, OTHIO/Ib HE TEPOUUYECKH, BO BCEH CBOEH OecyenoBeuHOoil cytu. MHoroumc-
JICHHBIC JKECTOKHE CIICHbI CMEHSIIOT OJIHA JAPYTYHO: HEMEUKHUH COJJaT, paHEHbIH B
KUBOT, KOTOPHIA BHUCHUT Ha KOJIOUEH IMPOBOJIOKE U C BOIUISIMU 3aKMMAeT B pyKax
COOCTBEHHbBIC KHIIIKH; aHTJIMACKUI COJAAT, B )KUBOT KOTOPOT'O YroJuia CUTHaJbHAs
pakeTa, 1 MHorue apyrue. LLmoMi cTpanan BMECTe C OCTAIbHBIMH, HO TIPU 3TOM CO-
XpaHsJI CBOM BECEINIbId HpaB. JIMIIb OJHAXKIBI OH MCIIBITA TOPHKOE 0KECTOYCHHUE U
MMOCMOTPEJI HAa TPOUCXOAAIIEE APYTUMU TJIa3aMHU. JTO CIIyYMIIOCh, KOTJa Ha €ro TJia-
3aX KUpHBIK (enbadedens, KOTOphI Bce ABEHAANATh HOYEH OOEB MMII U Urpal B
KapThl B 0QUIIEPCKOM CTOJIOBOM, Ipy00 HAOPOCHIICS HAa YYTh KUBBIX Oeoar, TOJIbKO
YTO BEPHYBIIMXCS C TIEPEIOBOM, U3-3a TOrO, YTO OHU HE COOJIIOJAaIU CTPOU U HE TO-
MPUBETCTBOBAJIM €r0 MO ycTaBy. Paccka3zuuk Tak omnuceiBaeT cocrossHue Lllmrommna:
«OH pa3BOJIHOBAJICS M BIEPBBIC B )KM3HU MOYYBCTBOBAJ ceOsl HECcUacTHBIM. Emy ka-
3QJI0Ch, YTO OH MPOOYIUJICSA OT TIyOOKOIO CHAa, M OH BIIEPBBIC B KU3HU 33yMaJICS O
ceOe u 0 Mmupe. Ha MrHOBEHHE OH yTPaTHII CBOIO 30JIOTYIO IETCKYIO HEBHHHOCTB [1,
c. 159-160]. lmromn mepexui oK CTOJIKHOBEHUS C peanbHOCThIO. [IpaBaa, 3To He
MMEJO JJIsl HETO HUKakux mnocienctsui. «Ho s uurarens, — kak numer Baiaep-
MaH, — 3TO ObLT peniaroiuii MOMEHT, YTOObI YOSIUTHCS: peyb 371eCh UJIET COBCEM HE
0 CKa3Ke, a 0 peaJIbHOM UCTOPHUH JIETAILETO B TapTapapsl Mupa» [2, c. 341].

[IImromII, omHAKO, OBICTPO OTOIIEN OT MOTPSCEHUS M CKazan cebde: «Orcroaa

Haj0 O0exaTh!» Ho eMy mpencTosio nepekuTh eiie HeMaso TSHKETbIX MUHYT, PEkKIe

520 ISSN: 2658-3321 (Print)



Literary studies. Foreign literature
Shevchenko E.N. The Novel “Schlump” by Hans Herbert Grimm in the Context of the Literary Tradition
Kazan Linguistic Journal. 2021;4(4): 512-523

YeM HaBCET/la MOKUHYTh OKOMbI. ¥YIapoM cTasia JjIsi HEro CMepTh ero apyra Muxas-
751, MOAOPBABILETO I'PAHATON ce0s M CBOEro TOBapuIla. JTa CIiEHa 4acTO MOBTOPS-
jack B KommMapHbix cHax [llmtomiia. BooOle cHbl UTpatoT B KU3HU Teposi OOJBIIYIO
poisib. OH CHOBa M CHOBA TIEPEKUBACT B HUX CBOM JIIOOOBHBIC HCTOPUH, COOBITHS JICT-
CTBa, HMNU30/bl BOWHBI. OHM COEIUHSIIOTCS B 3aIllyTaHHBIE TECTPhIE KapTHHBI
U 3aMbIciIoBaThle ClOKeThl. C OJIHOM CTOPOHBI, B HUX MepepadaThIBAlOTCS BIieUYaTiIe-
HUA Teposi, C APYyroil — oHu nepememiator [nomna B anbTEpHATUBHYIO, BBIMBIIIIEH-
HYIO, CKa30YHYIO PEaJIbHOCTh U TEM CaMbIM CO3JAal0T AUCTAHIIUIO MO OTHOIICHUIO K
KECTOKOU IEUCTBUTENBHOCTH: «l1IIroMn ImyTemecTByeT o MUPY BOMHBI, KaK 110 MU-
py cHoBuaeHuU» [2, ¢. 340]. Takum 0Opa3om, IIaBHBIN Tepol HE MEHSETCSA U HE TIe-
PEXKHUBAET IBOJIOLIHUIO.

B TpeTheit yactu poMana onuckiBaetcst padora Illnromna B KoHTOpE MO Tpo-
BEpKE MOJIEBOM MOUTHI, OKOHYAHUE BOMHBI U €r0 BO3BpAIlICHUE HA POJUHY. 31€Ch aB-
TOP CHOBA MOJXBAThIBAET ILUTyTOBCKOW TOH IMOBECTBOBAaHMSI IIEPBOM YaCTH, U KPYT 3a-
MbIKaeTcs. XOTd BoifHa mpourpana, aoma [llmoMna ¢ Jar000BBIO M BOCXHIIIEHUEM
BCcTpeuaet jeByiika Moranna. B camom nocienHem npeioKeHU KHUTH pedb CHOBA
uaeT o cuacthe: «M OHM OTHPaBUIIMCH K €r0 MaTepHu, KOTOpas €Ille HE 3Hajia, YTo
MPOOMIT CaMbIii CUACTIIMBBIN Yac B ee xu3Hm» [ 1, ¢. 333].

Knura ['pumMma siBHO coepkutT B cebe mpu3HaAKK IIyTOBCKOTO poMana. [1pu
Bcell cBoed HaumBHOcTH IllmromMn — miyT, CIOCOOHBIM Ha BCSYECKUE MPOKA3bI.
ITo BpeMeHaM OH TOJIBKO MPUTBOPSAETCS TIIYMIIOM, YTOOBI W3BJIEYb BBITOIY
u3 cutyanuuu. TakuMm oOpa3oM, coueTasi B cebe 4epThl aBaHTIOPHCTA, MPOUIOXHU
Y HAaUBHOTO TMPOCTaKa, OH SBJSETCA THUIHWYHBIM TE€POEM ILTYTOBCKOTO pOMaHa.
Kuura umeer u xapakTepHy0 ISl TOTO >KaHpPa KOMITO3UIIMIO: XPOHOJOTHYECKOE
W3JI0)KEHUE OTMACJIBHBIX SIHU30/0B, CBSI3aHHBIX (DUTYpPOH TJIABHOTO Treposi, 4acTo
MpEepbIBAEMOE PACCKA30M B pacckasze, JUPUUECKUMHU OTCTYIUICHUSIMU U T. A. ITO
MO3BOJIIET PACHIMPUTH TOPU3OHT TIOBECTBOBAHUSA 3a CUET psAJla HUCTOPUH,
HE CBSA3aHHBIX HEMOCPEACTBEHHO C CIO)KETOM poOMaHa. DTO paccKka3 0 TOM, KaK Me-

cbe JKaH moOOpos THraHTCKOTO OBIKA; 3MH30J MEIBEKBEH OXOTHI; HCTOPHS
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HECYaCTHOTO TpybOaua, MOTEPSABIIETO CBOIO XKEHY; CKa3zka 0 Majpuuke JKuie, KoTo-
pyto pacckazbpiBana lllmomny Math; uctopusi cymacuesanero ¢guiocoda u ap.

Ecnu oOGpatuthecss K HEMEUKOW Tpaauluu, TO oOpamaloT Ha ceOsi BHUMaHUE
napauieny ¢ 6apouyHbiM poMaHoMm ['anca fkoba I'pummenncrayseHa «3aTeHIHBBINA
Cummumnuccumyc» (1668), repoil KOTOporo no ¢yt odeHb HaromuHaet Llmommna.
Cx0/CTBO MpOCIeXKUBACTCA yKE€ Ha ypoBHE uMeHHU (Simplicissimus ot nat. Simplex
— «IPOCTOI» — yKa3bIBA€T Ha MPOCTOYIINE U HAUBHOCTb €ro HAaTypbl). Eciii B KHUTE
I'pumma pacckasbiBaeTcss 0 npukiaroueHusx lllmomna B snoxy I[lepBoit muposou
BOWHBI, TO B poMaHe ['puMMelnbcray3eHa OMUCHIBAIOTCS MOXOXKJIeHHUsT CHUMILIUIUC-
cuMyca BO BpeMs omycTtomuTtenbHol Tpuanartuierneit BowHbl. XKectokuih abcypa-
HBII MUp B 000UX CiTy4asix MOKa3aH Iia3aMu MpocToaymHoro reposi. Ho ecinu o6pas
[IlmromITa, KaK y’k€ OTMEYalaoCh, HE MPETEPIIEBAET U3MEHEHUM, Tepor | puMmense-
ray3eHa MepeXKMBaeT HBOJIIOLHUIO, U3 MPOCTAaKa MPEBPAIasICh B XUTPELA, COXPAHSIIO-
1IEr0 HAMBHOCTbH KaK MACKYy.

Ctunp onucaHus JarepHoi, a 3aTeM (ppOHTOBO >ku3HU B pomane «llLmrommy
BBI3BIBACT B MAMSITHU €€ OJHO MPOU3BEACHUE — 3HAMECHUTHIA aHTUMUIUTAPUCTCKUI
catupuueckuii poman fApocnapa ["ameka «lloxoxaenust 6paBoro conmara IlIBeiikay,
n3gaHubeli B 1921 1., TO ecTh He3amoro A0 BeIxona B cBeT «Illmommay. 31ecs Toxe
HaOJII0/1aeTCsl CXOJICTBO MEXIy TiIaBHbIMU Teposimu. IlIBelik, kak u Illmromm, Boc-
MPUHUMAET BCE MPOUCXOAIIEE BOKPYT ¢ HEM3MEHHBIM JOXOASIINM 110 abcypaa omn-
TUMHU3MOM. THM reposi B 00euxX KHUTaX U XapakTep UX MOXO0XKACHUN B 0UepeaHOM pa3
OTCBUIAIOT K TPAJIUIIMH TUTYTOBCKOTO poMaHa. YacTo BOZHUKAIOT MHTEPTEKCTYAJIbHbBIC
MEePEKJIMUKU MEXK]Ty STUMHU IBYMs TTpou3BeAeHusAMU. Tak, [ puMM BKJIaJbIBaeT B ycTa
denbndedenss bobepMuna creayroliee HayTCTBUE HOBOOpaHIIaM IE€pe]] MapIiieM:
«Cwmupno! Otmpasnsiemcs B AnbTeHrpaboB. Ha yueOnbiii mman. Tam Oyzaete KuTh
B Oapaxkax. [IpuBs3biBaiiTe mepes CHOM CBOO 3aJHHILY, YTOOBI HOUBIO €e He criepn!
Pazoiiguce!» [1, c. 18]. D10 HanoMuHaET pa3olIeAIINECS HA IUTAThl KOMAHAbI U3
«IIIBetikay: “Stillgestanden! Maul halten! Weiterdienen” («Cmupno! 3aTkHYTbH

nactb! CaykuTh nanbliie!») u ap.
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Takum o0Opa3zoM, pomaH ['pumMma mpencraBisier coO0M MPUUYIUBBIN CUHTE3
XYZI0KECTBEHHOIO U JOKYMEHTAJIBbHOIO, CKa304YHOIO U pealucThyecKkoro. Yro kaca-

€TCS JIMTEPAaTypHOW TPaUIUMU, €ro TMpexae BCEro CcIleAyeT paccMaTpuBaTh

B KOHTCKCTC TpaaulIuM HCMCUKOI'0 aHTHMBOCHHOI'O POMAHA. HpI/I 9TOM TaK)ke OOHa-
PYKHUBACTCA €0 CBA3b C INIYTOBCKHM, CATUPHUYCCKUM POMAHOM H HGMCHKOﬁ Hapoa-

HOM CKa3KOMU.
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YepToil Takoro BUa MEpeBOja SBJSETCS €ro OJHOBPEMEHHAsl HANpaBJICHHOCTh HA ayAUaJbHBIA U

BU3YaJIbHBI KaHAJIBI BOCHIPHUATHS pelMIUEHTOB. Ha ceromusmHui 1eHb mpo0aeMbl IOHUMAHUS U
BOCIPUSATUA AyAUOBU3YaJIbHBIX MAaTEPUAJIOB, @ TAK)KE BOIIPOCHI HAJIMYUS WJIM OTCYTCTBHUSI B3aUMO-
CBS3U MEXIY TICUXOJOTMUECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU MHANUBUIOB-PEIIUITUEHTOB U T€M, KaK UMHU BOC-
MPUHUMAETCS TIEPEBOJ] TAKMX TUIIOB MaTEPUAJIOB, OCTAIOTCS MAJIOU3YYEHHbIMU. B cTaThe mpuBeicH
0030p TUTEepaTypHBIX HCTOYHUKOB, TIOCBSIICHHBIX JTaHHOW MpodiieMe. B 4acTHOCTH, pacCMOTPEHBI
COBpEMEHHBIE Hay4yHbIe PaOOThHI, HAIIPABJICHHbIC HA U3YYCHHUE BIMSHUS MICUXOJOTUYECKHX OCOOCH-
HOCTEH ONpEeIEJICHHBIX IPYIIT PEUUIIMEHTOB HA YPOBEHb BOCIIPUATHUSL MYJIbTUMOJAIBHBIX TEKCTOB —
(bUITBEMOB U CepuajIoB, ONMMCaHbl XapakTepucTuku ABII Takoro poja MaTepuanoB ¢ sI3bIKa OPUTHHA-
Jla Ha POJHOM SI3bIK ayJUTOpUU. B cTaThe Takke MpeACTaBICHbl Pe3yibTaThl psiia MCUXOIUHIBU-
CTHYECKUX IKCIIEPUMEHTAIBHBIX HCCIEAOBAHUHM, MOCBIIMICHHBIX MPOOJIeMaM MOHUMAHUS U YPOB-
HSIM BOCHPUATHS MYJIbTUMOJAIBHBIX TEKCTOB. B 3aKII0UYEHNH NPEICTABICHBI IPAKTHYECKUE PEKO-
MEHJIAIMU 110 TPOBEICHHUIO PA3JIMYHbBIX TUITOB IICUXOJUHIBUCTUYECKUX IKCIIEPUMEHTOB.
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Jasi uutupoBanus: AnexceeBa E.M., Axmer3anosa II.A. [lcuxonuHrBuCTHUECKOE BOC-

NPUSTHE ayANOBU3YaIbHBIX MaTepHanoB. Kazanckuu auneeucmuyeckuu scypuan. 2021;4(4): 524—
536. (In Eng.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.524-536

Original article Philology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.524-536
PSYCHOLINGUISTIC RECEPTION OF TRANSLATED

AUDIOVISUAL MATERIALS

E.M. Alekseeva, P.A. Akhmetzyanova

Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia

ealekseeva@list.ru, http://orcid.org/0000-0002-6864-1491
Abstract. Audiovisual materials have been continuously growing in popularity since the
mid-1950s. It was not until the 1990s that the translation of such materials in Russian Federation
was actively developed. By its nature, this type of translation (audiovisual translation or AVT) is
simultaneously aimed at the auditory and visual channels of perception of the addressee. However,
the problems of understanding and perception of audiovisual materials and the question of whether
or not there is a correlation between the psychological characteristics of individual recipients and
the way they perceive the translation of these types of materials remains understudied, thus becom-
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ing the subject of our research. An overview of the literature on how audience perceptual features
affect recipients' understanding of audiovisual fragments has been undertaken in this study. In par-
ticular, the study focuses on the levels of audiovisual reception of the recipients, as well as the fac-
tors that influence the perception of a specific type of multimodal text such as movies and TV se-
ries. Consequently, the main consistencies between two factors were identified: what specific per-
ceptual features the audience has and exactly how they perceive and interpret audiovisual materials
translated from the original language into the native language of the recipients. The article also pre-
sents some data from psycholinguistic experimental studies on comprehension problems and levels
of perception of multimodal texts.

Keywords: psycholinguistic experiment, audiovisual translation, perception, reception, mul-
timodal text, associative experiment.
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Introduction

The research in the field of audiovisual translation (AVT) in the world began
around the 1970-s, yet in the Russian Federation, it was not until the 90-s that this
type of translation became a matter of concern of the most prominent linguists. The
very first serious work in this sphere in the Russian academic circles was conducted
by Alexey V. Kozulyaev, who is now considered to be “the father” of the AVT in
Russia. Despite the relative novelty of this type of research, the study of the processes
behind the audiovisual translation has undergone some profound changes. The vast
amount of the research on AVT early on was based on the principles of the descrip-
tive approach [1]. Only with the recent studies the need to consider this type of trans-
lation from the psycholinguistic approach emerged.

The necessity of invoking such an approach is primarily derived from the very
essence of this type of translation. Audiovisual content is a subset of multimodal text,
which implies the engagement of several perceptual channels of the recipient simul-
taneously. Scholars contend in the case of AVT these are the auditory and the visual
channels respectively. According to A. Kozulyaev, though, the perception of audio-
visual materials involves addressing four perceptual channels: 1) the non-verbal im-
agery visual; 2) the non-verbal noise-musical auditory; 3) the verbal auditory and 4)

the verbal visual channels. The coherence of audiovisual materials and AVT itself as
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well as psycholinguistics is based on the pivotal position of the language in this type
of multimodal text; it is the complicated process of reception which is elaborated due
to the inaccessibility of several of perceptual channels of the addressees for a several
reasons starting from the inability to understand the original language of the material
and up to the hearing or sight loss of the audience [2].

The current state of this field of research in the Russian academic circles is
characterized by a lack of research on the subject of the correlation between psycho-
linguistics and the specifics of audiovisual translation. It is therefore particularly cru-
cial to address foreign studies in this field.

The choice of research materials is based on the relative novelty of the articles,
I.e. all the materials studied have been published in the last five years, except for the
basic works in the field, as well as the direct practical orientation of the correspond-
ing materials.

Methods

As stated above various methods and equipment as well as tools are used to
conduct the empirical studies. Generally all of the methods used for the research on
the reception of audiovisual materials can be divided into two categories: online —
which include such psycholinguistic methods as semantic differential technique (or
scale), questionnaires on listening and reading comprehension and vocabulary acqui-
sitions, interviews and other forms of reports — and offline — which include physio-
logical studies and eye tracking method mentioned above [3]. The following subsec-
tions will be divided to the description of several methods respectively.

The eye tracking method

Eye tracking usually implies the measurement of either the point of the gaze
(e.g. the line of subtitles) or the movement of an eye respectively. The research is by
default conducted with the so-called eye trackers, dives which measure the rotation of
an eye. There are several types of these trackers: eye-attached, optical and the one

which involves the use of electric potential measurement.
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The use of this method is one of the most common among the scholars. Eye
tracking method is usually applied in subtitling allowing the researches to test the
viewing speed and its impact on the reception of the addressees. The term viewing
speed as opposed to the former reading speed was first introduced by the linguist
Pablo Romero-Fresco stating the essence of a process being the coherence between
viewing and understanding the subtitles [4]. Hence, the above mentioned act is actu-
ally a sophisticated cognitive act.

Generally eye tracking studies on subtitles began in the 1970-s with the need to
define the proper speed rate of subtitles. The participants of this study by Shroyer
were both hearing and hearing impaired students. After it in the late 90-s several
more studies in this field were conducted in the USA by Carl Jensema, who also re-
searched the audiovisual reception of deaf, hard of hearing and hearing people on
various types if multimodal texts and the appropriate speed of words displayed on the
screen [5].

More recent studies, namely Szarkowska A, Gerber-Moro'n O [6], were fo-
cused on the issue of the cognitive approach towards subtitling and eye tracking.
What was to be found is the correlation between the decrease of the cognitive load of
subtitles and an increase of the speed of reception of subtitles.

Addressing one of the recent studies, the research conducted by Elena Di Gio-
vanni is worth noting. The idea behind the research was to evaluate reception of au-
diovisual content, namely the video on the screen and different sized subtitles. During
the experiment 18 participants were gathered, among which were nine males and nine
females. The study focused on four factors, these are fixation duration, fixation count,
visit count and time to first fixation, the latter indicates the amount of time passed be-
fore the fixation of participants’ gaze on the chosen area. The participants were tested
on the subject of their gazeplot and possible patterns. For this purpose several obser-
vations were made with the total results in the number of fixation counts on faces of
characters, subtitles in total (in the English-Italian language pair) and the second line

of subtitles specifically per group and per person respectively [7].
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Another worth to mention research was specified by Callum Walker. The sci-
entist conceived a quasi-experimental method, which is focused on the natural read-
ing process instead of the scientifically observed surroundings. Among the partici-
pants there were thirty one volunteers with different levels of education, namely un-
dergraduates, postgraduates and Durham University’s staff. There were seventeen na-
tive French speakers and fourteen English speakers. The eye tracking during the
study was performed with Tobii TX300 eye tracker. The participants were informed
to refrain from head and body movements in order to minimize possible variations in
the obtained results. Another precautionary measure provided was an attached ques-
tionnaire on the matter of the displayed materials. The intention behind such a meas-
ure was solely the preclusion of the ‘mindless reading’ [8].

Another research on this matter conducted with the intention to compare the
conditions of the perception of audiovisual materials, i.e. subtitles provided in the
language being studied, and to analyze whether literal and non-literal conditions of
perception and ability to recall the information. Among the participants were
26 native English speakers learning Italian at an upper-intermediate level [9].

Survey-based reception studies

One of the least investigated but widely used method of analysis of perception
or/and reception of audiovisual materials is the use of questionnaires. One of the
studies implementing this method is collaborative, conducted by Kruger, J.L., Soto-
Sanfiel., M.T., Doherty, S., and Ibrahim, R. The total number of 143 participants took
part in the first experiments within the framework of the study. The participants
spoke Spanish (58), English (21), Mandarin Chinese (41) and Korean (22) as their
first language; they were randomly chosen to either perceive one of the episodes of
House M.D. with or without subtitles. The data on the opinion on the film, character
identification, transportation (“the experience of cognitive, affective and imagery in-
volvement in a narrative” [10]), presence (the sense of ‘being there’, having departed
or faded from the immediate environment and arrived or self-located in the mediated

environment) and perceived realism were obtained by means of questionnaires. The
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questionnaire was provided in a 44-item immersion format, namely the on 7-point
Likert scale in a form of post-report either from ‘not at all’ to “very much’ or from
‘never’ to ‘always’ [2].

Another study was conducted to explore children’s reaction to translation strat-
egies regularly adopted when dubbing animated films into Spanish. The total number
of participants was 160 children aged 4 and 7. The research was focused on the mat-
ter of comprehension of lexical and visual items, as well as cultural references. The
questionnaires were adapted for the level of cognition of both age groups [11].

Another study the main aim of which was to assess viewers’ (54 participants
divided into 3 equal in number groups: each group was assigned to perceive the audi-
ovisual materials on 24-inch TV screen, 15-inch laptop or 5-inch smartphone) com-
prehension of verbal and visual elements subtitled into Italian. The questions received
were either closed multiple-choice questions or open ones. The closed questions were
provided to be ranked on a 5-point scale from the categories ‘poor’ to ‘excellent’. The
concluding questions of the survey were focused on self-evaluation of the compre-
hension levels of the participants on the matter of the comprehension of audio and
visual components of the material provided respectively [7].

Electroencephalography

A method of studying the reaction and perception of various types of material
by an audience, in our case audiovisual material, based on the analysis of received
signals and waves of brain activity is called an electroencephalography or EEG. This
method is considered to be relatively new in its application in the respective area and
to this date very little work has been done to validate different EEG measures for use
in AVT research [3].

The study aimed at the investigation of the impact of the subtitles on the matter
of perception of multimodal texts, namely audiovisual texts, was conducted as
a collaborative study. The study describes two different experiments, one conducted
and one to be; the focus of the first one was on the psychological immersion of recip-
ients and of the second one is to be on EEG beta coherence, the need of which is

based on the results of the first experiment; it is to be conducted to find objective cor-
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roboration for the findings. The study of the cognitive response should be conducted
in a sound-proof room in order to limit any possible distraction. The bilingual and
multilingual participants are to be shown a 30-minutes clip of an adventure movie
Sherlock Holmes — A Game of Shadows and their reaction on the segments with high
dialogue density is to be collected and analyzed with the Emotiv EPOC+ headset that
records EEG data. Prior to the study itself the participants should be asked to look at
blank screen and relax in order to establish a baseline. Moreover, they are to be given
instruction not to take any stimulants for at least two hours before the commencement
of the study [2].

Results

The eye tracking method

The 18 participants of the study — 9 males and 9 females — were examined for
the frequency of their fixation and the time passed to the first fixation on the faces of
the actors and the subtitles. The difference between the average time to first fixation
for the participants, which were shown the material on the TV, was 3.2 times higher
than on the phone, and 2.1 times higher than on the laptop. Whereas the time
to fixation on the faces was contrariwise higher for the phone — 0.86, while being
3 times lower, namely 0.26 for the TV and 0.18 for the laptop. The data obtained
highlights the plausible fixation patterns for all three means of display. The author
emphasized the assumption of the correlation between time spent wandering outside
the phone screen and the longer time needed for the fixation. As to the total fixation
counts, the most results in the category of fixation on faces were obtained on TV —
2086 (115.8 per participant) and the least by phone — 1905 (105.5 per participant).
On the contrary, total fixation count on the subtitles was higher for the phone, espe-
cially for the second line of subtitles, e.g. 1389 counts for phone and 413 for TV. The
screen size of smartphones allows the eyes to move faster between the screen itself,
although it has negative impact on the comprehension [7].

Another group of scientists, namely Szarkowska A, Gerber-Moro'n O [6], con-

ducted an experiment on the audiovisual material with the Hungarian subtitles for
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non-Hungarian speakers. It was concluded that the subtitle speed did not have an ef-
fect on comprehension. The main effect on the comprehension level of the partici-
pants was associated with the native language of the participants. The native Polish
participants achieved higher comprehension score compared to the Spanish and Eng-
lish (e.g. 88.13, 73.00 and 78.40 for the speed of subtitles of 12 characters per sec-
ond). The examination of self-reported cognitive load and level of frustration led to
the conclusion that the native English speakers declared the highest levels on both in-
dicators, whereas Polish and Spanish participants showed no difference in those indi-
cators. Subtitle speed had an effect on all eye tracking measures. There were no inter-
actions. Slower subtitles induced more fixations and higher mean fixation duration
than faster subtitles. The absolute reading time was longest in the 12 cps condition,
whereas the proportional reading time was highest in the 20 cps condition.

Study of the eye movements concerning the number of fixations and fixation
duration was described by Ragni, V [9]. The results are representative for young
adults. The experiment was mainly focused on the comparison of the fixation
on different translation conditions: literal and non-literal. Total fixation count
on these by all participants was 2,765. Items translated literally were fixated 1,307
times in total, non-literally translated ones 1,458. The total number and length of the
fixations made by participants did not change significantly depending on translation
condition. Of the total count of fixations, correctly recalled items received 2,127 fixa-
tions, incorrectly recalled items only 638. The author then stated the correlation be-
tween the amount of time spent looking at the subtitle and an accuracy of its recall.
The obtained results were mirrored by another research on fixation duration data,
hence, suggesting the dependency of an ability to recall certain information on the
fixation count and duration of the subtitle relatively.

Survey-based reception studies

Generally the results of implementation of questionnaires to the research of the
specifications of perception or/and reception of audiovisual materials have shown the

correlation between the dimensions of the technologies displaying the corresponding
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material. It was stated that the level of self-evaluation on TV (i.e. larger screen) was
ranked higher by the participants as well as shown via the percentage of the correct
replies to comprehension questions. The following scores on the scale from 1 to 5 are
represented for the TV, laptop and phone display in the category of overall compre-
hension of images — 2.61, 2.43, and 2.31; and in the category of overall comprehen-
sion of dialogues — 3.55, 3.00, and 3.16 respectively. The results clearly show the
predominance of the ‘traditional’ means of perception and dissatisfaction with the
modern means for the intake of visual information. The same results were provided
with the corresponding questions aimed at the problem of comprehension of the ma-
terials. The most correct answers were given by the group of participants assigned to
perceive the audiovisual materials via TV and the least correct answers assigned to
perceive via phones. The authors were mainly focused on the perception of dialogues,
hence omitting the research in the field of subtitling [7].

Another survey-based study in form of questionnaire was divided into sev-
eral parts, concerning the interest in the audiovisual material seen in general, the
responses to educational content, colloquial language, cultural references and
songs. The most significant data obtained was on the issue of comprehension of
colloquial language in the Spanish dubbed version of the animated films. The au-
thors focused on the conveying of the sarcastic meaning of one of the phrases of
the main character Jack Frost from the Rise of the Guardians. The author was
questioning the ability of children to understand this communicative situation but
the results have shown that the majority (63 %) of Year 7 students correctly per-
ceived the situation, whereas 58 % of Year 4 students opted for a wrong answer.
The expected results were also obtained for the problem of comprehension of
cultural references, namely the Sydney’s Opera House. In one of the scenes of
the animated movie Finding Nemo, the next destination of a character is de-
scribed verbally — directions to Sydney — and audibly — mimicking the sound of
an opera singer — at the same time. The participants had to link the hints to one of

the multiple-choice answers. Only 38 % of Year 7 students and 15 % of Year 4
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students were able to select the right answer. The author then emphasizes the
possible negative influence of the translation decision (e.g. the dubbing of the
above-mentioned films in Spanish) on comprehension levels of the participants
[11].

Electroencephalography

Among the studies which were examined, no completed EEG studies were not-
ed. The authors (Kruger, J.L., Soto-Sanfiel., M.T., Doherty, S., and Ibrahim, R.) do,
however, mention in the article the necessity of using this method due to the demand
for determination whether the immersion effect captured through subjective measures
(questionnaires) and objective measures (EEG) are well correlated.

As a subsequent step the authors hope to supplement these subjective meas-
urements with an investigation of the beta coherence between the prefrontal and pos-
terior regions, as determined from the EEG data derived from the methodology pre-
sented above. These objective measurements will allow determining whether immer-
sion correlates positively with reduced beta coherence.

Discussion

For the most part the studies are revolving around the so-called ‘reception re-
search’ which implies the research of the perception or\and reception of audiovisual
materials in their final stage, though for the last decade the focus on the processes of
translation and production of such materials, and hence the process of AVT itself, is
coming the object of the research in increasing frequency [1]. There are several main
points in these studies with the majority of them being conducted with the use of psy-
chometric equipment and methods. Among them are eye tracking studies mainly fo-
cused on the reception of subtitles, namely Di Giovanni Elena [7], electroencephalog-
raphy (EEG), galvanic skin response and heart rate, namely Orero, Pilar, et al, [3] and
many others. Only a few of the studies in this sphere involve the use of the question-
naire method, which is the most accessible for the young scientist, graduates and un-

dergraduates.
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It is important to note that the conducted studies are both interlingual and in-
tralingual, i.e. consider the translation between several languages or adaptation of
the multimodal texts in the same language e.g. subtitles for audiences with hearing
Impairments.

The above mentioned researches, namely Kruger, J.L. [12], Romero Fresco [4],
et. al., contributed to the implementation of the interdisciplinary method towards the
study of AVT and perception of the corresponding materials.

The main problem that still remains in this field is the amount of research con-
ducted. A number of researchers emphasize the need to conduct research in control
groups of at least 25 participants. Unfortunately, the results of some of the studies
(e.g. Di Giovanni [7]) which were being referred to are provided on the basis of a
smaller number of participants. This can contribute to the misinterpretation of statis-
tical power and the inability to provide enough variability in the sample group.

This could be possibly solved by the implementation of several methods into
one study as to decrease the possibility of obtaining inaccurate data, especially due to
the presence of self-evaluation questionnaires, which enable inflated data to be pro-
vided. Although this type of data reception is one of the most accessible for the re-
searches and especially students, it may not represent good probative evidence.
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NCTOPUYECKUI, NJIEOJOTHYECKHNN, CONUAJBHBIA ACIHEKTHI
B ®OPMUPOBAHUU AMEPUKAHCKOI'O HOJJUTUYECKOI'O
NTUCKYPCA 1 ETO MAHUITYJISITUBHOI'O HIOTEHILIMAJIA

A.P. Myxamamuiun
Kaszancxuu (Ilpusonoicckuti) ghedepanvuovuii ynusepcumem, Kazann, Poccus
thinvoice1990@gmail.com

AHHOTanus. B cioxuBiiencs: cucteMe MUPOBBIX B3aUMOOTHOIIEHU aMEPUKaHCKUHN MOJIU-
TUYECKUH NUCKYPC OKA3bIBACT 3HAUMTENBHOE BIMSHHUE HA apecaToB IO BCEMY MUPY U UMEET BBbI-
COKMU MaHHUITYJISITUBHBIM MOTEHLHMAJ, B CBSA3M C YEM MOXHO KOHCTAaTHUPOBATh BHICOKYIO CTEIEHBb
aKTyaJIbHOCTH JTaHHOM paloThl. PeueBoe Bo3neicTBHE — 3TO OCHOBHAS 1I€JIb KOMMYHHUKAIIUU B T10-
JTUTHUYECKOM JTUCKYPCUBHOM MPOCTPAHCTBE, HA JIOCTHIKEHHUE KOTOPOH OPUEHTHPYETCS BHIOOP JIMHT-
BUCTHYECKHUX CpeACTB. [[oHMMaHue CKPBITHIX CMBICIIOB U HAMEPEHUM OTIPABUTEIIS, 3aJI0KCHHBIX B
JIEKCUYECKUX €TUHUIIAX MOJUTUIECKOrO TEKCTa, TPeOyeT TOCTaTOYHO OOMIMPHBIX (DOHOBBIX 3HAHHIM
0 KyJbType U nonutudeckoi cucreme Coennnennbix LITaToB, a Takke 0 MEHTAJIUTETEe aMEpUKaH-
1eB. B crartbe aHaIM3UPYIOTCA UCTOPUUYECKUH, UACOTOTHUECKUNA U COIUANBbHBIN ACIIEKThI B CTAHOB-
nenuu CIIA, xoTopble mpeaonpeaeanyii BBICOKMI MaHUITYJISITUBHBIN MMOTEHIMAT aMEPUKAHCKOTO
MOJIMTUYECKOT0 JUCKypca. McTropus W MAEONOrus paccMaTpUBAIOTCS KaK HEOThemIieMas 4acTh
SI3BIKOBOTO CO3HaHUs. B kadecTBe KIIFOUEBBIX (PAKTOPOB BBHIACIICHBI: YHUKATHLHOCTh HCTOPUUECKOTO
nytu (Ha Tepputopun CeBepHON AMEpUKH ObLIa OCYIISCTBIICHA TIEPBasi MMOMBITKA TOCTPOCHHUS JIC-
MOKpaTHH B MacmTade ToCyaapcTBa), yCTAaHOBICHHE MOJENH MapiaMeHTapu3Ma (Heo0X0AUMOCTh
MyOJIMYHOTO TPEICTABUTEIILCTBA KOHKYPHUPYIOIINUX JJIUT), TECHAasl CBSA3b Mporiecca GopMupoBaHUs
MOJINTUYECKUX MHCTUTYTOB C PETUTHMO3HBIMHU JIOTMaMU (Cakpaiu3anusi NOJUTHUYECKUX UHCTUTYTOB
Y BCEH HAIMOHATLHOW UCTOPHH), pa3BUTHE KallUTAIU3Ma U, KaK CIEACTBHE, UMIIEPUATHCTUYECKUE
ambunuu (oOpeTeHue craryca CBepXaep>kaBbl U HEOOXOIUMOCTD JISTUTUMU3AINH arpPECCUBHOMN IO~
JUTUKA B MacCOBOM CO3HaHWH), MHOTOHAIMOHAIBHBIM COCTaB HaceleHHUs (CIpOC Ha MOJIUTKOP-
PEKTHOCTb).

KuroueBble cj10Ba: MOJUTUYECKUN TUCKYPC; MAHUIYJISIIUS; PEYEBOE BO3JEHCTBUE; UCTO-
pust; uneonorusi; Coenqunennsie [ItaTer.
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Abstract. American political discourse has a significant impact on people around the
world and has enormous manipulative potential in the current system of world relations. This
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fact gives us reason to assert that the subject is relevant. Persuasion is the main goal of commu-
nication in the political discourse space. This feature of political discourse directly affects the
choice of linguistic units.A large background knowledge of the culture and political system of
the United States is required in order to understand the implicit meanings and purpose of the
sender of the information contained in the lexical units of the political text. The article provides
an analysis of the US historical, ideological and social background as a precondition and indica-
tion of the high manipulative potential of the American political discourse. History and ideolo-
gy are considered as an integral part of the linguistic consciousness. The key factors are high-
lighted: the uniqueness of the historical development (the first attempt at building a nationwide
democracy was carried out in North America), establishment of parliamentarism (the need for
public competition among elites),close connection between the formation of political institu-
tions and religious dogmas (sacralization of political institutions and all national history), the
development of capitalism and, as a result, imperialist ambitions (transformation into a super-
power and the need for legitimization in the mass consciousness of an aggressive policy), mul-
tinational population (demand for political correctness).

Keywords: political discourse; manipulation; persuasion; history; ideology; The United
States.

For citation: Mukhamatshin A.R. Historical, Ideological, Social Aspects in the Formation
of the American Political Discourse and its Manipulative Potential. Kazan Linguistic Journal.
2021;4(4): 537-549. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.537-549

Undoubtedly, a very thoughtful analysis of such a complex communicative
phenomenon as political discourse and its manipulative potential is impossible if the
researcher does not have the appropriate background knowledge. This necessary store
of knowledge includes information about the ideology, history, and social character-
istics of the communicants.

The traditions of the English-language political discourse are based on the pe-
culiarities of political systems, the dynamics of which contributed to the change and
evolution of political communication towards greater openness and demonstrative-
ness. Establishing a model of parliamentarism, including, inter alia, holding public
debates, can be highlighted as a key factor. In the British Isles, as is known, the par-
liament was established in the 13th century as a necessary body of estate representa-
tion, and for a long time became the political and legal tradition of a state with a mo-

narchical form of government. If we talk about the United States, the establishment of
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parliament was carried out against the backdrop of revolutionary transformations, as
a consequence of the War of Independence, in 1776 [1].

The model of American democracy was formed in specific historical and cul-
tural conditions, and attempts to reproduce it in other geopolitical conditions were
unsuccessful. This is also largely due to the fact that the federal government was cre-
ated by the states, which for many years were colonies with a wide degree of auton-
omy. This is what contributed to the establishment in America of such a progressive,
at the time of its creation, political system, which is characterized by ideological flex-
ibility and the absence of strict party discipline [2]. E.I. Sheigal noted that “the more
open and democratic the life of society, the more attention is paid to the language of
politics” [3, p. 5]. It was the public competition in the process of forming the elite
and, in particular, the election of the president that determined the high manipulative
potential of American political discourse, since speakers and speechwriters represent-
ing various influential circles needed to outstrip their competitors. Sergei Kara-
Murza, a well-known expert in manipulative technologies, writes that “the fathers of
the nation and the well-off section of the society in the United States had an urgent
need to control a huge crowd of free individuals without using state violence (it was
impossible and contradicted the very ideological basis of American individualism)”
[4]. Edward Bernays, one of the most famous practitioners of manipulative influence
in the United States, wrote in his book “Propaganda”: “The conscious and intelligent
manipulation of the organized habits and opinions of the masses is an important ele-
ment in democratic society” [5]. In the above-named book, he also argued that the
current political leader should be well versed in both propaganda technology, politi-
cal economy, and civil law. He believed that only with the help of skillful propagan-
da, the US government — a group of people exercising constant control over the coun-
try — will be able to maintain the connection with the people necessary in a democrat-
ic society [6].

Thus, the conditions of political pluralism and the existence of mixed forms of
Institutions of mass communication have contributed to the creation of a discourse

environment in the United States, where politicians, acting on behalf of various
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stakeholders, need to skillfully advertise the provided political services, demonstrat-
ing remarkable oratory skills. All of the most popular US leaders, whose names are
cited to this day as examples of worthy service to the nation, have been masters of
public speaking since the Founding Fathers. With the development of technical
equipment, politicians were able to transmit information, speaking not only on ra-
dio, but also on television. Now the oratorical skill of the speaker and the ability of
speechwriters to build a message with the highest impact potential have become
even more in demand. Among the most brilliant masters of the oral style
in American history are A. Lincoln, F.D. Roosevelt, J. Kennedy, B. Clinton, who
established the standards of political rhetoric and consolidated in the mass con-
sciousness the unspoken rule that the President of the United States is
an outstanding orator [7, p. 60].

Since, as noted by M.Yu. Ryabova, “ideology naturally materializes
in language and with the help of language”, the progressiveness and uniqueness of
the system that began in 1776 have forever become an integral component of political
communication in the United States. This led to a significant role of the primary ideo-
logical concept — “democracy”, as well as a number of secondary ones, such
as “freedom” and “equality”. [8, p. 65]. M.A. Filippova identifies the following dif-
ferential features for these concepts:

¢ have a high degree of pragmatic potential;

e are distinguished by the dominance of the value component over conceptual
and figurative;

e are a symbol of adherence to a particular ideology.

Filippova also states that the concept of “democracy” in American culture of
language has all the features of the primary ideological concept and is characterized
by the presence of ideological connotations in all components of its structure [9, p. 6].

It must be emphasized that in the naive picture of the world, characteristic of
the American linguistic consciousness, certain norms of behavior in society corre-

spond to the democratic ideal. This led to the use of the term “Homodemocraticus”,
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characterizing this type of personality. A detailed definition of this concept was given
in the work of M.A. Filippova: Homodemocraticus is a person who recognizes the
equality of others, who not only has deep respect for other people's views, different
from his own, but also admits his mistakes, believing that others may be more aware.
He also believes that the majority of the society to which he belongs can be generous
towards the minority, and the minority, in turn, is loyal to the voters who voted
against him. His worldview is largely based on a belief in a generally accepted and
consistent benevolence (at least over time and among most of society). Homodemo-
craticus is characterized by the advanced intelligence and imagination that are re-
quired to generate the invaluable understanding (empathy) that is necessary to create
effective compromises. He also believes in rational dialogue and has the courage to
participate in it, since democratic discussion means the existence of the privilege of
publicly expressing one's opinion and being appreciated. On the basis of the defini-
tion, in the above-mentioned work, six key semes were identified that characterize
the behavior of the subject of democracy:

1) respect for other people;

2) admitting mistakes;

3) recognition of the other persons' rightness;

4) generosity, loyal, benevolent attitude towards others;

5) desire to reach mutual understanding, agreement to compromise;

6) willingness to dialogue [9, p. 9-10].

It should be noted the role of movements for the rights of women, ethnic and
sexual minorities in the development of the influencing potential of the political lan-
guage in the United States. The prerequisites for the growth of demand for political
correctness appeared in the late 19th — early 20th centuries, when there was an in-
creased interest in socialism, which seemed extremely attractive to the poor, op-
pressed social groups, largely because the idea included internationalism. In the mid-
dle of the XX century there has been an increase in African American countermeas-

ures in response to traditional racial discrimination. Between the 1950s and 1970s, a
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series of legal proceedings took place that resulted in the abolition of legally mandat-
ed racial segregation in most states [10, p. 31]. Thus, in the postcolonial era, the need
for the support of certain social groups, positioning themselves as oppressed ele-
ments, grew rapidly. The paradigm of political correctness has a profound effect on
the writing of American politicians. This “has led to significant changes in the vo-
cabulary of the English language over the past decades” [11]. “Almost everything
that falls into the field of practical application of political correctness can be a subject
of political discussion, that is, a means for manipulating public opinion” [10, p. 29].

The close connection between the establishment of political institutions and re-
ligious dogmas was of great importance in the formation of sacred symbols. Biblical
tenets became the ideological basis for democratization and the establishment of par-
liamentarism, just as it once took place in revolutionary England. Since everyone is
inherently sinful, the power of one is unacceptable. This was a good explanation and
a driving, consolidating force in the establishment of a republican system, which is
characterized by the separation of powers, as well as the formation of a federal model
that should allow individual states to restrain the ambitions of the central government
[1]. The ideological rationale behind the formation of the American state contributed
to the sacralization of political institutions themselves and the entire national history
throughout the existence of the United States [12, p. 82]. This fact allows us to say
that the American civil religion is the ideological basis of the state, legitimizing its
power in the mass consciousness. According to V.R. Legoyda, civil religion is “a sa-
cred non-confessional structure that integrates society and sets the value system” [13,
p. 14].

It is from the civil religion, as well as from the political, social and cultural
novelty inherent in the newly formed democratic system, that the idea of being cho-
sen largely follows, which is reflected in linguistic realities, including the lexical
means used by politicians to create a certain communicative effect. The national con-
sciousness of Americans is characterized by the idea of the special, messianic role of

the United States as the custodian of the values of freedom and democracy through-
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out the world. The idea of being chosen determines the idea of US superiority over a
certain hostile force, which became especially popular in American political dis-
course after the country's establishment took a course for more active actions in the
foreign policy arena and the growth of political and economic ambitions of the finan-
cial elite. An unprecedented economic crisis for the American state at the time of the
onset, which erupted in 1893 and lasted for five years, led the United States to the
need to look for new sales markets abroad, where it would be possible to more effec-
tively sell surplus goods. It was the aforementioned crisis that became the starting
point for fundamental changes in the country's policy, both external and internal [14,
p. 18].

At the turn of the 19th and 20th centuries, with the acquisition of the first over-
seas territories and the building of a powerful fleet, which made it possible
to establish dominion in the adjacent ocean waters, the United States switched
to empire-building, implementing a policy of colonial expansion and ousting the Eu-
ropean colonial powers from the Western Hemisphere. Remarkable is the fact that by
1900 the territory of the United States had increased tenfold, which confirms the ex-
pansionary nature of the policy being pursued [15, p. 136]. The imperial doctrine of
the United States was formed gradually and was directly reflected in the texts of po-
litical discourse, influencing the nature of the information presented to the audience
in explicit and implicit forms. The goal of spreading American hegemony was carried
out in combination with appropriate measures to legitimize this foreign policy course
in the minds of the masses.

The First World War became only an introductory stage for the United States
in European politics, which later allowed them, as one of the victorious countries,
to take part in the post-war influence on the world order on an equal footing with
Great Britain and France. But participation in World War 1l was a key step for the
state, which allowed it to achieve decisive superiority and become the flagship of the
Western world, the main capitalist superpower. The United States owned about 60 %

of the world's industrial production and about 61 % of the merchant marine by the
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end of hostilities [15, p. 138]. However, there was still a tangible threat to American
hegemony posed by the Soviet Union and the rest of the socialist world. In this re-
gard, during the period of confrontation between the two world superpowers, known
as the Cold War, the use of enemy image and demonization has become especially
demanded in the political discourse space of the United States.

Since the second half of the 20th century, the concept of «communism» has
become typical for American political texts against the background of irreconcilable
ideological contradictions between the two systems, the need to reinforce the primacy
of liberalism in the mass consciousness, the main exponent of which is the United
States, and to legitimize the increased expansionary aspirations in foreign policy
[16, p. 22]. These processes were implemented through the creation of a close con-
nection between the expert and analytical community and official departments. In the
post-war period, a number of research centers were created on the basis of leading
American universities, engaged in the ideological and analytical support of US for-
eign policy. Representatives of the modernization theory, such as Walt Rostow, Sam-
uel Huntington, Seymour Martin Lipset, Gabriel Almond and their followers, pro-
moted the understanding of liberal democratic market development as a universal
standard of the natural evolution of countries [17, p. 31-32]. Thus, during the Cold
War years, a negative attitude of the addressees to the primary ideological concept
of “communism” was created and strengthened. Proving the superiority of the capi-
talist system was seen as the primary goal of American political discourse at the
time. In the era of unipolarity, the United States did not have such serious ideologi-
cal opponents, however, the image of the enemy was still cultivated in political lan-
guage. The primary ideological concepts “terrorism” and “extremism” were used
with high frequency.

In the wake of the above tendencies during the Cold War, the “theory
of totalitarianism” began to gain wide popularity in Western scientific thought and,
as a result, the political space. The origin and popularization of this theory at an early
stage should be associated with Hannah Arendt and her work “The Origins of Totali-

tarianism”, published in 1951. The theory was used to emphasize the common fea-
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tures between fascist and communist states and was reflected in the scientific works
of many researchers who widely used the term “totalitarianism”. It was regularly crit-
icized for being ideological, linear in the representation of the state and trend chasing,
however, it was firmly entrenched both in science and in the political language of
Western states. The primary ideological concept “totalitarianism”, like the concepts
of “despotism”, “dictatorship”, “tyranny”, was opposed to democracy as the highest
ideal of statehood. The concepts presented above, although they are described in de-
tail in scientific works, are used in the political language of the United States with-
out semantic detailing. The function of these concepts in American political dis-
course narrows down only to serve as linguistic units with a pronounced deteriora-
tive semantic meaning and to be opposed to democracy. Anything that did not cor-
respond to the interests of the American political elite was expressed through these
concepts. They also act as a password when evaluating “friend or foe” [9, p. 10].

Based on the foregoing, we can conclude that when studying the manipula-
tive influence realized in the political discourse space of the United States, it
IS necessary to have an idea not only about the nature of the situation in the
sphere of life we are interested in at the moment, but also about the factors that
predetermined the specifics of persuasion in this environment, as well as the un-
derlying choice of primary (stable in the imposed interpretation) and secondary
(partially changing depending on the context) ideological concepts. These factors
include:

1. The state formation in North America in 1776 was the first attempt at na-
tionwide democracy. The proclamation of civil liberties meant a rejection of the
open imperative influence that was implemented in the monarchical states of that
and earlier period. However, inequality still existed in American society, and the
elite needed new technologies to maintain their position with the formal equality of
all before God and the law. In this regard, the United States became the first state

where manipulation supplanted direct imperative influence, physical violence, be-
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coming the dominant control technology. This fact testifies to the richest experience
of using manipulative influence on the part of the establishment in the United
States, which had a strong impact on the political language and linguistic norms of
political communication.

2. Competing elites are forced to publicly defend their interests and win citi-
zens over to themselves. The element of competition has contributed to the strength-
ening of the influencing potential of political texts and the growth of requirements for
the level of oratory.

3. Religious rationale for the establishment of a democratic model and,
as a result, the sacralization of political institutions and the entire national history,
as well as the formation of an idea on the special messianic role of the United
States. The legitimization of foreign and domestic policy is carried out with reliance
on civil religion.

4. Long-term dominance in world politics, the growth of foreign policy ambi-
tions and opposition to the ideological enemy. The need to demonize the ideological
enemy and stimulate the population's support for the foreign policy ambitions of the
elite is expressed in American political texts in the form of entrenched contrasts
(democracy-totalitarianism, democracy-communism, freedom-tyranny, etc.). The
status of the United States in the international arena and the elite’s need for its
preservation determine the goal to legitimize aggressive policies in the mass con-
sciousness, by creating sharp contrasts between the United States and its opponents.

5. The multinational composition of the population, the serious influence of
groups fighting for the rights of women, ethnic and sexual minorities on the media
space. The movements for the rights of African Americans, women, and then sexual
minorities generated a demand for political correctness in American society, which
had a strong impact on the language and was reflected in the implementation of ma-

nipulative technologies by politicians.
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Further study of the historical, ideological, and social factors that determine the
formation of the American discursive political space, as well as the manipulative po-
tential of its texts, is of undoubted interest.
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AnHoTanus. CTaThsl MOCBSIIEHA CPaBHUTEIIbHO-COIIOCTABUTEILHOMY aHAJINW3Y KOHLENTa
«My3bIKay / “Musik” B pycckoli 1 HEMELKON JTMHTBOKYJIbTYpax B MOHSATUITHOM (Ha MaTepuase JaH-
HBIX JIGKCUKOTpa(UUeCKUX UCTOUYHUKOB) U 00pa3HOM (Ha MarepHale pe3yiabTaToB CBOOOJIHOTO ac-
COLIMaTUBHOTI'O 3KCIIEPUMEHTA) aCIIEKTaX.

KoHuenT — kiitoueBoe NOHATHE JIBYX aKTyalbHbIX HalpaBICHUN COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HA-
HUS — KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKH U JIMHI'BOKYJIbTYpoJoruu. [Ipobiema 0lHO3HAYHOTO TOJKOBAHUS
JAHHOTO TepMUHA Bce ele He perieHa. CymecTByeT J1Ba OCHOBHBIX MMOAX0/1a K U3YUYEHHUIO KOHIIET-
TOB — JIMHTBOKOTHUTUBHBIA M JUHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKHI. ABTOpPHI CTaTbl KOMOWHHUPYIOT JIBa
JAHHBIX T0JIX0/1a, TOHUMAsI TTOJ] KOHIIENITOM MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHue (JIMHTBOKOTHUTHUBHBIN MO/I-
X0[), OTpaXkaroliee B cede 3JEMEHTHI KyJIbTYpbl (TMHIBOKYIbTYPOJIOTHYECKHM MMOAX0/T), COCTOSIIEE
U3 fA7pa, OKOJIOSAEPHBIX KOHIIENTYalbHBIX MPU3HAKOB M nepudepru (JTMHTBOKOTHUTUBHBIN IMOJ-
X0[1), MOHATUIHOTO, LIEHHOCTHOTO U 00pa3HOr0 KOMIIOHEHTOB (JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUHN IOJI-
X01).

HccnenoBaHre KOHIIETITOB MPEACTABISET OONBINON HHTEPEC 11 HAYYHOT'O COOO0IIeCTBa, TaK
KaK TIO3BOJISIET BBISIBUTH OCOOCHHOCTH MBIIUICHUS MPEICTaBUTENCH pPa3HBIX JIMHTBOKYIBTYP
U crenu(puueckre HallMOHAJIbHbIE YEPThI, 3aKPEIIJICHHBIE B SI3bIKE.

OcCHOBHBIE pe3yJIbTAaThl UCCIEJOBAHUS: B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX KOHLENT «MY3bl-
ka» / “Musik” umeer cxoxue 1e(UHUINM U OAMHAKOBOE MPOUCXOXKICHUE, pENPE3EHTUPYETCS B
CO3HAHUM MPEACTABUTENICH PYCCKOM M HEMEIKOW JIMHTBOKYIBTYP CXOXXHM 00pa3oM, HECMOTPS
Ha HEKOTOPBIC UHANBHUAYAJIbHBIE PA3IUUUs B IOHUMAHUH, OTHOCSIIMECS K Iepudepun JaHHOTO
KOHIIETTA.

KurroueBblie c10Ba: KOHUENT; JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS; MOHSITHUIHBIA KOMIOHEHT; LIEHHOCT-
HBI KOMIIOHEHT; 0Opa3HbIil KOMIIOHEHT; pyccKas TMHTBOKYIbTYpa; HEMEIKas TIMHT'BOKYIbTYpa.

Jas nutupoBanms: 3arnsaakunda T.51., [lapxomenko [1.A. PenpeseHranus KoHLENTa «My-

3b1Ka» / “Musik” B pyccKoil 1 HEMELKON JIMHTBOKYIbTYpax. KasancKkutl IuHe8UCTUYecKULl HCypHAIL.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT «MY3bIKA» / “MUSIK”
IN RUSSIAN AND GERMAN LINGUOCULTURES

T.Y. Zaglyadkina, P.A. Parkhomenko
Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia
ztat45@yandex.ru, http://orcid.org/0000-0003-0409-7340

Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of the concepts «my3bikay /
“Musik” in Russian and German linguocultures in the conceptual (based on lexicographic sources)
and figurative (based on the results of a free associative experiment) aspects.

Concept is a key term of two relevant areas of modern linguistics — cognitive linguistics and
linguoculturology. The problem of unambiguous interpretation of this term has not yet been re-
solved. There are two main approaches to the study of concepts — linguocognitive and linguocultur-
al. The authors of the article combine these two approaches, understanding the concept as a mental
formation (linguocognitive approach) reflecting in itself the elements of culture (linguocultural ap-
proach), consisting of core, near-core conceptual layers and periphery (linguocognitive approach),
conceptual, value and figurative components (linguocultural approach).

The research of concepts is of great interest to the scientific community, because it allows
to reveal the peculiarities of thinking of representatives of different linguocultures and specific na-
tional characteristics fixed in the language.

The main research results: the concepts «my3bika» / “Musik™ have similar definitions in
Russian and German languages, have the same origin and are represented in the minds of represent-
atives of Russian and German linguocultures in the same way, despite some individual differences
in understanding related to the periphery of these concepts.

Keywords: concept; linguoculturology; conceptual component; value component; figurative
component; Russian linguoculture; German linguoculture.

For citation: Zaglyadkina T.Y., Parkhomenko P.A. Representation of the Concept
«my3bikay / “Musik” in Russian and German Linguocultures. Kazan Linguistic Journal. 2021;4(4):
550-564. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.550-564

N3yyeHue KOHIENTOB MPEACTABISIET COOOM aKTyalbHOE HAlpaBJIEHUE HCCIe-
JOBaHUW B 00JIACTM KOTHUTHUBHOW JMHTBUCTUKHU U JMHIBOKYJIbTyposioruu. Koneu-
HBIA pe3yibTaT UCCIEAOBAaHUS KOHLIETITOB — 3TO CO3/IaHue KOHIenTochepsl Kak MoJ-
HOTO CIKMCKa KOHLENTOB, KOTOPHIE COCTABIISIIOT OOIIYIO SI3bIKOBYIO M MEHTAIbHYIO
KapTUHY MUpPa OTACJIBHOIO MHIMWBHUAA U BCEH JIMHIBOKYJBTYPHI B LieJIOM. M3ydyenue
KJIFOUEBBIX KOHLENTOB KOHILENTOC(HEPhl MO3BOJISIET MPOSCHUTH KPYT BOIIPOCOB, CBS-
3aHHBIX C MEHTAJIIUTETOM U KYJIbTYpOW Pa3HBIX HApOJOB, ITIOMOTAET JIyYIlle MOHSITh
Mpe/CTaBUTENEH JIPYrol JIMHTBOKYJIBTYPBI, YTO OOYCJIOBIMBAET aKTyaJbHOCTh IO-
TOOHBIX MCCIIEJOBAHUN B HACTOSAIIEE BpeMs B YCIOBHUSAX INIOOAIM3AIMU U aKTUBHOU

MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHMKALIVH.
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S3biko3HaHue. CPaBHUTETBLHO-HCTOPHYECKOE, THIIOI0TrHYecKOe H CONOCTABHTEIbLHOE SI3bIKO3HAHHE
Sarnsakuna T.5., [Tapxomenko I1.A. Perpesenrtanust koHnenTa «my3bika/Musik» B pycckoil 1 HEMELIKOM..
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2021;4(4): 550-564

B nanHOM uccieoBaHUM MO KOHILIETITOM IMOHUMAETCS MEHTalIbHOEe 00pa3oBa-
nue [1, c. 28], [2, c. 18], mpexacraBusitomiee coOOH COBOKYIHOCTh 3HAHUM
U TIPEJICTABIICHUNA O KAaKOM-IUOO TMpeaMeTe, SBJICHUH, COOBITUM WM abCTpaKTHOU
cymHocTtH [3, ¢. 90], Bkiroyatroriee B ce0si CMBICIIBI M aCCOIUAIIMH, YTUMOJIOTHYECKHE
XapaKTEPUCTHKHU, a TAKXKE AMOLIMOHAJIBHBIE M OLICHOYHbIE KOMIIOHEHTHI [4, c. 43],
XpaHsiiee B ce0e 3JeMEeHThI KYJIbTYphl U PUKCHUpYIollee ee cBoeobOpasue [5, c. 72],
[4, c. 43], cymecTByIOIIee Kak B UHIUBUAYAIBHOM, TaK U B KOJUICKTUBHOM HaIllHO-
HallbHOM co3HaHud [ 1, c. 19], [6, c¢. 108] u penpe3eHTUpYyEeMOE KaK SA3bIKOBBIMU CPE/I-
CTBaMH, Tak M HeBepOaiapHO [6, c. 91], [2, c. 36]. [laHHOE ompejcIcHUEe COUYETacT B
cebe AJIEMEHTHl JUHTBOKYJIbTYPOJOTHUYECKOTO M JIMHTBOKOTHUTHUBHOIO MOJXO/0B
K U3yYCHUIO KOHIIEITOB W OCHOBBIBAETCA HA padOTaX TaKUX S3bIKOBEIOB, Kak
A.Il. babymkun [1], C.I'. BopkaueB [5], B.U. Kapacuk [6], E.C. KyOpsikosa [3],
3.11. ITormoBa, 1. A. Crepnun [2] 1 }O.C. Crenanos [4].

KoHllenT #MeeT MHOTOKOMIIOHEHTHYK) W MHOTOCIONHYIO OpraHU3aluio.
3.J1. [lonmoBa m M.A. CtepHUH TOBOPAT O IOJEBOM CTPYKTYpE, COIIACHO KOTOPOU
B KOHIIETITE€ BBIIETSIOTCS sApo (HamboJiee aKTyaldbHBIE acCOLMAIMKM, KOHKPETHBIC
u sipkue o0pasbl) u nepudepus (6osee aOCTpaKTHBIE TPU3HAKK, HHTEPIIPETAITUOHHOE
nosie) [2, ¢. 60-64].

B nanHOM mcciegoBaHUU 3a OCHOBY B3siTa CTPYKTypa KOHLEINTA, MPEIJI0KEH-
Has B.M. Kapacukom, KOTOpBIN BBIAEISIET B KOHLIENTE TPU KOMIIOHEHTA — MOHSATHM-
HBIU, IIEHHOCTHBIN 1 00pa3HbIii [6, ¢. 91].

[leas wuccnemoBaHusi 3aKiOYajach B TOM, YTOOBI BBISIBUTH TOHSTUWHBIE
1 o0pa3Hble KOMIIOHEHThI KOHIIENTa «My3bika» / “Musik” B pyCcCKOM U HEMEUKOM
A3bIKAX, POBECTH UX CPABHUTEIIBHO-CONOCTABUTEIbHbIN aHAJIN3 U BBISICHUTD, Pa3Jin-
YaeTcs JIM BOCIPUATHE JAHHOTO KOHIIENTa MPEACTABUTEISIMU PYCCKOM U HEMEIKOU
JIUHTBOKYJIBTYD.

Jlanee moapoOHO U3I0KEHBI PE3yIbTaThl UCCICIOBAHMUS.
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I. IloHATHIHBIA KOMIIOHEHT KOHIENTA «MY3bIKa» / “Musik”.

Cornacno B.U. Kapacuky, NOHSITUHHBIA KOMIIOHEHT KOHIIENTa MPEICTABIISICT
co0o¥1 ero A3bIKOBYIO (hUKCAIUIO, €ro 0003HAYCHHE, ONMCAaHUE, TPU3HAKOBYIO CTPYK-
TYpy, Aepunuimio [6, c. 108].

JIns BBISIBIICHUS U aHAIU3a NOHATUHHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIETITA «MY3bIKa»
/ “Musik” ObLIM MpoOaHATW3UPOBAHbBI JAaHHBIE JEKCUKOTpPa@UIeCKUX HCTOUHUKOB
(6 pycckux [7], [8], [9], [10], [11], [12] u 6 HeMeuKuX TOAKOBBIX ciioBapei [13],
[14], [15], [16], [17], [18]; 2 pycckux [19], [20] 1 2 HEMEUKHUX STUMOIOTHYECKUX
cioBaps [21], [22]; My3bIKaJIbHBIN SHITMKIONEIUYECKU cIoBaph [23]).

B pe3ynbpTare 3TUMOJIOTrHYecKOro aHajan3a ObLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO B PYCCKOM
Y HEMEIIKOM $3bIKaX MMEHa-perpe3eHTAHThl KOHIIeNTa «My3bika» / “Musik” Bocxo-
JST K OJTHOM W TOM K€ JpeBHerpeveckoit iekceme povoikn [19, ¢. 6], [20, c. 548],
[21], [22, c. 642], yTO OOYCIOBIMBAET CXOJCTBO MOHITUA HA CEMAHTHYECKOM
YPOBHE.

B xone ananu3za cioBapHbIX JeUHUIIMNA B KOHIIENTE «My3bikay / “Musik’ ObI-
JI0 BBISIBJICHO 3 MOHATUIHBIX MPU3HAKA, XapaKTEPHBIX TOJIBKO JJISi PYCCKOS3BIYHOTO
KOHIIETITa «MY3bIKa», U 5 TMOHATUUHBIX MPU3HAKOB, MPUCYIINX TOJBKO HEMEIIKO-
A3plYHOMY KoHLenty “Musik”, a taxke 13 MOHATUHHBIX MPU3HAKOB, OOLIMX IS

000uX SI3BIKOB (CM. tuarpammy 1).

B Hemeukune M pycckue obwme

62%

[Juarpamma 1. [ToHsTHITHBIE TPU3HAKY KOHIIENTA «MYy3bIKay / “Musik”
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O01mme NOHATHITHbIE MPU3HAKU:
1) Bua ucKyccTBa;
2) 3ByKH, OpraHU30BaHHbIE MEJIOJMYECKH, TAPMOHUYECKA U PUTMHUECKU;

3) IMPON3BCACHHUC MY3BIKAJIBHOTO HCKYCCTBA, COBOKYIIHOCTH TAKHX IIPOHU3BCIC-

4) 3By4aHue U UCTIOJTHEHUE TAKOTO IPOU3BEACHUS;

5) 6maro3By4ne, HEYTO MPUATHOE IS CITyXa;

6) oTpakeHHuEe BHYTPEHHETO MUpPA YEJIOBEKA;

7) HEUTO NMPUATHOE, AJOCTABJISIONIEE YI0BOJIbCTBUE;

8) UCTIOTHUTEINHU, OPKECTP;

9) My3bIKaTbHBIN HHCTPYMEHT;

10) npodeccus;

11) xo00wu;

12) TanaHt, fapoBaHuUE;

13) nayka.

IHonsiTMiiHbIE IPU3HAKH, IPUCYIIHE TOJbKO PYyCCKOMY KOHIIENTY:
1) oTpaxkeHue 1eMCTBUTEILHOCTH;

2) neno, AesITeIbHOCTD;

3) rapMOHUS B €€ IHPOKOM CMBICIIE.

IHonsiTMiiHbIE IPU3HAKH, IPUCYLIHE TOJbKO HEMELIKOMY KOHLCITY:
1) nucrapmonus, HeOIaro3By4ue;

2) y4eOHbIl PEIMET;

3) TaHUEBAILHOE MEPOIPUSITHUE;

4) KynbTYpHOE JOCTOSIHUE CTPAHbI, HAPOJIa, SIIOXH.

Takum oOpa3om, MOHATUIHBIE KOMIIOHEHTHI KOHIIENTa «My3bIka» / “Musik”,

COCTAaBJISIFOIIME €r0 SAPO, COBManarT Ha 62 %, 4TO CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO

MPEJICTABUTENN PYCCKOW M HEMELKOU JIMHIBOKYJIBTYP BOCIIPUHUMAIOT JTaHHBIN KOH-

OCIIT IIOYTH OAMHAKOBO.
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I1I. O0pa3Hblii KOMIIOHEHT KOHLENTAa «My3bIKa» / “Musik”.

[Ton oOGpa3HbiM KOMIIOHEHTOM KoHuenta B.M. Kapacuk nmoHuMaer BOCHpUHU-
MaeMbl€ OpraHamMHl YyBCTB XapaKTEPUCTHUKU MPEAMETOB, COOBITUM, SBICHUN, KOTO-
phI€ 3ameyaTiieBalOTCsl B HaIlleH MaMSTH, «PEJIEBAHTHBIC MPU3HAKU MPAKTHYECKOTO
3HaHus» [6, c. 107]. J[aHHBII KOMIOHEHT «KOPPEIMPYET C NEPLENTUBHOW U KOTHH-
TUBHOW CTOpOHAMU KOHIENTa» [6, c. 98].

Jlis BBISBICHHA M aHaiM3a OOpPa3HBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIENTa «MY3bIKa» /
“Musik” ObLT MpOBENEH NCUXOJIMHTBUCTUYECKUM CBOOOTHBIA aCCOIIMATUBHBIN JKC-
IIEPUMEHT C LIEJBI0 BBISBICHUS COAECP’KAHUS MCCIIEyEMOr0 KOHIENTAa B PYCCKOM H
HEMEIIKOM $I3bIKOBOM CO3HAaHWH. JlaHHBIM MeTOJ ObLI BbIOpaH HE ciydaiiHo. B co-
3HAHUM KaXKJI0I'0 MHIAMBHJA CKJIAJBIBAIOTCS YHHMKaJIbHbIE KOHLENTHI. Ecinu comepxa-
HUE OJIHOTO M TOTO € KOHLENTAa COBMNANAaeT B IOHUMAHUU PA3HBIX IPEICTaBUTENICH
JIMHTBOKYJIBTYPBI, 3TO TO3BOJISIET TOBOPUTH O HAJIMYMHU KOHIIENITa HA YPOBHE JIMHIBO-
KylbTypbl. OTHAKO CYIIECTBYIOT M MHAMBUAYAJIbHbIE, HECOBIAIAIOIINE B CO3HAHUU
WHJUBUJIOB 3JIEMEHTBI KOHIENTA, KOTOPbIE OTHOCATCS K ero nepudepun. Takum 00-
pa3oM, JIMHIBUCTUYECKUN 3KCIEPUMEHT ITO3BOJIAECT MOJYYUTh JAHHBIE O TOM, YTO
O3HayaeT OIpe/IeIeHHOE MOHATHE, (POPMUPYIOIEe KOHIIENT, AJs TUHIBOKYJIBTYPHI B
LEJIOM U JUIsl OTJENbHBIX €€ MpPeICTaBUTENEH.

OKCHEpUMEHT IPOBOJAWIICS ITyTEM OHJIAH-aHKETUPOBAHUSI HOCUTEIIEH PYCCKO-
ro ¥ HEMEIIKOTO SI3bIKOB Ha cepBuce «Google @opmei» [24], [25], a Takke HA CHIEH-
albHBIX caWTax mja npoBefeHus omnpocoB “Gutefrage” [26], “Pollpool” [27]
u “Surveycircle” [28]. B xoae skcnepuMeHTa y4acTHHKaM MPeaiarajioch 3ammucarh
KaK MOYKHO OOJbIlI€ peaklMii, BOSHUKAIOIIUX Y HUX HA CJIOBAa-CTHUMYJIbl «MY3bIKa»
(m71s1 pyCCKOSI3BIYHBIX PECOHIEHTOB) U “Musik” (1151 HEMEIKOA3BIYHBIX PECIIOHICH-
TOB).

Y4YacTHUKaMM MCCIIENOBAaHUS CTAIM NPEACTABUTEIIN PYCCKOM U HEMELKON
JMHTBOKYJBTYp B Bo3pacte oT 18 mo 30 ner (cMm. auarpammy 2), B OCHOBHOM CTY/I€H-
el  Kazanckoro (IlpuBomxckoro) ¢enepansHoro yHuBepcutera (Poccus)

u Jlewnmurckoro yauepcuteta (I'epmanus). JlanHas Bo3pacTHas rpymnma Oblia BbI-
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OpaHa OTOMY, YTO MOJIOZBIC JIFO/IH SABJISIOTCS HanOoJee aKTUBHOM YacThiO 0OIIIeCTBa

¥ UMEHHO JJI1 MOJIOJIC)KH CBOMCTBEHHO HanMOOJee aKTyaabHOE BOCIIPUSTHE UCCIETY-

€MbIX HaMH KOHIICIITOB.
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Huarpamma 2. Bo3pacT pecioHAEHTOB

B uccnenoanuu npunsim yuactue 100 pecnonnentoB (mo 50 mpeacraBuTe-

JIei, COOTBETCTBEHHO).

Bcero 6pu10 moydeno 546 acconunaruii (256 pycckux u 290 HeMeKux).

B Hmxecnenyromeil nuarpaMMme «AcCCOLMAIMU PYCCKOSI3BIYHBIX PECIOHICH-

TOB» IIPHUBCACHLI 26 aCCOIIMaTUuBHBIX peaKHHﬁ, KOTOPLBIC IIOBTOPAJIHNCH B OTBCTAX

YH4aCTHHUKOB HUCCIICIOBAHUA Ooiee TPECX pas.
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Juarpamma 3. Acconmanuy pycCKOS3bIYHBIX PECITOHICHTOB
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B HpHBGIIGHHOﬁ HHWKC OuarpaMme ((ACCOHH&HI/II/I HEMCIKOA3SBIYHBIX PCCIIOH-

JICHTOBY YKa3aHbI 23 acCOIMATUBHBIE PEAKITUH, TIOBTOPSIOIMNECS 00JIee YEThIPEX pas.

10
9
8
7
6
5
4
3
2
1
0
vV S ¥ £ ©c W O U £ ¥ X O & £ > c > £ c 9o x T C
£ ¢ £ § 0O € T MO g v = © 0O 2 0o %t O 0o o 9 o 0
g > ¢ N~ N 5 3 g 8 N 0 5 2 w o c g & > a O I %
£ ® £ ¢ £ € 9 § & o &8 B v £ © 6 § @ ©° € ~ 0
5~ 58 & £« Zs%wg3 5 T B & £
T v © (U] o Q
+ o
Z 7] S 2
£ = w
w

]InarpaMMa 4, Accounaunu HEMCUKOA3ZBIYHBIX PECITIOHACHTOB

[Tocne mpoBeneHUs aHAJIM3a YaCTOTHI YIIOMUHAHMS acCONMANUNA ObUIH TIOJTY-
YCHBI CJICIYIOIINE PE3YIbTaThI:

1. Hanbomnee 4acTOTHBIMH SBISIOTCS acconuaiuu gopmenuarno (8) / Klavier
(9)' u cumapa (7) / Gitarre (8).

DTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO MY3bIKa BOCIIPHHHMAETCS HOCHUTEIISIMH PyC-
CKOHM W HEMEIIKOW JIMHTBOKYJBTYP B TIEPBYIO OUYepeb KaK MHCTPYMEHTaJIbHAs, TIPH
3TOM (pOPTEIHAHO U TUTapa — CaMbIe PACIPOCTPAHCHHBIC MY3bIKAIbHBIC HHCTPYMCH-
THBI.

2. PecnongeHtamMmu 00eux Tpynmn ObLUIM Ha3BaHbl HEMEIKWE W aBCTPUMCKUE
KoMIto3uTopel Moyapm (6) / Mozart (4), bemxosen (4) / Beethoven (4) w bax (4) /
Bach (4).

DTO 0OBACHSICTCS TEM, UTO POJUHA KJIACCUYCCKON MY3bIKA — HEMEIIKOSI3bITHBIE
CTpaHbl, JaHHBIE KOMITO3UTOPHI H3BECTHBI U TIOITYJIIPHBI BO BCEM MHpE.

3. HacTOTHBIMU SIBISIFOTCA acconuanuu smoyuu (4) / Emotionen (5) u uyecmea

(5) / Gefiihle (3).

! B cxobKkax yKa3aHO KOJMYECTBO YINOMHMHAHMI NAHHON acCOIMAIMM PECHOHAeHTaMH. Uepes KOCylo uepTy
yKa3aHbI aCCOIUANNH, TIPUBEICHHBIE KaK PYCCKOSI3BIYHBIMH, TaK U HEMEIKOSI3BIYHBIMH PECTIOHICHTaMH, COBITAJAIOIINE
10 CEMaHTUYECKOMY 3HAYEHHUIO.
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My3bika crnocoOHa BbI3BIBATH SMOILMOHANBHBIA OTKIMK Y TpelICTaBUTENEH
o0eux JTUHTBOKYJIBTYD.

4. B oTBeTax HEMEIKOS3BIYHBIX PECTIOHICHTOB YaIlle BCTPEYAIUCh TaKUEe acCco-
nyanuu, kKak Entspannung (6) / omowix (4), a Taxxke Spaf (5) / nacarasxcoenue (3),
B TO BpEMs KaK PYCCKOSI3bIYHBIC PECIIOHACHTHI Yallle YKa3bIBAJIA TaAKUE aCcCOIUAIUH,
Kak uckyccmeo (3) / Kunst (1), meopuecmso (5), 60oxnogenue (3) / Inspiration (2)
u manaum (3) / Talent (2).

B Hemenkoil TMHTBOKYJIBTYpe My3bIKa — 3TO CKOpee CIocod pacciabuThes
Y TIOJTyYUTh YIOBOJBCTBHUE, B PYCCKON — TBOPUECKHIA MTPOIIECC.

[Tocne cokpalieHus 4yucia accoluanuii myTeM oObeIMHEHUS TOBTOPSIOIINXCS,
a TakKe IMOCie TPOBEACHHS Tapauieliell MeXIy PyCCKUMH W HEMEIKHUMHU accolra-
[IUSMU 110 CEMaHTHYECKOMY 3HAUCHHIO OBLIHM TIOJyYeHBI CISAYIONre JaHHbIe: 67 ac-
conuanuii ObLTM YKa3aHbl PECHOHACHTaMH 00eux TpyIil, 70 — TONBKO PYCCKOS3bIY-

HBIMU U 70 — TOJIBKO HEMEIKOS3bIYHBIMUA PECIIOHICHTAMH (CM. IHarpaMmmy 5).

M HemelUKue M pycckMe M obwwue

I[I/Ial"paMMa 5. Accounaunn HEMCUKOA3ZBIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX PECIHOHACHTOB

Ha CJIOBa-CTUMYJIBI «My3bIKa» 1 “Musik”

HCCMOTpH Ha TO 4YTO TOYHBLIC CCMAHTHYCCKHUC COOTBCTCTBHUA B PYCCKOM

U HEMEIIKOM si3bIkax (Hampumep, ¢gopmenuano (8) [ Klavier (9)) umeer mpudau3u-
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TEJIBHO TOJBKO TPETh MOJYYEHHBIX acCoIMaliii, 6ojee TOUHYI0 UHPOpPMAIUIO JaeT
KJIacCU(UKALMs BCEX aCCOIMAIIMIA M0 CEMaHTUYECKUM KaTETOPHUSIM.

Bcero 6bu10 BhIICNIEHO 18 ceMaHTUYECKUX KaTerOpHii, mepBbie 15 U3 KOTOPBIX
SBJISIFOTCSL OOIIMMU ISl PYCCKOM M HEMEIKOM JIMHTBOKYJIBTYP:

1) My3bIKanbHbIE HHCTPYMEHTHI (COOTBETCTBYET MOHATUWHOMY NPHU3HAKY M)-
3bIKATILHBII UHCTPYMEHM);

2) MECTO W/WUIM MEPOTIPUAITHE;

3) neATenbHOCTh (YACTUYHO COOTBETCTBYET MOHATUWHOMY NPU3HAKY MaHye-
BAIbHOE MEPONPUSINUE);

4) cpencTBa il IPOCIYIIMBAHUS MY3bIKH;

5) TBOpUecKas IesATeIbHOCTh (COOTBETCTBYET MOHATHHHBIM MPU3HAKAM 610 UC-
Kycecmea, mananm, 0apo8aHue);

6) cocTosiHME YenoBeKa (OTIbIX, MOKOM) (COOTBETCTBYET MOHATHUIHOMY IpH-
3HAKY OMPAXNCEeHUEe 6HYMPEHHE20 MUPA Yel06eKA);

7) cocTosiHUE YenoBeKa (IMOIMH, YyBCTBA) (COOTBETCTBYET MOHATUHHBIM MIPH-
3HAKaAM Ompax)ceHue 6HYMpeHHe20 MUpad 4elosekd, Heumo Npusmuoe, 00CMAGsI0-
wee y0o8oabcmesue);

8) My3bIKaJIbHBIC KAHPBI;

9) nuita, 3aHUMAIONTUECS MY3bIKOM (COOTBETCTBYET MOHSATUWHBIM MpPU3HAKAM
UCnoHumenu, opKecmp; npogeccust; xooou),

10) oOy4eHwue (COOTBETCTBYET MOHATHHHOMY NIPU3HAKY YYeOHbll npeoment);

11) My3bIKaJIbHbIE TEPMUHBI (COOTBETCTBYET MOHSATUHHBIM MPU3HAKAM 38VKU,
OP2AHU3068aHHBLE MENOOUHECKU, 2APMOHUYECKU U PUMMUYECKU; HAYKA),

12) My3bIKanabHBIE TPOU3BENCHUS (COOTBETCTBYET MOHATHIMHOMY MPHU3HAKY
npousgedenue My3blKaibHO20 UCKYCCMBEA, COBOKYNHOCHb MAKUX NPOU38E0eHULL);

13) x000H (COOTBETCTBYET MOHATUHHOMY MPU3HAKY X0001);

14) xapakTepuCTUKU MY3bIKH;

15) 3HaueHue My3bIKHU ISl YETOBEKA;

16) My3bIKabHBIE HATPAJIbI;
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17) kynbTypa (COOTBETCTBYET MOHATHUIHOMY HPU3HAKY K)IbMYpPHOE OOCMOs-
HUe CMpamsl, Hapood, INOXU);

18) muTepatypa.

Omnupasch Ha BBIIIEU3IIOKEHHOE, MOKHO CIENaTh CIEAYIOINNA BBIBOJ: OO0JIb-
IIMHCTBO CEMAHTUYECKHUX KATETOPUi, BKIKOYAIOIIUX KaK aCCOLMALIMH, COCTABJISIO-
M€ A7IpO KOHIENnTa «My3bIkay / “Musik”, Tak 1 UHIMBUyaJbHBIE aCCOLIMALINU, CBS-
3aHHBIE C BOCHPHITHEM KOHLENTA Ka)KIbIM KOHKPETHBIM IPEICTABUTEIEM JIMHIBO-
KyJbTYpbl U OTHOCAIIUECS K Tepudepun yka3aHHOTO KOHIENTa, XapakTEpHbI IJis
00eux JIMHIBOKYJBTYp, UTO MO3BOJISIET HAM CUUTATh OOpa3Hble KOMIIOHEHTHI KOHIIETI-
Ta «My3blka» / “Musik” npaktudyeckn uaeHTuuHbiMU. KpoMe Toro, ananu3 oopasHo-
ro KOMIIOHEHTa IMOATBEPANI aKTyaJIbHOCTh BBIJICJICHHBIX PaHEE NOHATUHHBIX IPU-
3HAaKOB B CO3HAHUU NpeJCTaBUTENEH 00€UX JIMHIBOKYJIBTYP, IOCKOJIbKY ITpu3Haku 11
BBIJICJICHHBIX CEMAHTUYECKUX KAaTErOpUid COBNANM C 14 BbIJIEICHHBIMU paHee MOHS-
TUHHBIMU NTPU3HAKAMHU.

Takum o00pa3oM, CpPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHadu3 MOHITHIUHBIX
1 00pa3HbIX KOMIIOHEHTOB KOHIIENITAa «My3bIKkay / “Musik™ mokasan, 4To Mmy3sika 1o-

HHUMAETCs B PYCCKOM M HEMELKOM JIMHIBOKYJIBTYPax OJUHAKOBO.
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O IIPUYUHAX ITIEPEBOJUECKHX OHINBOK
O.B. Koo3esa

Buicwas wikona nepesooa, 2. I[luza, Umanus
olgakobzeva80@gmail.com
AHHOTanus. B craTthe paccMaTpuBalOTCS M AHATU3UPYIOTCA MPUUYUHBI NEPEBOIUYECKHUX

OLIMOOK, COBEPILIAEMBIX IIPU U3YYEHUH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO B UTAJIbSIHCKOW ayIu-
Topuu. Mcenenyrorcst OTHOLIEHU MEXAY 3HAKOM M MHTEJUIEKTYaJbHOM Olepanueil, KOTopble Je-
’KaT B OCHOBE IIEPEBOIUYECKOr0 pellieHus. B cBsI3u ¢ 3TUM 0c000€ BHUMAHHUE IIPU aHAINU3E IPUYUH
ynensercss BepOaJbHOMY 3HaKy, a OIIMOKa pacCMAaTPUBAETCS C TOUKU 3PEHUS IICUXOJUHITBUCTHUKH.
3HaK, KaK LEeM0YKa 03HAYaloIUX, MOXKET MOPOKAATh B aKT€ MBIIUICHHS CEPUI0 aCCOLMALMN, KaK
CBSI3aHHBIX, TaK U HE CBSI3aHHBIX C O3HAYacMbIM, U KaK BHEIIHUN Pa3JpaKUTENb aKTUBU3HPYET pa-
60Ty Oecco3HarenbHOro. becco3HaTenbHOE BCTpaMBaeTcsi B pabOTy MBIIIEHHS U y4acTBYET
B MBICIIMTEIIBHOM aKT€ Hapsy ¢ CO3HAHUEM, IIOPOXK/Iasi BHYTPEHHUE CBS3M HA OCHOBAaHUU BIIEYaT-
JICHUS U JIMYHOTO OTBITAa MEPEBOAYMKA CO CJIOBOM, UYTO U MPHUBOAMT K OMIMOOYHOMY ITOHMMAHUIO
JeKceMbl B KoHTeKcTe. PaboTa 0ecco3HATENbHOTO OYEBUIHA MPH MEPEBOJIE TEKCTa C POJAHOTO IS
CTYJICHTA SA3bIKA, UTAIbSHCKOIO, HA HEPOJHON — pyCCKHil. 11 MOCKOJIBKY POJHOMN SA3BIK — 3TO IIPH-
BbIUHBIE HEOCO3HABAEMBbIE SI3bIKOBBIC 3HAHUS U peueBble HaBBIKH, UK “‘competence” (H. Xomckui,
1965), xoTopble HUKOTAAa HE ObLIM OOBEKTOM CO3HATENILHOTO aHalN3a HOCUTENS fA3bIKa, TO TEHEeph
CJIOBECHBIN 3HAK JIOJDKEH aHAJIM3UPOBATHCS HE TOJIBKO C (DYHKIIMOHAIBHOW TOYKU 3PEHMS, HO U C
METAJIMHIBUCTHUECKONW. DTa HOBasi HENIPUBbIUHAS U crienudurueckas padoTa co CIIOBOM B KauecTBe
CpEICTBA MEPEBO/IA U SABJISETCS TEM LEHTPAJIbHBIM ITYHKTOM, KOTOPBIA IPUBOJUT K OLIMOKE.

KuroueBrble ciioBa: nepeBoueckas omn0Ka; TUIIHO3 CJI0BA; OECCO3HATEIbHOE; HEUPOIINHT -
BHUCTHUKA; ICUXOJIMHIBUCTUKA; PYCCKUM S3BIK; UTATIbSIHCKUN S3bIK.

Jass uutupoBanmsi: Ko03ea O.B. O nmpuumHax nepeBogueckux omubok. Kasanckuu
JIUHSBUCIUYECKULL JAHCYPHAIL. 2021;4(4): 565-581. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2021.4.4.565-581
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ON CAUSES OF TRANSLATION ERRORS

O.V. Kobzeva
Institute for Linguistic Mediators of Pisa, Pisa, Italy
olgakobzeva80@gmail.com
Abstract. The present study is aimed to investigate and analyse the causes of translation er-

rors made by Italian students who study Russian as a foreign language, in order to provide possible
explanations and to improve their translation ability. To this extend, the verbal sign is analysed
from the point of view of psycholinguistics. A sign, as a chain of signifiers, can generate a series of
associations, both connected and not connected to the signified, and as an external stimulus acti-
vates the unconsciousness. The unconsciousness is embedded in the act of thinking and participates
in the thought along with consciousness, so generates associative connections based on the transla-
tor’s imagination and personal experience with the verbal sign, which leads to an erroneous under-
standing of the lexeme in the context. The unconsciousness can be manifested when student trans-
lates a text from his native language, Italian, into a non-native, Russian. And since the native lan-
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Ko63eBa O.B. O npuunHax nepeBoI4ecKUX OMHNO0K
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2021;4(4): 565-581

guage is the unconscious knowledge of linguistic rules, or “competence” (N. Chomsky, 1965), so
the competence has never been the object of the native speaker’s conscious analysis. But now the
verbal sign should be analysed not only from a functional point of view, but from a metalinguistic
one. This new specific work with a word, as an object of translation, is the central point that can
lead to an error.

Keywords: translation error; hypnotic power of a word; unconsciousness; neurolinguistics;
psycholinguistics; Russian; Italian language.

For citation: Kobzeva O.V. On Causes of Translation Errors. Kazan linguistic journal.
2021;4(4): 565-581. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.565-581

B nporuiecce aecsatunerHel paboThl B UTAIBIHCKON ayJAUTOPUU CTAJIO0 BO3MOXK-
HBIM 0003HAYNUTh XapaKTEpPHBbIC TPYIHOCTH NPH TEPEBOJIC TEKCTOB C POJHOTO, MTa-
JBSHCKOTO, SI3bIKA Ha PYCCKHH S3BIK, a TaK)Ke€ HAMETHTHh IyTH WX MPEOIOJICHHUS.
B npemiaraemoit pabote Mbl MONBITATUCH 0003HAUNTH IPUUKHBI, JIEXKAIIME B OCHOBE
MEPEBOTUECKUX OIMIMOOK YYaIuXcsi, KOTOPhIE OCBAMBAIOT PYCCKUH SI3BIK KaK WHO-
CTpaHHBIN. YUaluecss — 3TO CTYACHTHI EPEBOTYECKOTO (aKyIbTETa C POJIHBIM HTa-
JBSHCKUM SI3BIKOM.

Panee Hamu Obuta mpeqiokeHa Kiaccu(uKalus MepeBoI4eCKuX OMUOO0K, Te
KPUTEPUSIMUA U OOBEKTOM KOHTPOJISI BBICTYIIMJIM TMEPEBOAYECKAsT KOMIETEHIUS, 00-
mas ¥ ¢Quaosorndeckas oOpa30BaHHOCTh, YPOBEHb 3HAHWN HHOCTPAHHOTO S3BIKA
u apyrue ¢akropsl. CorimacHo 3Toil KiaccupUKAIMM, BCE MEPEBOAUYECKUE OIMMUOKH
OBLITN pa3/IesIeHbl Ha JIBE€ OCHOBHBIC TPYIIbBI: OMMOKH KOMIIETEHITUN ¥ UCTIOTHEHUS.

K ommbkam KOMNETEHIIMN ObUIH OTHECEHBI:

1. UckaxkeHue copepKaHus OpUTHUHAJA, WIIA OIIMOKU CMBICIIA, TTIOCKOJIbKY Ta-
KO TepeBo]i ObLT HEMOHATEH. BhifeneHue 1aHHOro BUa OMMOKU ObLIIO 00YyCIIOBIIEe-
HO, B YaCTHOCTH, HCTIOHUMAHNEM 3HAYCHUS JICKCEMBI B ONPECIICHHOM KOHTEKCTE.

2. Hetounas mepenaya cMbIC/Ia OpUTHHANIA WM OTJEIBHBIX TEPMUHOB, KOTO-
past He MPUBOIUT K TIOJTHOMY MUCKaKEHUIO (M HE IPUBOJNT K 10JHOMY HETIOHUMAHHIO
CO CTOPOHBI TIOJTyYaTessi EPeBO/Ia), HO 3HAYUTEIILHO CHUKAET KA4eCTBO MEePEBO/Ia.

[Ipumepsr’:

(1.1) 11 documento ¢ stato approvato dalle assemblee legislative delle 85

entita federali che compongono la Russia. — *J{okyMeHT ObLT IPUHAT 3aKOHOATE b~

L HpI/IMepLI B34ThI U3 IEPEBOJAOB, BBIIIOJIHCHHBIX B IIPOIIECCE CaMOCTOSTEILHOM pa60TLI CTYACHTOB Ha 3aHATHU.
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HBIMH coOpaHusiMu 85 (denepalibHbIX CYIIHOCTeM, BXOasux B coctaB Poccuu (Bme-
CTO «cyObeKkToB Deeparum»).

(1.2) L’affidamento dei figli [¢ disciplinato dalle norme introdotte con la
Legge n.54]. — *JloBepue metreii (BMECTO «pELICHHE O TOM, C KeM OYAET MPOKUBATh
pEOCHOKY).

(1.3) | prodotti da banco per il mal di testa — *Buedup:keBble npenaparhb
MPOTHUB TOJOBHOI 00K (BMECTO «Oe3perenTypHbIe MpernapaTb).

K ommbkam ucnomHeHus! ObUTM OTHECEHBI CIIy4au, IPU KOTOPBIX COJECpIKaHUE
TEKCTa OPUTHHAJIA B IEJIOM MOHATHO, MOHATHBI KOMMYHHKATHUBHBIC 3a/1au, OJIHAKO
HaOIII0TaeTCsl HEYMEHHUE TepeaTh rpaMMmaTtudeckue sisneHus M5, BcneacTBue dero
IPUCYTCTBYIOT MOP(OIOrHUECKHE U CUHTAaKCUYECKUE KaJlbKH, HAOJII0Ial0TCs OTKIIO-
HEHUS OT JINTEPATYPHBIX U CTUIMCTHUYECKUX HOPM SI3bIKA MEPEBO/IA.

B nanHoii paboTe peub MOHAET O NPHMYHMHAX [EPEBOJUYECKUX OILIMOOK,
B YACTHOCTH O MPUYMHAX OIIMOOK KOMIETEHINH (OMUOKH cMbIcia). B muchsmMeHHoM
MEPEBOTUECKON PEUr MPOSBISETCS MBIIUICHHWE, TOSTOMY IOHHMaHWE ABM)KCHUS
MBICJIH TIpH (POPMUPOBAHUU MEPEBOJUECKOTO AKTA SIBJSETCS KIHOYOM K OOBSICHEHUIO
OIIUOKH MepeBoa.

B nutepatype yke BHICKa3bIBAIUCH MHEHHS O PUYMHAX TIEPEBOAUYESCKHUX OIIIH-
0ok: crnaboe BiaJieHue UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HEYMEHHUE MPEO0JI0JIETh BIUSHUE TEK-
CTa OpUTHHAA, MEXbSI3bIKOBasI HHTEP(HEPEHIINS, HEYMEHHE MOJIb30BAThCS CIIOBAPEM,
OTCYTCTBHE JOCTAaTOYHBIX (DUIIOJOTHYECKUX TO3HAHUH, yCTaJoCTh, NEMOTHBAIIUSA,
anmatus u ap. (B.H. Komuccapos [1], JL.K. Jlatemmes [2, 3], H.K. 'ap6oBckuii [4],
M.A. Kynunosckas [5], JI. Canemon [6], B. O3umo [7], . PoGuncon [8]).

OpHako HaM KaXKeTCsl, YTO MPUYMHY OIIMOOK CIIeyeT MCKaTh IIyOxke. Mbl
MOMBITAIUCH PACCMOTPETh ICHUXOJIOTUYECKYI0 CTOPOHY NpOOJIEMbl M MPULLIA
K BBIBOJIY, UTO MPUYMHA OMIMOOK KPOETCS HE CTOJIBKO B OTCYTCTBHH ONPEICICHHBIX
HAaBBIKOB, HEC(DOPMUPOBAHHOCTU YMEHUH U TaKe, MOXKET ObITh, HE B COBHAHHH.

[IpeacrasnsieTcs, 4TO NPUUMHBI OLIMOOK CMBbICTIA JIEKAT B OECCO3HATEIBHOM.
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Ha 6ecco3narenbHoe ykassiBaeT u H.K. ["'apOoBckuii, roBops cienyroimiee 00
aKTe OIMMOKH: «IEPEBOTUECKHE OMMOKHU CoBepIIatoTcs Oecco3natenbHo» [4]. Takoe
YTBEPKJICHUE B OINPE/ICIICHHON CTENEHH U JIOTUYHO, U 0)KMIAEMO, TTOCKOJIBKY KTO K€
XOUeT CO3HATEIBHO COBEpIIATh IEepeBoaUecKui akT ¢ ommbkamu. Ho Bompoc
B ipyroM. [louemy Oecco3HarenbHOE, TO €CTh HEKOHTPOJIUPYEMbIE COZHAHUEM IPO-
IIECChI, BCTPAUBAIOTCS B aKT MBIIIJICHUS U OOHApY>KUBAIOT ceOs B BUJIC OUIUOKH?
Bo03MOXHO, OTBET 3aKII0YAETCS B TOM, YTO «OOJIbINas YacTh HAIEH KU3HU OTpee-
nsieTcst 6€CCO3HATEIBHBIMY, TI0 MHEHHIO aMEePUKaHCKOTOo Ticuxojiora M. DpukcoHa, a
TPaHC — 3TO BOOOIIE «ECTECTBEHHOE COCTOSIHHE, KOTOPBIA HUCIBITHIBA KaXKIbIN» [9,
c. 3, 6].

Bo3nukaer u Takoil BOompoc: KakuM o0pa3oM MEpPeBOAUYECKHUI aKT «IIPUBOJIUT
B JielicTBUE» Oecco3HaTenbHoe? Kakue mporeccsl nepeBoJYeCKOT0 akTa MOTYT «OT-
KJIFOYaTh)» CO3HAHUE U MoYeMy?

Hymaercs, uTo paboTa 0€CCO3HATENILHOTO U HE «OTKJIHOYaeTcs» BoBce. OHO
paboTaeT BMECTE C CO3HAHUEM, U MPOAYKTHI HAIIEH MBICIUTEIBHON NESITEIbHOCTH
CyTh HE YTO MHOE, KaK COBMECTHas padoTa CO3HaHUA U OECCO3HATEIHLHOTO, TOCKOJIb-
Ky Oecco3HaTeIbHOE «B HOPME KOOPAMHUPYET CO3HaHuio», Kak mosaraer K. FOHTr
[10, c. 12]. B 6ecco3HaTeIbHOM XPaHUTCS «BECh TOT MCUXUYECKUM MaTepual, KOTO-
pbIii HE JIOCTUTAET MOPOTOBOM OTMETKH CO3HAHUS». A BCS <JIMIIHSS B HACTOSIIMI
MOMEHT  uH(oOpManus,  KOTOpod  oOnamaer  MHAMBHA,  MEepeMelaeTcs
B Oecco3HaTeIbHOE, MOCKOJIbKY WHaUe «4eoBeK 00J1anan Obl (heHOMEHATLHON mamsi-
ThIO, U3 KOTOPOM HUYTO HE MOXKET ucue3nyTh» [10, c. 11]. B To Bpems kak mamsrhb,
no yrBepxkiaenuto A. lllonmenraypa, «mpeacTaBisieT cO00K0 HEYTO BeChMa HECOBEp-
menHoe» [11, c. 138].

Takum oOpa3zoM, Mo Mepe MOCTYIIJICHUS HOBBIX CBEJICHHN MaMATh OCBOOOXKTa-
€T UM MECTO, a OCHOBHAsl 4acCTh Hailel MHGOpPMAIlMU XpaHUTCA 3a MpejeiaMu KOH-
TpoJis co3HaHus. Ho u xpaHsmuecs B MaMaTH CBeJeHUs HE (PUKCUPYIOTCS YETKO CO-
3HaHueM. Benp, kak nomaraer 3. @peiin, «MaTepuain, KOTOPbIM PacIioiaraeT maMsTh,

IIoABCPracTc:, BOO6HIC roBop:, ABOJAKOIO poaa BO3I[€I>'ICTBI/IIOI CTYHICHHUIO U UCKaAKC-
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HUO» [12, ¢. 272] U «IIpOU3BOIUT U3BECTHBIM BBIOOP Cpeau TE€X BIICUATICHUM, KOTO-
peIMH OHa pacnojaraer» [12, c. 198].

HecoBepiieHCTBO maMsTH MPOSIBIASETCS U B TOM, UTO XPaHSLIUECS TaM CBee-
HUSL MOTYT U HE MOSBUTHCS B HYKHBI MOMEHT U HE MOMOYb MX BJAJEIbIly, TaK KaK
MOCTETICHHO «CIOCOOHOCTh TIOJB30BAThCS MAaTEPHUAIOM, HAKOTUICHHBIM MaMSTHIO,
<..> cmabeet» [12, c. 223]. A mopoil mamsATh 4YEJIIOBEKa U BOBCE H30MpaTeIbHA
1 «OOHAPYKUBAET 0COOYIO MPEAB3ATOCTHY», TO €CTh 3aIIOMUHAIOTCS TOJIBKO M30paH-
HbIE COOBITHS, a COOBITHSA, KOTOpPHIE TaMATH «HEYTOOHBD», HE 3allOMHUHAIOTCS
(Hampumep, 3TO COOBITHS, CBA3aHHBIE C JIEHbI'aMU, C UX Heoruiatou [12, ¢. 233].

becco3HarenbHO€ — 3TO XpaHWIMILE BCErOo HAKOIUIEHHOTO ONbITa WHIMBHIA.
«Conepxanusi 6€CCO3HATEIBHOTO 00JIaIal0T TUYHOCTHON MPUPOIOH, OCKOJIBKY SIB-
JSOTCST TPUOOPETCHUSIMU WHUBUTYAIBHOTO HAJMYHOTO OBITHS, 10 YTBEPXKICHUIO
K. KOnra [10, c. 12].

N naxe mocne nepemMenieHus: B KaTeropuio 0€CCo3HATEIBLHOTO HAIlld YyBCTBA,
MBICJTU U CTPEMJICHUS K JIEUCTBUIO «IIPOJIOJIKAIOT MOTUBUPOBAThH MOBEJCHUE, OKa3bI-
BAIOT HA HEro JAaBJICHHWE, MEPEKUBAIOTCS B BUJE YYBCTBA TPEBOXKHOCTU U T. II.»
[12, c. 25]. TToaTomMy co3HaHUE U OECCO3HATEIILHOE — ATO JIBE CTOPOHBI ICUXUKH Ye-
JI0OBEKa, KOTOPbhIE€ B3aUMOJICUCTBYIOT U JOMOJHSIOT APYT Apyra.

Uranesackuii yuensii PoOepro Accamkuonu moapasaeisy 6ecco3HaTeb-
HOE€ Ha «HU3LIEE» U «CPEAHEe», T/I€ 32 SMOLMU U MOTPEOHOCTHU OTBEYAET HU3IIEE
Oecco3HaTeNnbHOE, a cpeaHee OecCO3HATEeIbHOE BKIIIOYAET B ce0s HAKOIUIEHHBIN
onbIT [13, c. 87].

[onenraysp onpenenseT 3a OecCO3HATENbHBIM MEPBUYHYIO POJIb BCETO CYIIIE-
ro, B YaCTHOCTH BOJIM YEJIOBEKAa: «BOJISI pealiu3yeT CBOE Oecco3HATEIhbHOE Hauajo
Y TIPOSIBIIACTCS B MIPUHLIMIIE )KU3HU KaXJA0T0 KUBOro cymectsay [11, c. 16].

®unocod HACTAUBAET, YTO «BCE CAMOOBITHOE M MOITOMY BCE UCTUHHOE B YEJIOBEKE,
KaKk TaKOBOE, JICHCTBYET, MOMO0OHO CHiIaM MPUPOJbI, Oecco3HaTenbHOY». «Bce ncThHHBIE
Y YCTONUMBBIC CBOMCTBA XapakTepa U JTYIIH — MEePBOHAYAIBHO OECCO3HATENBHBI, U JIUIIIb

KaK TaKOBbIC MPOU3BO/IST OHU TJTyOOKOe BrieuatsieHuey [14, ¢. 439].
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Coznanuto xe punocod 0TBOAUT BTOpoe MecTo: «Bce co3naTenbHoe <...> eCTh
yKe TO3HEHIIee yIydllleHue, IpeIHaMepeHHOCTh». YTo Oecco3HaTeNbHO, TO ecTe-
CTBEHHO, a NMOTOMY HE TPYAHO. «YTO UenoBek JenaeT 0ecco3HaTeIbHO, TO HE CTOUT
eMy HUKakoro Tpyaa» [14, c. 439]. Ilepememaiiee B 6ecco3HaTeIbHOE CTAHOBUTCS aB-
TOMATU3UPOBAHHBIM, B CBS3U C YeM U HE (PUKCHPYETCS B MPOIIECCE BHITIOJTHCHUSI Ka-
KUX-JTHOO0 aKTOB.

A. llloneHraysp nmpu3HAeT HECOBEPIICHCTBO MHTEIJIEKTA U YTBEPKIAET, YTO
MMEHHO O€CCO3HATENBbHOE €CTh «HW3HAYAJIbHOE U €CTECTBEHHOE COCTOSIHUE BCEX Be-
Ieil; cieoBaTeIbHO, OHA [0€CCO3HATENBLHOCTH | ABJISIETCS TOW OCHOBOM, U3 KOTOPOM
<...> BbIpacTaeT co3Hanue» [11, c¢. 138]. Co3nanue xe, mo MHeHUIO Puiocoda, orpa-
HUYEHO U HECOBEPILIEHHO.

3. @peiin 0OHapyKUBAET, UTO «OEeCCO3HATENBbHOE SBIIsIETCA HeU30exKHOM (ha3oit
MICUXWYECKON JESATEIbHOCTH KaXXJI0T0 WHIAWBHIA: JIFOOOM NCUXUYECKHUM TIpoliecc
HAYMHACTCSl KaK OECCO3HATENbHBIA U TOJIBKO B JaJbHEHIIIEM OCO3HAETCS, HO MOXKET
TaK ¥ OCTaThCA 0€CCO3HATEIbHBIM, €CIM Ha MyTH K CO3HAHUIO BCTPEYAET HEMPEO10-
nuMyto nperpany» [15, c. 65].

[TockonbKy Gecco3HATENHHOE CTOUT BBIIIE CO3HAHUS, HEYJUBUTEIBHO, YTO €r0
paboTa He peKpaliaeTcs HU Ha MUHYTY.

B nporniecce npakTudeckoit paboThl HaJ OMKMOKaMU, 2 KMEHHO B MPOIECCE TO0-
MCKa MPUYHUHBI OMIMOOK, MBI MCIIOJIL30BAIM METO]I aCCOIMALINM, METOJT HAOII0ICHUSI
Y DKCIIEPUMEHT. MBI MBITATUCh OHATh, KAKUM 00pa30M CIIOBO WJIM CIOBOCOUYETAHUE
MOTYT IPUBOJIUTH K OITHOOYHOMY MEPEBOAUECKOMY PEIICHHUIO.

Paccyxxnas Takum oOpa3omM, Mbl PUIILTU K IpyTroi npobsieme. U ata mpobiiema
KpPOETCSl B CaMOM CJIOBE, a TOUHEE B €ro cusie. Mbl 00paTHIMCh K paboTaM MCHUX0JIOTa
JI. Beirorckoro [16], rne aBTop HacTauBaeT Ha CHIIE CJIOBA, TaK KaK CJIOBa — 3TO HE
CTOJIbKO 3HAaKW, CKOJBKO cmumynasl, a «OYHKIMOHAIIbHOE NPUMEHEHHE 3HaKa
B KQ4eCTBE CpEJCTBA OOpa30BaHUS TMOHSATHUN» MOMOTaeT PeOCHKY YCTaHOBUTH €ro
3Ha4YeHUE. 3HAK MPEJICTABISIET COO0N OCHOBY YMCTBEHHOTO Pa3BUTHUSI MHJIUBHUIA, TaK

KaK CHUTHHU(HKATUBHOE YMOTPEOJEHUE CIIOBA — ITO «OJIDKaMIIas MCUXOJOTUYECKas
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NPUYMHA MHTEJUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS», CIOCOOCTBYIOIIAS «IOSBJICHUIO BBICIIEH
(hOpMBI HHTEIUICKTYaTLHOMN TESITEIIEHOCTI.

C noMomIbIo TOJIBKO ¢106a TUMTHOTU3EP, HAIPUMED, WIIA IICUXOTEPATIEBT MOTYT
NOTPY3UTh MAIMEHTa B COCTOSIHUE TPAHCa, a O CHJIe, KOTOPYIO 3aKIIt0YaeT B cede Cio-
BO, roBopuI emie ['mnnokpar (460-377 no H. 3.): «Y Bpaua ecTb TPU CPEJCTBA: CIIO-
BO, TpaBa, HOX». OAHUM TOJIBKO CJIOBOM JICUHIJIA U UCUEIISUIIH.

C nosiBIE€HUEM CTPYKTYPHOM JTUHTBUCTUKUA MOKHO TOBOPUTH HE TOJBKO O CHJIC
CJIOBa, HO M 00 «aKTyanu3anuu o3Hadarmmx dddexros» [17, c. 6] u o cuiie onpede-
JIEHHOU nocledogamenbHOCmy O3HAYaIoIIUX, TO €cTh (oHeM. B onpenenenHoi mo-
CJIEIOBATEILHOCTH O3HAYAIOIIUX JIEUCTBUTEILHO CKpbITA CHJIA, TOCKOJIBKY HUX 3aMme-
Ha B IIETIOYKE U MIEPEMEHA MECTa MOPOKIAET HOBBIM CMBICI (JOCTaTOYHO BCTIOMHUTb,
HarpuMep, MUHUMAaJIbHbBIC TIaphl).

CrnenmoBaresibHO, MOKHO YTBEPXKIATh, YTO CJIOBO CaMo MO ce0e MOXKET MPUBO-
JIUThH TIEPEBOUYNKA B TAKOE COCTOSTHUE, B KOTOPOM aKTUBU3UPYETCsS Oecco3HaTelb-
Hoe. B nuteparype yke roBOpuIOCh O BIMSHUU TEKCTAa OPUTHHAJA, WK O «TUITHO3E
cioBa» (BnaxoB, ®@nopun [18], JlaTeies), TO €CTh O TOW CUJIE CIIOBA, KOT/a OHO
MOXET MOrPYXaTh YEJIOBEKA B COCTOSIHUE TpaHca. Ho 4To Takoe rMIHO3 U Kak OH pa-
ootaet?

ITo ompenenenuro WM.II. IlaBnoBa, «TMIHO3 — 3TO NMOTPAHUYHOE COCTOSHUE
MEX]y OOJIpCTBOBAaHUEM U CHOM», KOTJA «OTIEJbHbIC YYaCTKU KOPHI T'OJIOBHOTO
MO3ra 3aTopMOkeHb» [13, ¢. 59].

['unHO3 ompenensics U Kak COCTOSHUE OOJIPCTBOBAHUS, MOX0XEE HA TO, UYTO
«HaOJIIOJaeTCs Y YeJIOBEKa, COCPeI0OTOUUBIIETOCcS Ha yeM-uoo» [13, c. 60]. Onnako
JI0 CUX TIOp HET YETKOTO OMNPEIEIICHHS 3TOMY SIBIIEHUIO, & CaM THUITHO3 MAJIO U3Y4YEH.
[IpobGnema ompezaeneHusi TUITHO3a COCTOUT U B TOM, YTO «THUITHOTHYECKUN TpaHC —
SBJICHUE JUHAMUYECKOE, TO €CTh HemocTostHHOe» [13, ¢. 60], a mopoil HEBO3MOXKHO
1 BOBCE OMPEICNIUTh, HAXOAUTCS JIU YEJIOBEK B COCTOSIHUM THITHO3a UJIU HET.

Benb cam MHAMBHUA MOXET U He 0CO3HAB8AMb, YTO HAXOJIUTCA B COCTOSIHUU

T'HITHO34, a THUIIHO3 MOXCT OBITh Kak CO3HATCIbHBIM, TdK H Oecco3HaTEILHBIM

ISSN: 2658-3321 (Print) 571



SI3piko3HaHMe. CPaBHUTENbHO-UCTOPHYECKOE, THIIOJOrHYeCKOe H CONOCTABHTEIbHOE SI3bIKO3HAHHE
Ko63eBa O.B. O npuunHax nepeBoI4ecKUX OMHNO0K
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2021;4(4): 565-581

[13, c. 62]. Ouyens yacTo B mpoliecce HAOMIOACHHUS HA 3aHATHH MPUXOIUIOCH CIIbI-
IaTh BOCKIHIAaHNA: «Kak s MOr Takoe HamMcaTh/CKa3aTh/CAEIAThY.

ITo yrBepxkaenusim yuenoro M.I1. I1aBnoBa, CI0OBO — OHO M3 CAMBIX Ba)KHBIX
(hakTOpOB BIUSIHUSA. B COCTOSIHUM TUITHO3a CJIIOBECHBIC MPOIECCHl MHIMBH/IA TTaCCHUB-
HBI, & MO3T JIETKO MOJJIa€TCsl BO3ACHCTBUIO UJI€€, MOCTYIAIONIEH OT BHEIIHErO pas-
npaxureis [13, ¢. 62], B HallleM cliydyae — OT ONPEACICHHON IMOCIeI0BATEILHOCTH
O3HAYAIOIIHX.

Takum 00pa3zom, TUITHO3 — 3TO CHOCOO BO3JEUCTBUSA HAa CO3HAHUE, MPU KOTO-
POM CHHIKAETCS CaMOKOHTPOJb M CIIOCOOHOCTH YIIPABIIATh BOJIEH W MHTEIJICKTOM.
[Ton rUMHOTUYECKUM BO3JIEMCTBUEM CIIOBA MO3T HE MepepadaThiBaeT MOCTYHAIOIIYIO
nHpopmaruio, He 00padaTeIBacT, TAKUM 00Pa30M, ICHOTUPYEMBbIE CIIOBOM MOHSITHS.

JlyMaeTcsi, 4TO B 3TOT MOMEHT M MPOSBISETCS OECCO3HATENbHOES, KOT/Ia MPH
MOUCKE HYXXHOTO 3HAUCHHUS CJIOBA B aKT MBIIUJIEHHUS BCTPAMBAIOTCS BHYTPECHHUE
aCCOIIMATHBHBIC CBSA3U 110 CMEXKHOCTH, IPOJUKTOBAHHBIE OECCO3HATEIHHBIM.
V¥ JI. BBITOTCKOTO HaXOJIMM, YTO B aKT€ MBIIUICHUS JIe)KAT KaK MUHUMYM JIBE TEH-
JCHIUM: «PENPOAYKTUBHAS, WM acCCOLUMATHUBHAs», KOTOpAs 3aKJIIOYAETCS B TOM,
4TOOBI «BBI3BATh B TCUCHUH MPEIACTABICHUN T€ U3 HUX, KOTOPBIC B MIPEIKHEM OIIbI-
T€ OBUIM aCCOI[MAaTUBHO CBSI3aHBI C JAaHHBIM» (@ MPEXKHUU OMBIT, HATOMHUM, Xpa-
HUTCS U B OECCO3HATEIBLHOM), M «IIEPCEBEpPATUBHAS TEHJICHIIMSA — TCHICHIIMS KaX-
JIOT0 MPEJCTAaBICHUSI BO3BpAllaThCsid WU CHOBA MPOHUKATh B TEYEHHUE MpeJCTaBlie-
Hui» [16, c. 113].

Ho ecth nu Ta rpaHb, KOTOpasi HE JOMYCKAET B aKT MBIIIJICHUS TICUXOJOTUYe-
CKHE U acCOIMAaTUBHBIC CBSI3M, XpaHsiuecs B O0ecco3HarenbHOM? OTBET, KaK MbIC-
JUTCS, OTPHUIIATEIIbHBIN, MOCKOJBKY, KaK YK€ OBLIO CKa3aHO, aKT MBIIIJICHUS €CTh
COBMECTHasl paboTa CO3HaHMUS U 0€CCO3HATEILHOI0. A TIPOCIICIUTh ANTOPUTM IIPUHSI-
TOTO CTYJIEHTOM IE€PEBOUECKOTO PEIICHUSs, BKIIOYas MPOMEXKYTOUHbIC 3BEHbS, HE
BCETJIa MPEJCTABIIICTCS BO3MOXKHBIM BCJICACTBHUE TOTO, YTO MH(POPMAIIUS O HEM BBI-
TecHunach U3 obnactu co3HaHus. Kak yrepxknaer JIK. Jlarbimes, mnepeBoguuK

«MOYET MMOMHUTH TO, YO OH CO30A]l, U HE TIOMHUTH, Kak co3oan [3, c. 7], peanusys
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Ha MepeBOIYECKOM MpakTuke MbIcib JI. BEITOTCKOTO 0 TOM, YTO J11000€ CO3HATEIBHOE
NEHUCTBUE OKAa3bIBAECTCS HEOCO3HAHHBIM, TAK KaK BHMMAaHHE B 3TOT MOMEHT Halpas-
JIEHO HA aKT €aMOro JefcTBHs, HO HE HA TO, KaK 3TO JACHCTBUE COBEPIIUTSH |16, c.
204].

Takum oOpa3zoM, BbIBOABI A. lllomeHrayspa O HECOBEPIICHCTBE MaMITH M
O MPUCYTCTBUU JAPYroil 00JIacTH, TI€ 3TU 3HAHUS MOTYT BCE-TaKH XPaHUTHCS, JOKa-
3aHBI U IEPEBOTYECKON TPAKTUKOM.

Ho oano nu Toimbko Oecco3HAaTENbHOE «BHMHOBHO» B COBEPIICHUH OIIMOOK
cmbicia? HecomMHeHHO TO, 4TO Oecco3HaTeNbHOE BOCIPOU3BOAUT BHYTPEHHHUE AMIIH-
pUYECKHE CBA3HM, HE CBSI3aHHBIE C 03HAYaeMbIM (MOHATHEM). Jlanee Mbl yBUAUM, UTO
CYLIECTBYIOT U MuUnbl MbluLleHUsl, KOTOPbIE MOTYT OPOKIAaTh OIIMOOYHBIE 3BEHbS B
LIEIIN PACCYKIAEHUM, U MIEPEBOYMK OCHOBBIBACTCSI M3HAYAIBHO HA JIOKHOM IOCBLIKE.

[Iponomkasd MbICIb 00 aCCOUMATUBHOM MBIIIJIEHUU, Mbl HE HCKJIIOYAEM, YTO
Apyras npo0jemMa B MBICIUTEIbHON JEATENIbHOCTH MEPEBOAUNKA — 3TO IIpobdiieMa ca-
Mmozo mutuinenusi. Kak M3BECTHO, paboTa MEpeBOJYMKA HaJl KAaKMM-IHOO CJIOBOM
CTPOMTCH II0 CBSI3H, TO €CTh CLEIUICHUIO MBICIIEH, TI€ OJHO 3BE€HO IMOPOXKIAET JIpy-
roe, JOTUYECKU U aCCOLIMATHUBHO C HUM CBSI3aHHOE.

OpaHako, KaKk OKa3bIBAIOT HAOJIOICHHUS], CIIOBO AKTUBU3UPYET U aCCOLIMATUBHO
He CBA3aHHble C HUM 3BEHbs. DTH 3BEHbSI MOTYT CBSI3bIBAThCS HA OCHOBAaHWU BIleYaT-
JIEHHIl ¥ SMIIUPUYECKUX CYOBEKTUBHBIX CBSI3€H, KOTOPHIE C TOUKU 3PEHUS JIOTUKU U
OTHOIIIEHMS K OOITHOCTH MOYKHO Ha3BaTh «OECCBsA3HAS CBA3ZHOCTHY» [16, ¢. 126]. DTOT
THUIT MBIIUJICHUS MPEACTABISAET cOO0M HeolpaBaaHHOE 0000IIeHHEe MACChl TTOHSITHH,
KOTOPBIE COENUHSIOTCS HA OCHOBAaHUM €IMHOTO TOJIBKO BIleUaTSIeHHs. BrnedaTnenus
OT BEIIEH, BbI3bIBAEMBIX JIEHOTATOM, BBIIAIOTCS 32 OOBEKTUBHYIO CBSA3b BEIEH, BEb
SMOTHUBHAs NaMsTh, TaK XK€ KaK M BIIEYATJICHUs OT BEILEH, pacIoyiaraeTcsi He TOJIBKO
B CO3HAHMH, HO U B OECCO3HATEIBHOM.

Bropoii tun «mpo0i1eMHOro» MBIIIICHUS] — 3TO MBIIIJICHHE «B KOMILJIEKCAX)
(JI. BbIrOTCKMiT): «KOMILIEKC» — CIOCO0 MBIIUIEHUS, KOTOPBIA BEAET «K 00pa3oBa-

HHIO CBHSCﬁ, K YCTaHOBJICHHIO OTHOIIICHUM MCKAY pa3siiIMdHbIMHU KOHKPCTHBIMHU BIIC-
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YaTJCHUSAMH, YIOPAJOYCHUIO M CUCTEMATH3alMU BCETO OIBITA» MBICIAIIETO.
MplieHne B TaKUX «KOMILJIEKCaxX» MpeAcTaBisieT co00l «00O0OIIEHUsI OTAENb-
HBIX KOHKPETHBIX IPEAMETOB U Bellleil, OObEIMHEHHBIX Y€ HE Ha OCHOBaHUU
TOJBKO CyOBEKTHBHBIX CBSI3€H, YCTAHOBJIEHHBIX BO BIIEUATJIICHUU, HO HA OCHOBE
OOBEKTUBHBIX CBSA3€H, NEHCTBUTEIBHO CYIIECTBYIOIIMX MEXAY IPEAMETaAMU»
[16, c. 128].

Opnako cnaOblM MECTOM MBIIUICHUS B «KOMIUJIEKCAX» OCTAe€TCsl BBICOKHIA
yAETbHBIA BeC 0000IIEHUH OTIAENbHBIX KOHKPETHBIX TMPEAMETOB U BelleH
U OTCYTCTBHE a0CTPAKTHOCTH, TO €CTh TAKOE MBIIIJIEHHE KOHKPETHO U CyOBEKTUBHO.

Ham ngymaercda, 4ro mpuuMHA OMIKMOOK MOXET KpPBITBCA HMEHHO
B (DOPMHUPOBAHUM TaKON «OECCBS3HOW CBA3HOCTU» M «KOMIUIEKCOB» BCJIEICTBUE
IpsIMOM 3aBUCHMOCTH BII€YATJIEHUH OT Bellled M BOOOpa)K€HUs, HA KOTOPBIX Iepe-
BOJIYUK CTPOUT CBOIO LIENb PACCYKICHUW. YUalMNCS BUIUT CBA3b U 3aBUCUMOCTH
HNOHATUM TaM, rae ux Her. IlepeBogueckue pelieHus, NPUHATHIE HA OCHOBE «Oec-
CBA3HOM CBSI3BHOCTU» MU «KOMILJIEKCOB», XapaKTEpU3YIOTCS OCOOON JIOTMKOHM, e
olmnOKa OOHapyKUBAaeTCs YK€ B MEPBOM MOCHUIKE. B €ro akte MbIIUIEHUSI OTHOIIE-
HUE MEXIy 3HAKOM M MOHATHEM YCTaHaBJIMBAETCS HE HA OCHOBAHWU OOBEKTHBHBIX
CBA3€H, HO Ha OCHOBaHUM BIIEYATJICHHI, BOOOpaXkeHUs (JIO)KHOM aHAJIOTMH M CMEX-
HOCTH) M JIMYHOTO OIBITA® TIEPEBOAYUKA C STHM CIOBOM, YTO NPMBOAUT K HEOIPAB-
JAHHBIM CONMMKEHUSIM, OTJAJICHUSAM U BOOOIIE K «CKaYKaM» B MBIILICHUU.

KOHKpEeTHOCTh MBIIUICHHS MPOSIBISIETCS U B TOM, YTO NEPEBOJYMK HAUMHAET
«TOJATOHATH» HOBYIO MOJIEJIb PEYEBOU CHUTYALlMH II0OJ YK€ HU3BECTHYIO €MY MOJEIb
(CBSI3b IO AHAJIOTHH ), TOCKOJIBKY TaKHU€ MEPEBOJUECKUE PEIICHUS «HU3KO3aTPATHBIE»
C TOYKH 3PEHHS MBICIIMTENBHBIX ITPOLECCOB.

B nureparype rOoBOpAT 0 HEYMEHUHU MPEOAOJIETh BIHUSHHE TEKCTa OpUTHMHAIIA
KaK O MPUYMHE NEePEeBOIYECKHUX OMMOOK, HO TaK JH 3T0? JIeHCTBUTENBHO I BIUSHUE
TEKcTa siBsieTcsl npuunHoii? He uaer nu peub o credcmeuu, Kak 0 TOTOBOM MPOTYK-

TE€, O pe3yJbTaTe YK€ 3aKOHUYEHHOro mnpouecca? Ha3piBas Takyr NpUYMHY, HEBO3-

2 JIMYHBIM OMBIT IIpu 3TOM MOXKET U HE OCO3HABATHCA, a JICKATh B 0eCcCcO3HATEILHOM M AKTUBU3HUPOBATHCA
MalllrHaJIbHO.
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MO>KHO YJIOBUTH HEMOCPEACTBEHHO IMHAMHUKY CaMOro Ipoliecca, €ro pa3BUTHE, a
MMEHHO HayaJso, TeueHue u KoHeln. Ham mymaercs, 4yTo BIUsSHUE TEKCTa OpUTHHATA —
ATO CKOpEE ciedcmaue aKTUBU3UPOBAHHBIX B 0€CCO3HATENLHOM IPOIIECCOB, KOTOPHIE
ObLTM TIpUBEJEHBI B JEHCTBHE IIEMOYKOW o3Havarommx. [IpuumHOi ke siBisiercs
MMEHHO OIpe/ieJICHHAs TTOCIE0BATEIbHOCTh 03HAYAIOIINX, WIH «3PUTEIbHBIN 3HAK
[11, c. 859]. UyBcTBO 3peHMs BO30YXIaeT B CO3HAHHUH U OCCCO3HATEIHLHOM BIICUAT-
JIeHUsI 1 00pa3bl, KOTOPBIE B CBOIO OUEPE/Ib 671L10M Ha BOCIPUATHE U TIOHUMAHHE.

I'oBopst o mpuumnax ommbokx, H.K. I'ap6oBckuii mpennaraer uMckaTth HX
«B HEJOCTATOYHON OOpPa30BAaHHOCTH TEPEBOAYMKA». YUEHBIA BBIJICISIET TaKUE
MPUYUHBI OMUOOK, KaK «HEJOCTATOYHOCTh KOTHUTUBHOTO OIBITA KaK S3BIKOBOTO,
TaK U BHES3BIKOBOTO, a TaKXe€ HEJOCTAaTOYHasi 0O0pa30BAaHHOCTH MEPEBOJTUHKAY.
[Ipu 3TOM «HexpocTaTouyHasi 0OPa30BAHHOCThH BBIpAXKAETCS B CJI1a0OM 3HAHUU S3bI-
Ka U HEJJOCTATOYHOM MOHMUMAaHHUH TEKCTa OpUTHHANA, & HEJJOCTATOK (DriIoIoTHye-
CKOM 00pa30BaHHOCTH MOXKET MPUBOJAUTH K HEBHUMATEIHLHOMY MPOYTCHUIO TEK-
cra» [4, c. 514].

Hymaercsi, 4To mpoOIeMOoil MOJIOAOTO MEPEBOTUMKA MOXKET OBITh HE CTOJIHKO
HEJIOCTATOYHOCTh KOTHUTHUBHOTO OIIBITA, CKOJILKO HEyMeHHe K HeMy OOpaTHUThCH,
TO €CTh HEYMEHHE PACHPOCTPAHHUTH JTOT ONBIT Ha HOBbIEe Mojeau. Yro,
B CYIIIHOCTH, €IIe pa3 TOBOPUT O TOM, YTO HAUYUHAIOIIMKA MEPEBOTYUK MBICTUT KOH-
KPETHO. DTO HEYMEHUE MOXET KPBIThCA W B TOM, YTO ATOT OIBIT MAIIMHAJICH U HE
OCO3HaeTCHl.

Takoe oObsicHeHue pgaet, Hampumep, JI. BbIrOTCKMif, KOTI@ TOBOPUT
0 HEeyMEeHHH peOeHKa (a MOopOo M B3pOCIOro) MPUMEHUTh U3BECTHYIO MEPEMEHHYIO
K HOBBIM OOcCTOsITeNbcTBaM. Hamnpumep, peGeHOK COBEPIIIEHHO YBEPEHHO B OBITOBBIX
CUTYaIlMsIX TOJB3YETCS COK30M «IOTOMY YTO», TO €CTh B CHUTyalUsiX, KOTJa OH
He 3a0yMbléaemcs HaJl 3TUM COI030M M npusblk €ro ynotrpedmnasate. Ho korma oobek-
TOM KOHTPOJISI CTAHOBUTCSI UMEHHO 3TOT COI03, TO peOCHOK OOHapy>KMBAaeT HECIIO-
COOHOCTh MPUMEHUTH €T0 K CIIEHUATBHO CO3JaHHBIM MOJETSAM, TJe TpeOyeTcs 0co-

3HAHHO W IIPOU3BOJILHO CACIATHb TO, YTO HCOCO3HAHHO Y HCI'O IMOJYy4acTCs MHOT'O pa3
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(Hanpumep, peOEHKa MPOCAT MPOAODKUTH NPEANIOKEHHE: «ITOT YeNOBEK ymal
C BEJIOCHIIENIa, TTIOTOMY 4YTO...», U peOeHOK oTBedaeT: «[loTomy uTo OoH crmoman cebe
pyky» [16, c. 129], x0T B OBITY ynmoTpeOIsSeT CIIOKHOIOIIYMHEHHBIC MPEIIOKECHIUS
C 3TUM COI030M 0€3 TPYAHOCTEM ).

Me1, Benen 3a JI. BRIrOTCKMM, Tak)Ke MoJiaraeM, 4To MpUYrHA OIHOOK KPOETCs
B OCO3HaHHOM paboTe CO 3HAKOM, HAMEPEHHOM €T0 MCIOJIb30BAHUH.

He uckmtoueHo, 4To B OBITY MEPEBOUMK MPABUIBLHO MMOHUMAET, HHTEPIPETH-
pyeT cioBa u ynotpeonser ux. Ho B mepeBojie, TO €CTh B CUTyalluH, KOT/Ia CJIOBA, KaK
3HAKHU, CTAHOBATCA MPEIMETOM PabOThl, 00BEKTOM BHUMAaHUS U KOHTPOJISL, UX UHTEP-
nperanusi, HEOOXOAUMOCTb PACIPOCTPAHUTh Ha HOBBIC OTHOILIEHUS BBI3BIBACT TPY/I-
HOCTH (OOJBIIMHCTBO OIMTMOOK BO3HUKAET, HATIOMHUM, MPU MEPEBOIE C POOHO2O SI3bI-
Ka Ha HEPOJIHOM).

DTO 00BSICHSIETCS TEM, YTO POJHOU A3BIK — 3TO MPUBLIYHBIC, HEOCO3ZHABAEMBIC
SI3bIKOBBIC 3HAHUS M pEUeBbIC HABBIKU, WU KommeTeHius (“‘competence”, [19]), ko-
TOpasi HUKOT/1a He ObllIa OOBEKTOM aHajin3a, a peYeBOe Pa3BUTHE ObLJIO CIOHTAHHBIM.
Benp uem 6oJbIiie MBI IOJIb3yeMCsl KAKUM-HUOY/Ib CIIOBOM, TEM MEHBIIIE €r0 OCO3Ha-
eM. Buanmo, Tak neiicTByeT 3akoH oco3HaHus, chopmynupoBaHHBIM Kiamapemgom
[16, c. 194].

OnHako 3TOT 3aKOH HE JIEMCTBYET IPU NMEPEBOJE C MHOCTPAHHOIO HA POJHOMN
s3bIK. Eciiu mepeBoj BBIMOJHIETCS ¢ HEPOJHOI0, PYCCKOTO, HA POJHOM, UTaJbSH-
CKHI1, TO B 9TOM CIy4yae HEPOJHOMU SI3bIK BBHICTYIAET OOBEKTOM KOHTPOJISI U COZHAHUSL
(TO ecThb JIOTUKH, TAMSATH U KOHIIEHTPUPOBAHHOTO BHUMAHUs), CIEI0BATEIbHO, TIEpe-
BOJIYECKUI BBIOOP OyJ€T OCO3HAHHBIM, & HE CIIOHTAHHBIM. 3]1€Ch Mbl OOHAPYXHUBAaEM
BBICOKYIO CTEIICHb HAOJII0IaTEIbHOCTH, CJIOBA OCO3HAIOTCS KaK «Opyaus MbIcau» [16,
c. 189], a He KaK APJBIKU BEIIECH.

B cBoem ke pOIHOM SI3bIKE WHIWBHUJ HE TPHUBBIK 0Opa30BBIBATH MOHSITHUS
Y BBIBOJIUTh 3HAYEHHUSI CJIOB M3 KOHTEKCTA, TaK KaK C JETCTBA YCBAaUBAJI «OT B3POCIBIX
TOTOBBIE 3HaU€HUA CJIOB» [16, ¢. 138], MOATOMY M MOJIB3YETCS YK€ TOTOBBIMHU CJIOBO-

COYCTaHUAMMU. Hpouecc €ro MbBIINIJICHUA HC CaMOCTOATCIICH U HC MACT AAJIbIIC CIOB.
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Ho Benp nomsmue MOXET U HE OXBAThIBATHCS TOJIBKO OJJHUM CJIOBOM (Kak B cCilydae
¢ “affidamento dei figli”, koTopoMy B pycCKOM COOTBETCTBYET Iienas (paza: «pere-
HHUE O TOM, C KeM OyJeT MpOKHUBATh PEOCHOK ).

Tenepsb e HOCUTENIO S3bIKA MPUXOUTCS CAMOCTOSATENIBLHO paboTaTh HaJ 3Ha-
YEeHHUEM CJIOBa W TOHHUMATh CMBICT B KOHTEKCTE, K Ye€My y HETO HET HaBbIKa.
U coBepilieHHO 3aKOHOMEPHO TO, YTO OH JEJAET 3TO NOKA MPUMUTHUBHO, C TTIOMOIIBIO
«OECCBSA3HOM CBSI3BHOCTH» M «KOMIUIEKCa», TO €CTh C TIOMOIIBIO Omepanui
1 0000IICHH, TOCTPOCHHBIX Ha CYOBEKTUBHBIX IMIIUPUUSCKUX CBI3SX W BIICUaTIIC-
HUU OT CJIOBA.

CTOUT OTMETHTH, YTO TAKOW THUI KOMIUICKCHOTO MBIIUICHHSI HE SBIISCTCS
«IPEpPOraTUBON» TOJIHKO MOJIOJBIX IEPEBOTUYUKOB.

Kax ykaspiBaet JI. BRITOTCKHIA, MBIIIITIEHHE B KOMIUIEKCAX — TEHETHYECKH 00Y-
CIIOBJICHHBI M €CTECTBEHHBIM THI MBIIUICHUS, CJIEIbl KOTOPOTO MPOCIEKHUBAIOTCS
Ipy 00pa30BaHUM HOBBIX MOHATHI. Tak, B STUMOJIOTHH CIOBA MOKHO HAUTH HEOXKH-
JaHHBIE TTEPEHOCHI 3HAYCHHS, KKOTOPHIE YKAa3bIBAET HA TO, YTO B OCHOBE X JIC)KHT
MEXaHU3M KOMIUIEKCHOTO MbInuieHus» [16, ¢. 152]. Hanpumep, «Mbllib» O3HAYaeT
«BOp», «OBIK» — «PEBYLIMI», a «J0Yb» W3HAYAJIBHO O3HA4ano «Jowibliuua». Co-
BPEMEHHOE «BHJIKA IIITETICETIs» MepesacT 00pa3 «CTONOBOM BUIKW». M coBpemeH-
HOE UTAJIBSHCKOE CJIOBO ‘“penna’, «pydkay, MPOUCXOoauT oT “penna d’oca” — «rycu-
HOE MEPO».

Ho mo mpomectBun BpeMeHu «0o0pa3 cTupaeTcsi, 3a0bIBa€TCS U BBITECHACTCS
W3 CO3HAHUS TOBOPSIIETO, U CBA3b MEXK/Y 3ByKOM U TIOHSITHEM, KaK 3HAYECHUEM CIIO-
Ba, CTAHOBUTCS JIJI HAC y>Ke€ HEMOHSTHOW» [16, c. 153].

Crnenyromas npuyuHa, KOTOpas MPUBOAMT K OLIMOKaM, 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO MUCHMEHHBIN TIEPEBOJT — 3TO MUCbMEHHAS Pedb. A TUCHMEHHASI PEUb OTINYACTCS
OT YCTHOM Oo0Jiee CTPOroil HOPMOM, OTCYTCTBHUEM DJUTMITUYHOCTH U BBICOKOM CTere-
HbIO a0CTPAKTHOCTU. JTO peub 0e3 cob0ecelHUKa, 3TO Pa3roBOpP C «OEJbIM JTHUCTOM
oymaru» [16, c. 153], aTto paGoTa ¢ cuMBOjamMu, 4TO TpeOyeT OT MEPEBOIUMKA
«aBoHOM» [16, ¢. 221] abCcTpakiiu, JTOMOJHUATEILHBIX KOTHUTHUBHBIX 3aTpar. U He

cienyeT 3a0bIBaTh, UTO JIOOOH pedu, KaK U JIFOOOU JACSITEIHHOCTH B IIE€JIOM, TIPEIIe-
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CTBYET MOTHB, TO €CTh TO, PaJli YETO CO3AETCS BhICKa3bIBaHUE. llepeBon — 3To Aes-
TEJIBHOCTh MO paboTe ¢ uyscum MOTUBOM, UY>KOH MOOYIUTEIHHOW AESTEIHHOCTHIO,
rje TpedyeTcs uyorcyro pedb «B ciioBa ooseus» (U.B. T'ere).

3akaHuMBas HallU PacCy>KJICHMsI, IPUBEJIEM B IPUMEDP U3BECTHOE BBICKA3bIBaA-
Hue U.B. I'ere: «KTo HE 3HaeT HU OJTHOTO MHOCTPAHHOTO SA3bIKA, TOT HE 3HAET U CBO-
ero coocTBeHHOro» [16, c. 248], KOTOpOE MPUMEHUTENBHO K HAILIEMY HCCIIEIOBAHUIO
nepedpazupyemM Tak: 4eJIOBEK HE 3HAET CBOEr0 COOCTBEHHOTO SI3bIKa U HE 3a/1yMbIBa-
€TCs HaJl HUM, MIOKa HE HAYHET U3y4yaTh MHOCTPAHHBIM.

06 stom roopu emte JI.B. Illep6a. YueHnsrit monaran, 9To HOCUTEb ONpee-
JIEHHOU SI3BIKOBOM CHCTEMBI HE 3aME€YaeT, KAK OH TOBOPUT, HE 3aMEYAET CBOUX OLIU-
OOK, TaK KaK €ro peub CTPOUTCS Ha OECCO3HATENbHO YCBOEHHOM «OUIYIIEHHHM HOP-
MbI» [20, c. 31]. U ToIbKO MHOCTpPAHIIBI MOTYT 3aMETUTh OIIMOKY, TTOCKOJIBKY y HUX
pa3BUBAETCs HAOIIOJATENIBHOCTD 110 OTHOIIEHUIO K U3y4YaeMOMY MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky. Hanmpumep, MHOCTpaHIbl CABIMIAT <K> WIM <T> TaM, TJ€ Mbl TOBOPUM <u>,
«Bpa4», WM OHU CIBIAT <UX> B OKOHYAHUH <HUI>, KPYCCKHI»; UX OUYEHb YIUBIIET,
M0YEMY TOBOPST «CKOJBKO BPEMS», & HE «CKOJIbKO BPEMEHUY, BEJlb «CKOJIbKO» Tpe-
OyeT poAUTEIBLHOTO MajexkKa.

Ntak, Mbl ONBITAIUCH B3TJISIHYTh HA MPUYUHY OIIMOOK C TOYKU 3PEHUS TCU-
XOJIMHIBUCTUKH, TO €CTh C TOYKH 3pEHUsI BEpOAIIbHOTO 3HAKa U MCUXOJIOTUU MbICIIH-
TEIbHON JIEATEIHLHOCTH.

MB!I yBUIEIH, YTO B OCHOBE MOPOXKACHUS OIIMOOUYHOTO EPEBOAUYECKOTO PEILICHUS
JIeXKAT CIACAYIOIUE TPUYUHBIL:

1) HemoHMMaHWE OTHOIICHUS MEXIy 3HAKOM M TOHSATHEM; HECHOCOOHOCTh
K JIOTUKE OTHOIIICHUI;

2) «HHTEIICKTYalbHBIH peanu3m» [16, ¢. 26], TO eCTh MBIIUICHHE 110 THITY
«OeCCBSI3HOM CBSI3HOCTH» U «KOMILJIEKCAY, TJI€ aCCOIMATUBHBIC 3BEHBS TTOPOKAAIOTCS
HE OOBEKTUBHBIMH CBSI3SIMH, a BIICYATICHUSIMH, BOOOpaKEHHEM, JIOKHOW aHAIOTHEH
U CMEXXHOCTBIO, KOPHU KOTOPOIO JIeKaT B O€CCO3HATEIBHOM;

3) HEIOCTaTOYHOCTH JACTYKIIMH, MUHUMAJIbHAS CTEIICHb aOCTPaKIIMH, HECIIO-
COOHOCTh K CaMOHAOMIOACHUIO U KOHTPOJIIO, HECIOCOOHOCTh KPUTHUYECKU OLICHUTH

CBOIO paboTy, KaK MBICIIUTENIbHYIO, TaK U MPAKTUYECKYIO;
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4) mepeBOj, KaKk MUCHMEHHBIA BUJ peud, TpeOyeT 0co0O0# NMCUXUYSCKOU U
YMCTBEHHOM Harpy3ku, OOJIbIIOTO HANpPsHKEHHsI BCE pabOThl MBICIIH, T1I€ OOy e-
HUEM K JIeATEIbHOCTH SBJISIETCS] HE CBOM, a Uy»OIl MOTUB;

5) He Bce yuammecs OOHApYKHUBAalOT CHOCOOHOCTh K <«JIBOMHOI» abcTpak-
117078

MosiogoMy TepeBOAYMKY HE JOCTaeT OOBEKTUBHOCTH H  aOCTpaKIuH
B OTHOILIEHUU K 3HaKaM. OJHAKO HE3pEeIoCTh MCUXHUKHU IPEOO0JIEBAECTCS B3POCIICHHU-
€M, TI0O3TOMY M KOJIMYECTBO OMMOOK Oy/IeT YMEHBIIATHCS 10 MEPE B3POCICHUS WH]IH-
BHuna. Bricime ncuxudeckue GyHKIUH, Oarogaps ONBITY W OTBETCTBEHHOW Iepe-
BOJYECKOU paboTe, OyAyT MOBBIINIATh YPOBEHb CAMOKOHTPOJISI U CAMOKPHUTHKH, a 3a-
BUCHMOCTb MBICIUTENIbHBIX aKTOB OT CyOBEKTHBHBIX aCCOI[MATUBHBIX CBSI3€H, OCHO-

BaHHBIX Ha BIICYATJICHUU, JIO)KHOM aHaJIOTUU U CMCIXKHOCTH, 6y,[[€T CHUMIKATbCA.
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PEYUEBOM MOPTPET YYUTEJISI B KUTAMCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPE
A.P. Ilemynuna

Kaszanckuit (Ilpusoncckutt) ghedepanvuviii ynusepcumem, Kazanv, Poccus
arrrctica91l@gmail.com

AnHotanus. Poccuiickag muHrBucTuKa KoHa XX — Hadaima XXI B. JOCTUIJIA 3HAYUTEIE-
HBIX PE3YJIbTAaTOB B M3YYCHHH JIMYHOCTH, PEIPE3CHTUPOBAHHOWN B sI3bIKE. SI3bIKOBas JTUYHOCTH B
SI3BIKO3HAHHUHU TIPEJICTABISET COOON HACTOIBKO MHOTOIPAHHOE, CJIOKHOE SIBJICHHE, YTO, HECOMHEH-
HO, TpeOyeT Kk ceOe OOJIBIIIOr0 BHUMAHHMSI CO CTOPOHBI TUHTBHCTOB.

B nannoii paboTe COAEp>KUTCS aHATUTUYECKUH 0030p TaKUX BOIPOCOB S3BIKO3HAHUSA, KaK
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTHS, SI3bIKOBAs JIMYHOCTh, PEUEBOM MOPTPET. Peub 0OHAPYKMUBAET MHTEIUICKT Ue-
JIOBEKA, 3aCTaBJIsisl BOCXUILATHCS, YAUBISATHCA €€ HOCUTENIEM WM pa3odapoBbiBaThCs B HeM. 1o pe-
Y1 MOKHO OIPEAEIUTh BO3pAcT, FEHAEPHYIO MPUHAUIEKHOCTD, Mpodeccrto, palioH MPOKUBAHUS,
HAI[MOHAJILHOCTh, YPOBEHb 00pa30BaHMs U BOCHUTaHMs. B craThe gaeTcs onmucaHue XapaKTepHBIX
9epT MPOoPEeCCHOHATHFHOTO PEUYEBOT0 MOPTPETA SA3BIKOBOUM JIMIHOCTH YUUTEIS B PaMKax KUTAHCKOM
KYJbTYpbl, HCTOPUU U TOJUTHUKH.

[lIxonbHBIE U CTYJAECHYECKUE TOMABI SBISIIOTCA MEPUOJOM CTAHOBJICHHUS JIMYHOCTH, €€ Camo-
onpexaeneHusi. HeBO3MOXXHO MepeoLeHUTh BIMSHUE MperoaaBareis Ha GOpMUPOBAHUE JTUYHOCTH
oOyyaromerocsi. Hu st koro He cekper, uto npenogasarenu B Kurae monbs3yrorces 00bIIoN mo-
JIEPHKKOIM CO CTOPOHBI TOCYJapCTBa U 00IIECTBa, a Mpodeccus YIUTENsl CYUTACTCS] OUYeHb MTOYETHOM
u yBaxkaeMoi emie co BpeMeH camoro Kongyuus. Iloaromy Tak BakHO HCCIEA0BaTh SI3bIKOBYIO
JUYHOCTh YUUTEIS U COCTABUTh €T0 AKTyaJIbHBI PeUueBON MOPTPET.

KuroueBble ciioBa: peueBoil MOPTPET; S3bIKOBAs JIMYHOCTD; JINHI'BOIIEPCOHOJIOTHSI; JIMHTBO-
KYJIbTYpPOJIOTHS; YUUTEIIb; JTAOIIIH.

Jst nutupoBanus: llerynnna A.P. PeueBoit mopTper yuuresns B KUTAWCKON JIMHIBOKYJIb-
type. Kazanckuu nuneeucmuueckuti scypnan. 2021;4(4): 582-588. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2021.4.4.582-588
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SPEECH PORTRAIT OF A TEACHER IN CHINESE LINGUOCULTURE

A.R. Petunina
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia
arrrctica91@gmail.com

Abstract. Russian linguistics of the late XX — early XXI centuries. achieved significant re-
sults in the study of the personality represented in the language. The linguistic personality
in linguistics is such a multifaceted, complex phenomenon that it undoubtedly requires a lot
of attention from linguists.

This work contains an analytical review of such issues of linguistics as linguistic personalol-
ogy, linguistic personality, speech portrait. Speech betrays the inner intelligence of a person, forcing
him to admire, wonder, disappointment in his carrier. By speech, you can determine age, gender,
profession, area of residence, nationality, level of education and upbringing. The article describes

© Ilerynuna A.P., 2021


https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.582-588
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.582-588
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.582-588
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.582-588

Linguistics. Languages of foreign countries peoples of Europe, Asia, Africa, natives of America and Australia
Petunina A.R. Speech Portrait of a Teacher in Chinese Linguoculture
Kazan linguistic journal. 2021;4(4): 582-588

the characteristic features of the professional speech portrait of the teacher's linguistic personality
within the framework of Chinese culture, history and politics.

School and student years are a period of personality formation, its self-determination. It
is impossible to overestimate the influence of the teacher on the formation of the student's person-
ality. It's no secret that teachers in China enjoy great support from the state and society, and the
teaching profession is considered very honorable and respected since the time of Confucius. There-
fore, it is so important to study the linguistic personality of the teacher and compose his actual
speech portrait.

Keywords: speech portrait; linguistic personality; linguopersonology; cultural linguistics;
teacher; laoshi.

For citation: Petunina A.R. Speech Portrait of a Teacher in Chinese Linguoculture. Kazan
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B nocnegnue necsATUIETHS B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUW HAOJIOAETCS YeT-
Kasg TEHAEHLUHMS K aHTPOINOLEHTPUYHOCTH, YTO B CBOK OYEpPEIb MNPUBOIUT
K 00pa30BaHUI0 HOBBIX Hay4dHBIX aucHMIUIMH. Tak, B koHIle XX — Havaie XXI B.
B OTCYECTBEHHOM JIMHTBUCTHKE (POpMHUPYETCsI 0co00e HaydyHOE HalpaBJICHUE —
JIMHTBONIEPCOHOJIOTHS, PACCMATPUBAIOIIASA A3BIKOBYIO JJUYHOCTh KaK HOCUTENS SA3bI-
KOBOM CITOCOOHOCTH.

Ha cerogHsmHuid J€Hb B POCCHICKOW JIMHTBUCTHUKE YK€ MOYXHO BBIJCIUTH
pa3JIMuHbIEe CIOCOOBI 3YUEHHUS SA3bIKOBOM JIMYHOCTH, OYIb TO UANOJIEKTHAS (4aCTHO-
yelioBeueckas) M MoymiiekTHas (MHorouenoBedeckas) judHoctu (B.I1. Heposnak),
sTHOceMaHTHueckass JuuHocTh (C.I'. BopkaueB), snuTapHas sI3bIKOBas JUYHOCTH
(O.b. Cupornanna u T.B. KouerkoBa), 3moIrmoHandbHas S3bIKOBAas JIMYHOCTH
(B.W. llaxoBckoit), cemuonornyeckas TM4HOCTh (A.I'. bapaHoB), cioBapHas S3bIKO-
Bas nuyHOCcTh (B.M. Kapacuk) unu s3bIKOBasi JUYHOCTH 3amaJHOM M BOCTOYHOM
kyaeTyp (T.H. CHUTKO). MHOTHE OTEUEeCTBEHHBIC M 3ala/JHbIC YUYCHBIC 3aHUMAJIHCh
M3YyYECHHEM TAKOTO TOHATHA, KaK «A3bIKOBas JMYHOCTH»: B.B. BuHorpanmos, A.A.
ITore6ns, JI.B. Illep6a, b. Yopd, B. Byuar, E.JI. ITonuBanos, 2. Cenup, [[x.P.
®epc, Hx. Octun, I1. I'paiic, I'.'A. borun, A.A. 3aneBckas u np. Haubonee dhynna-
MEHTaJIbHOE HcclieloBaHne (peHoMeHa s3bIKOBOM muyHOCTH npuHamiexut FO.H. Ka-
payioBy, KOTOPBIM PacCMaTPUBAET PEUEBOM IMOPTPET KAK «IIPEACTABICHUE B PEUU
MHOTOKOMITOHEHTHOTO U MHOT'OCIIOTHOTO HAa0Oopa A3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEHN, YMEHUH,
TOTOBHOCTEM K OCYIIECTBJIECHUIO PEYEBBIX MOCTYNKOB PA3HOW CTENEHU CIIOAKHOCTH

[1, c. 38]. MHOTrHE IMHTBUCTHI B CBOMX Pab0TaxX MOMJIEPKUBAIOT Ty TOUKY 3PCHUSI.
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I'.I". MatrBeeBa cuuTaeT, 4TO PEYEBOM MOPTPET — ITO €IIe U «HAOOP PEUEBBIX IMpe/I-
MMOYTCHUI TOBOPSAIIETO B KOHKPETHBIX OOCTOSITEIBCTBAX ISl aKTyaJIM3alliu OTpee-
JICHHBIX HAMEPEHUW M CTpATEruii BO3JICUCTBUS Ha ciymiatomiero» [2, c. 65]. Ilo Mue-
Huto C.B. Jleopasl, «pedeBOi MOPTPET — ATO BOIUIOUICHHAS B PEYM S3BIKOBAS JIMY-
HOCTB» [3], a mpobaemMa pedeBoro MOpTPETa SBISCTCS YaCTHBHIM HAMPABIICHUEM HC-
cienoBanus A3bIkoBOW JimuHOCTH. it T.I1. Tapacenko monsATHEe peyeBOro nmoprpera
ONPEAEIACTCS KaK «COBOKYIHOCTD SI3bIKOBBIX UM PEUEBBIX XAPAKTEPUCTUK KOMMYHHU-
KaTUBHOM JTUYHOCTHY [4, C. 8].

B 3aBUCHMOCTH OT XapaKTEPUCTHUK YEJIOBEKAa B COBPEMEHHOW JIMHIBOIIEPCOHO-
JIOTUM MOYHO BBIJEIUTh TPU OCHOBHBIX HAIPABJICHHUS: OMUCAHUE HAIMOHAIBHOTO
(A.IL. Cenpix, E.B. TepentbeBa), Bo3pactHoro (B.B. Cranenko, F0.B. Muxaiiaiok)
u poeccuonansuoro peueBoro noprpera (O.B. Pomanosa, B.I1. Cepreesa, JI.H.
Ky3nernosa). /lanHasi cTaThsi HOCBSAILIEHA ONMKUCAHUIO MOJIENIM PEYEBOr0 MOPTPETa YUH-
TEJIsI B KUTAUCKOW JIMHI'BOKYJIBTYpPE, IO3TOMY MOCJIEAHEE HANpPAaBICHUE UMEET IS
Hac 0CO0YI0 METO0JIOTHYECKYIO [IEHHOCTb.

Tak co)uiIock, 4To nMpodeccrs YUYUTENsl CYMTACTCS OJTHON U3 caMbIX HEOOXO-
TUMBIX 001ecTBy. Ho BMecTe ¢ TeM 3TO elle ¥ 0JJHa U3 CaMbIX CIIOKHBIX TTpodeccHii.

Camo cJ10BO «YUHUTCIIb» B KUTACKOM SI3BIKE MOXKET OBITH BBIPa’KCHO HCCKOJIbKUMU

crnoamu: ZM jidosh, L&A jidoyuan, i 1aosht, Jiif# shifu u 1. 1. Haubonee 6a30-

BBIM M yIOTpeObuTebHbM sBnsercs S 1doshi. Cambiv nonyssipabivM zaowu Kuras,

0e3 COMHEHHMs, MOXHO Ha3BaThb (uiocopa KoHdpyuus, ybM MBICIH JOLUIN
110 COBPEMEHHUKOB B COCTABJIEHHBIX €ro yuyeHHKamHu KHHUTax «JlyHbroi» («becenpr
U Cy)KJeHus»), B Jjeronucu «Yysbito» («BecHa u ocenb»), B «KHure mnecen»
(«Iumzuny). Yxe B npexksioHHOM Bo3pacte cam Kondymwuit Hamucan «lllects kaHO-
HOB», KOTOpBIE CTaJIM (DyHAAMEHTOM JINTEPATYpPHOUN TPAIULIMU KUTANCKON KYJIbTYPHI.
OT10 ydyeHue chopMUPOBaAIO TPAIUIIMU, 00bIYan, MaHEpy OOIIEHUS U TTOBEJACHUS KH-
taiiiieB. C paHHEro Bo3pacTa JIeTH YUYUIIUCh CMOTPETh Ha MUP uepe3 NMpu3My KoH(y-

[MaHCKUX TpakTaToB. K coxkaneHuto, B AalibHEIIEM Takoe 00pa30BaHUE JUCKPEIU-
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TUPOBAJIO ce0sl, TaK KaK CBEJIOCh K OOBIYHOMY 3ayYMBAHHIO KAHOHMYECKUX TEKCTOB
JUISl YCIIEITHOM Cl1ayy TOCYIapCTBEHHBIX 3K3aMEHOB.

B XX B. 00pa3 yuutensi B 0OIIECTBEHHOM CO3HAHUU TaKKe MpETepIieBall cepb-
e3Hble U3MeHeHUs. OCOOCHHO CIIOXKHBIM MEPUOJIOM I BCEW KUTAMCKOW WMHTEIUIH-
reniuu ctana Kynerypuas peBomonius (1965—-1976 rr.). KynbTypHy0 pPEeBOIIOLHIO
HaYyaJld HEMOCPEJCTBEHHO C HOCUTENEH KYJIbTYpPhl — «T€X O0JICUEHHBIX BJIACThIO, KO-
TOpBIC UAYT MO KAMUTAIUCTUYECKOMY MyTH», Oyp>Kya3HbIX «aBTOPUTETOB» B HAYKE,
JTUTEpaType U UCKyccTBE. M3 moUnMTaeMoro cTatyc «y4uTesby Mnepeiies B HEeHaBUCT-
HbIiA. CuTyarus 000CTpUIIach U3-3a XyHEelouHo8 (IeTCKUX, CTyIeHYECKUX U IOHOIIe-
CKH PEBOJIIOLIMOHHBIX OTPsA0B). B Mmae 1966 r. B [lekuHCKOM yHUBEPCUTETE CTYIECH-
Thl YCTpPaumBaIOT MOTPOM, HAIaJIal0T Ha MpernojaBaTesieii, peKTopaT U MapTKOM, HE
maas Jaxe CaMbIX YBaXKa€MbIX U «BO3PACTHBIX». A yXe K JIeKaOpro TOro ke roja
YUCJIO XyHBeHOUHOB fmocTturaer 20 MuiinoHoB. Kak u Bo BceX MOJOOHBIX CUTYyallu-
X, MPECIIelyEMbIMHU KEPTBAMHU MOJUTHYECKOTO TEPPOpPA CTAHOBSITCS MPEICTABUTEIN
WMHTEJUIMTEHIIUN: BPAuH, KYPHAIHUCTBI, NTUCATENINA, AKTEPhl, MY3bIKAHThI, NHKECHEPHI,
MPENo/IaBaTelv, CBAIICHHUKHA, 00yYaBIIMeCs 3a pyOe,OM JIFOJIU, MPOCTO 3aKUTOY-
Hble Tpaxkaane. X M3roHstor, rpadsT, M30MBAIOT, 3aCTABJISIOT YBOJBHITHCS U JaXKe
youBaroT [5]. OcCOOEHHO MHOIO TSTOT BBINAJIO Ha JOJIIO IIKOJBHBIX yuuTesne. Ha
HUX HaJEBAJId JIOXMOThSI M IIYTOBCKHE KOJIMAKH, BEIaly Jai3bi0ao (mporaraH-
JIMCTCKUE PYKOMMCHBIE Ta3€Thl), PACKPAIIMBAIIM JIUIA U OJCKIY YUUTEIbHUIL Yep-
HUJIAMU, 3aCTaBJISIM M300paxath )KUBOTHBIX. Korna 26 utong 1996 r. Mao yctpo-
WJI IS IKOJI M YHUBEPCUTETOB KAHUKYJIBI HA 6 MECSIEeB, KOJTUYECTBO TAKUX aKTOB
HEONPaBIaHHOW )KE€CTOKOCTH 3HAYUTENBHO YBEIUUYMIOCh. DTOT MEPUOJ KUTANCKOI
HCTOPHHU HE MOT OCTaThcs O3 BHMMaHMsA mucartenei. Tak, B pacckaze «Ha Tpo-
NMHKAaX, YCBINIaHHBIX IBeTamu» aBTopa den l[3umai pa3BopaumBaercs Tparuue-
CKasi ICTOPHS MOJIOJION KEHITUHBI-YUUTEIIs, KOTOPYIO HA MUTHHTE 3a0UBAIOT COO-
CTBEHHbIE YUEHUKH, TAK KaK OHA OTKa3ajgach MPU3HATh CBOIO BUHY IMEpe] MapTUEH.
Bnpouewm, Gyaymiee, KOTOpoe 0KH1alI0 XYHBEHOUHOB, HE ObLIO 3aBUAHBIM — Y€pe3
roji, Korjaa J1eMCcTBUs HEMOJKOHTPOIBHBIX KapaTeIbHBIX OTPSI0B MPUBEIH CTPaHY

B COCTOSIHHE Xaoca, Mao cam mociaji NpoTHB HUX apMHUIO.
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ITocne okonuanus KynsTypHOl peBosionuu u cmeptd Mao II3sayHa craHo-
BUTCSA SICHO, YTO 00Opa30oBaHUE HYX JA€TCs B Pa3BUTHH, a CTPaHE HE XBATAE€T BBICOKO-
KBTU(PUIIMPOBAHHBIX KaJapoB. Takum oOpa3zoM, B Hayaie 80-X IT. MPaBUTEIbCTBO
Kutas npunumaeT psan 3akoHOB 00 00pa3oBaHMM, MPOBOJUT CEPHE3HYIO 00pa3oBa-
TeIBHYIO pehopMy U 3aIycKaeT mporpaMMmy HOIIEPKKH YIUTENICH, KOTOPhIM yAaeT-
Cs BOCCTAaHOBUTH CBOM aBTOPUTET.

Ha cerogusmamii neHbs mnpodeccus yuurtens B Kurtae ocraercs omHOMN

N3 CaMbIX YBaXaC€MbIX W ITOYUTACMBIX. I[J'DI Jydqmiero InmOHHMMaHHWA POJIU YUIUTCIIA

B cOBpeMeHHOM KHTae MOKHO 03HAKOMHTBCA ¢ «3akoHoM 00 yumrenax» (ZMiXK),

npuHATHIM [locTossHHBIM KOMUTETOM Bceekurtaiickoro codpaHusi HApOAHBIX MPeACTa-
Butened B 1993 r. 3akoH COCTOUT U3 JEBATH TJIaB, TIOCBSIIECHHBIX MpaBaM U 00s3aH-
HOCTSIM YYHTEld, BOMpocaM KBalu(UKAIMU U TMpUeMa Ha CIy>KOy, MOATOTOBKE U
BOCITUTAHHUIO KaJI[POB, OIICHKE Pa0OTHI yuyuTeled, YCIOBUIM TpyJa, HarpajaMm M To-
OILPEHUSIM U CYJIOHOM OTBETCTBEHHOCTU. MHUCCHS U POJIb YUUTENS B OOIIECTBE Ipe-
KpacHO onucanbl B 3-i1 1 4-i1 cTaThsix 3aKoHa:

Crarps 3. «Muccust yuurteneid — BOCIIUTBIBATh CTPOUTENIEH U IPEEMHHUKOB CO-
[[MaJii3Ma, pa3BUBaTh HAIIMOHAIBHBIE KA4ECTBAY.

Cratbsa 4. «Hapongnbsie mpaBUTENBCTBA BCEX CTyNEHEH 00s3aHbl MPUHUMATH
MEpBI MO YKPEIUIEHUIO HJCOJOTUYECKONM M TMOJIUTUYECKON MMOJATOTOBKH YUHMTEJEH,
M0 YJIYYIICHUIO YCIOBUM TpyJa U YCIOBUM >KU3HU YUUTENEH, MO 3alIUTe 3aKOHHBIX
MpaB y4yuTeseH, MO MOBBIILICHUIO OOIIECTBEHHOTO MOJIOKEHUS YUUTeNnen. Bce oowe-
CMB0 O0NNCHO NUMAMb yeadxcenue K npopeccuu yuumensny» [6].

Ecnu Beputh ucciienoBaHusM, MPOBEACHHBIM HEKOMMEPUYECKON OpraHu3alnei
Varkey GEMS Foundation, 6a3upyromieiicss B Apabckux Dmuparax, B Kutae mpo-
deccus yuuTens MEHUTCS M TOYNUTAeTCsl 0OJIbIle, YeM BO BCEX OCTaJbHBIX CTpaHaX.
Uccnenoanre npoBOJUIN B CTpaHax, MPUHUMAIOIINX Y4acTHE B TaKUX MEXKIyHa-
poaHbIX uccnenoBanusx, kak PISA. Pecnongentam u3 21 ctpanst (B Poccun u CHI'
HE MPOBOJMIIOCH) 3a/1aBAIUCh BOMPOCHI O TOM, HACKOJBKO Mpodeccuss yuuTens yBa-
’KaeMa M 3HauMMa MO CPaBHEHUIO ¢ APYruMu MpodeccusiMd B UX CTpaHe, Kakas
J0JIKHA OBITH 3apaboTHAs IuUlaTa y MEeJaroroB M HaCKOJIbKO BOOOILIE 3Ta mpodeccus

HOIYJISIPHA B COBPEMEHHOM o01ecTBe. Ha OCHOBE MONy4YeHHBIX PE3ylbTaTOB ObLI
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COCTaBJIEH BCEMUPHBIH MHJEKC CTaTyca Y4YMTENs, KOTOPbI paHKHPOBaJl OIpPOLIECH-
HBIE CTPAHBI 110 CTETICHN YBAKCHUS U JTIOOBH 00IIIECTBA K YUUTEISIM.

[IncarensHuna Jlenopa Yy ogHOM M3 IPUYMH MPEBOCXOAHOM YCHEBAEMOCTH
KUTAMCKUX y4YalluXcsl Ha3blBA€T HAJIMYME y YUYUTENEH BIACTH, KOTOPYIO YBAKAIOT
U IeTH, U ux poaurenu. «Kuraiickas marh 3HaeT, 4To eciau ee peOCHKa Haka3aid
B IIIKOJIE (HEBaXXHO, KaKUM 0Opa3oM), TO OH 3TO, OECCIOPHO, 3acihyxui. [pyrumu
CIIOBaMH, JJANTE YUUTEIIO0 CIIOKOWHO JIeaTh CBOIO padoTy», — numiet oHa B The Wall
Street Journal [7].

B naHHOW cTaThe MBI pPAacCMOTPENM 4YEpe3 MNPU3MY HCTOPHUM, MOJUTUKU
Y KyJbTYPBl, KAK MEHSUICA PEYEBOM MOPTPET YYWUTENS M OTHOLIEHHWE K HEMY KaK K
A3BIKOBOM JTMYHOCTH. M3 mostydeHHON nHpOpMaluu MOKHO CIENaTh BBIBOM, YTO IS
KUTalLIEB XapaKTEPHO HCTOPUYECKH CJIOXKUBLIEECS YBa)KEHHE K OOpa30BaHUIO U
K JIFOJIIM, HECYILIUM 3TO 00pa3oBaHuE B Macchl. HeCMOTpsl Ha HEOTHO3HAYHOE OTHO-
[I€HUE OOIECTBA K YUUTENSIM Ha MPOTSHKEHUH TaKUX CIOYKHBIX MEPUOAOB B HCTOPHUU
Kuras, xak KynbrypHas peBontonusi, purypa yuuTelss 10 CUX IOp COXpPaHSAET CBOU
BBICOKUI CTaTyc. B CBSI3U ¢ 4eM CTaHOBUTCA OCOOEHHO Ba)KHBIM PacCMOTPETH NeAa-
rora Kak si3pIKOBYIO JUYHOCTb M MCCJIEI0BATh BOIPOCHI CO3/IaHUsI HAUOOJIee MOJIHOTO

pEYEBOro MOPTPETAa COBPEMEHHOT'O KUTAMCKOTO YUUTES.
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VORZUGE DER MONTESSORI-PADAGOGIK FUR DIE GEMEINSAME

ERZIEHUNG VON KINDERN MIT UND OHNE BEHINDERUNG
Th. Hellbriigge, J. Dattke
Miinchen, Deutschland
dattke@hellbrueggestiftung.de

Abstract. In dem Artikel werden personliche Erfahrungen von den Autoren und die damit
verbundenen Vorziige der Montessori-Pddagogik fiir die gemeinsame Erziehung behinderter und
nicht behinderter Kinder beschrieben. Diese Erfahrungen sind im Kontext der aktuellen Diskussion
iiber die Inklusion wichtig. Die gemeinsame Erziehung von behinderten und nicht behinderten Kin-
dern bedeutet heute die Notwendigkeit der Anpassung eines schwachen Kindes an die Welt des
Starken. Aus der Sicht der Sozialpédiatrie dient die gemeinsame Erziehung der Foérderung der kind-
lichen Sozialentwicklung, der Entwicklung zero Selbstandigkeit und zur Kontaktfahigkeit. Aktives
Lernen, Vorbereitete Umgebung, Freie Bewegung, Heterogene Lerngruppen, Soziale und kognitive
Forderung — in diesen Prinzipien liegen die Vorteile der Montessori-Padagogik fiir die Inklusion.
Ein groBer Vorteil fiir die gemeinsame Erziehung behinderter Kinder liegt in dem Einsatz des Mon-
tessori-Materials: Materialien zur Ubung des praktischen Lebens und die Beschdftigung mit dem
Sinnesmaterial. Die Montessori-Pdadagogik als eine kindzentrierte Pddagogik hat sich als ideal fiir
die gemeinsame Erziehung mehrfach und verschiedenartig, auch geistig behinderter Kinder mit
nichtbehinderten, auch hochintelligenten Kindern erwiesen.

Keywords: Montessori-Padagogik; behinderte; Inklusion; Sozialpédiatrie; Erziehung; Kind-
er.
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BENEFITS OF MONTESSORI PEDAGOGY

IN INCLUSIVE EDUCATION PRACTICE
Th. Hellbriigge', J. Dattke, Miinchen?, Germany

Abstract. The article describes the authors’ personal experiences and the associated benefits
of Montessori pedagogy for the common upbringing of disabled and non-disabled children. These
experiences are important in the context of the current discussion on inclusion. The common up-

! Theodor Hellbriigge (1919-2014), Prof. Dr. med., Dr. h.c. mult., em. Professor fiir Sozialpédiatrie der Ludwig-
Maximilians-Universitit in Miinchen, war ein Pionier und Begriinder der Sozialpddiatrie in der modernen
Kinderheilkunde und ein bedeutender Kinderarzt.

2 erst verdffentlicht in:

Hellbriigge, Th und Schneeweill (Hrsg.) (2012). Kinder im Schulalter Verhaltensstérungen — Lernproblem —
Nomabweichungen; Klett Cotta, J. G. Cotta’sche Buchhandlung Nachfolger GmbH, gegr. 1659, Stuttgart, S.130ff.
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bringing of disabled and non-disabled children means the necessity of adapting a weak child to the
strong world. From the point of view of social pediatrics, inclusive education serves to promote
children’s social development, the development of independence and the ability to make contacts.
Active learning, prepared surroundings, free movement, heterogeneous learning groups, social and
cognitive support — these principles are the advantages of Montessori pedagogy for inclusion.
A great advantage for the common upbringing of disabled children is the use of the Montessori ma-
terial: materials for practicing practical life and dealing with the sensory material. The Montessori
pedagogy as a child-centered pedagogy has proven to be ideal for the common upbringing multiple
and different, also mentally handicapped children with non-handicapped, also highly intelligent
children.

Keywords: Montessori pedagogy; disabled; inclusion; social pediatrics; education; children.

For citation: Hellbriigge Th., Dattke J. Benefits of Montessori Pedagogy in Inclusive Edu-
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Integration und Inklusion

In der Padagogik wird zurzeit intensiv liber die Begriffe Integration und
Inklusion diskutiert. Diese Diskussion ergab sich, nachdem die Generalversa-
mmlung der UNO 2006 ihre Konvention liber die Rechte von Menschen mit Be-
hinderungen verabschiedete. In dieser Konvention wurde unmissverstandlich ge-
fordert, dass allen Schiilern der Zugang zu einer Regelschule ermdglicht werden
muss. Dieses Ubereinkommen versteht sich ausdriicklich als Impulsgeber auf dem
Weg zu einer inklusiven demokratischen Gesellschaft. Im Marz 2009 trat diese
Menschenrechts-Konvention in Deutschland in Kraft. Damit verpflichtete sich
Deutschland ausdriicklich dazu, sein Bildungssystem so zu gestalten, das alle Kind-
er mit ihrer Vielfalt an Begabungen, aber auch mit ihren Lern- bzw. Entwick-
lungsverzogerungen Zugang zu einer gemeinsamen, qualitativ hochwertigen Aus-
bildung erhalten.

,In der allgemeinen schulpolitischen und pddagogischen Debatte
in Deutschland trifft man auf sehr unterschiedliche Auffassungen davon, wie eine
Praxis gestaltet werden kann, in der alle Kinder gemeinsam lernen konnen. Bei der
Integration (= >Einbeziehung< oder >Eingliederung<) geht es darum, Menschenmit
besonderen Bediirfnissen in eine Gruppe von Menschen bzw. ein System von Mensch-

en ohne Behinderung aufzunehmen, d. h. Individuen einzugliedern, die vorher
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ausgeschlossen waren; bei der Inklusion (= >Einschluss< oder >Enthaltensein<)
geht es um ein Dabeisein von Anfang an. Es muss bei der Inklusion niemand
eingegliedert werden, weil niemand zuvor ausgegliedert wurde.

Dem Inklusionsgedanken liegt nicht die Aufteilung in behinderte und nicht be-
hinderte Menschen zugrunde, sondern die Auffassung, dass bei aller Unterschie-
dlichkeit der Individuen eine gemeinsame Partizipation am gesellschaftlichen Leben
und damit am gemeinsamen Unterricht mit- und voneinander von Anfang an an-
zustreben ist. ““ [1].

Aus kinderiarztlicher Sicht hat diese Diskussion iiber Integration oder Inklusion
eigentlich einen falschen Ansatzpunkt. Sie betrifft oft nur die Situation des
betroffenen Kindes aus der Sicht eines Lehrers. Denn unter Behinderung in unserer
Gesellschaft ist nicht in erster Line eine wie auch immer geartete medizinisch diag-
nostizierbare Funktionsstorung zu verstehen, sondern es ist mehr ein soziales Prob-
lem, das von den Bedingungen in unserer Umwelt stark abhéngig ist. In diesem Sinne
sollte man den Schwerpunkt der Diskussion iiber Integration oder Inklusion mehr auf
die Wechselwirkung der von Behinderung betroffenen Menschen und ihrer Umwelt
lenken. Es sind einerseits die Pddagogen, die sich natiirlich das notwendige Wissen
uiber die medizinisch diagnostizierten Funktionsstorungen und ihre Auswirkungen auf
die Lernprozesse aneignen miissen, aber vor allem sind es die Kinder und Jugend-
lichen in diesem Interaktionsprozess. Ohne Einbeziehung der Kinder und Jugend-
lichen mit ihrer Vielfalt an Begabungen, aber auch mit ihren sehr unterschiedlichen
Lern- bzw. Entwicklungsstérungen, mit ithrem sozialen Engagement und ihrer Em-
pathie wird Inklusion nicht gelingen.

Diese Gedanken, die heute mit dem Begriff der Inklusion beschrieben werden,
waren der Grund, weshalb ich — Hellbriigge — im Jahre 1968 das Kinderzentrum
Miinchen mit Integrationskindergarten und Integrationsschule gegriindet habe.

Das Besondere vor 40 Jahren war, durch Frithbehandlung iiber die Eltern
moglichst viele Kinder vor dem Schicksal des lebenslangen Behindertseins

zu bewahren und, wo dies moglich ist, durch die gemeinsame Erziehung mit nicht
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behinderten Kindern zum gegenseitigen Vorteil zu integrieren. Die gemeinsame Er-
ziehung mehrfach und verschiedenartig behinderter Kinder mit nicht behinderten
Kindern hatte u. a. einen Schwerpunkt: die Forderung der kindlichen Sozialentwick-
lung.

Aus kinderérztlicher Sicht muss das Hauptinteresse auf die nicht behinderten
Kinder und deren Aufgabe gelegt werden. Es gilt also, die helfenden Prozesse in der
Praxis des Kindergartens und der Schule zu erleben und zu beleben.

Wir mdchten nun aus historischer Sicht personliche Erfahrungen und die damit
verbundenen Vorziige der Montessori-Pdadagogik fiir die gemeinsame Erziehung be-
hinderter und nicht behinderter Kinder wieder in Erinnerung rufen, da wir diese
Erfahrungen in der aktuellen Diskussion tiber die Inklusion fiir sehr wichtig halten.

Sozialpidiatrische Uberlegungen zur piidagogischen Integration/Inklusion
bzw. der gemeinsamen Erziehung behinderter und nicht behinderter Kinder

Integrierte Erziehung, wie sie seit dem Gutachten und den Studien
der Bildungskommission des Deutschen Bildungsrates immer mehr auch
in der Offentlichkeit diskutiert und im piddagogischen Raum auch zunehmend prak-
tiziert wird, betrifft aus der Sicht der Pddagogik mehr das Sonderschulwesen in dem
Sinne, dass wie auch immer behinderte Kinder nicht in spezifischen Sonderschulen
isoliert, sondern so weit wie moglich in die normale Schulwelt eingegliedert werden.
So gesehen wird integrierte Erziehung eher als eine Fortentwicklung unseres extrem
differenzierten Sonderschulsystems angesehen, die helfen soll, deren Auswiichse ab-
zumindern. Der Grundgedanke dieses pddagogischen Ansatzes betrifft im Kern aber
die Eingliederung (heute wiirde ich schreiben den >Einschluss<) behinderter Kinder
in die normale Schulwelt, bedeutet letztlich also die Notwendigkeit der Anpassung
eines schwachen Kindes an die Welt des Starken.

Integrierte Erziehung aus kinderdrztlicher Sicht, insbesondere aus der Sicht
der Sozialpédiatrie, hat indessen eine ganz andere Bedeutung. Hier dient die ge-
meinsame Erziehung mehrfach und verschiedenartig behinderter Kinder, auch geistig

behinderter, mit nicht behinderten, auch hochintelligenten Kindern in erster Linie der
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Forderung der kindlichen Sozialentwicklung, also der Entwicklung zur Selbstédn-
digkeit und zur Kontaktfahigkeit.

Eigene Studien iiber das Deprivationssyndrom von Siduglingen und Klein-
kindern [2], [3], [4] deckten auf, dass die friihkindliche Sozialentwicklung und daran
gekoppelt auch die Sprachentwicklung durch die Erziehung in altersgleichen Grup-
pen schwerwiegend negativ beeintrachtigt wird. Offensichtlich ist kindliche Sozi-
alentwicklung extrem abhingig von dem Erlebnis helfender Prozesse. ,,Nur wer hilft,
wird wirklich selbstdndig™ ist eine These, die sich aus den Erfahrungen der ge-
meinsamen Erziehung unterschiedlich alter und unterschiedlich leistungsfahiger
Kinder aufdréangt.

Fiir den Schulbereich bestitigt sich erneut, was optimal natiirlicherweise in der
Familie gegeben ist, nimlich dass Geschwister normalerweise unterschiedlich alt und
unterschiedlich begabt sind. Hier handelt es sich indessen um alte padagogische
Erfahrungen, wie sie Pestalozzi bereits vor 200 Jahren beschrieben hat:

,,So wie das dltere und fihigere Geschwister unter dem Auge der Mutter den
kleinem Geschwistern leicht alles zeigt, was es kann, und sich froh und grof; fiihlt,
wenn es also die Mutterstelle vertritt, so freuten sich meine Kinder, das, was sie
konnten, die anderen zu lehren. Ihr Ehrgefiihl erwachte, und sie lernten selber
gedoppelt, indem sie das, was sie wiederholten, andere nachsprechen. (Uber den
Aufenthalt in Stanz. Brief an einen Freund).

Solche padagogischen Grundkenntnisse decken sich voll mit sozialpadi-
atrischen Erfahrungen, nach denen eine altersgemischte und leistungsungleiche Er-
ziehungsgruppe nicht nur die Sozialentwicklung der Kinder maligeblich fordert,
sondern auch die kognitive Entwicklung positiv beeinflusst.

Kinderirztliche Erfahrungen im Deutschen Bildungsrat

Unsere sozialpddiatrischen Erfahrungen stieBen vor iiber 40 Jahren
im Deutschen Bildungsrat — konkret als Mitglied des Ausschusses ,,Vorschulische
Erziehung®, dariiber hinaus auch als Berater im Ausschuss fiir Schulerziehung — auf

ein volliges Unverstdndnis der Padagogen. Hier liel sich ganz klar ein gegenteiliges
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Ziel erkennen, ndmlich eine Neuorganisation des Schulsystems, das jedem Kind eine
altersgleiche und leistungsgleiche Gruppe, entsprechend bei Kindern mit besonderem
Forderbedarf auch eine behindertenspezifische gleiche Gruppe zuordnete. Hierzu
musste das vorhandene Schulsystem — Stichwort: systematische Diskriminierung der
jahrhundertelang erfolgreichen Dorfschule — geéndert werden. Deshalb miissen heute
kleine Kinder in gro3en Bussen zu grolen Schulen gefahren werden, und die Idee der
Gesamtschule schlieBlich fithrte zu Schulmonstren, in denen mehrere tausend Kinder
nur um der Unterrichtung altersgleicher und leistungsgleicher Gruppen willen
zusammengefiihrt werden.

Zwei Erlebnisse im Ausschuss ,,Vorschulische Erziehung* seien hier ange-
fiihrt, weil sie einerseits schon vor 40 Jahren die Entwicklung unseres padagogischen
Systems andeuteten und weil sie andererseits fiir den Kinderarzt zu der Konsequenz
fiihren mussten, 1970 eine Montessori-Schule zu griinden, in der mehrfach und
verschiedenartig behinderte Kinder mit nichtbehinderten Kindern gemeinsam erzogen
werden.

Der Ausschuss ,,Vorschulische Erziehung® versuchte damals, einen Uberblick
tiber vorschulische Einrichtungen in Europa zu erhalten. Dabei zeigten sich inter-
essante Unterschiede zwischen dem kinderarztlichen und dem padagogischen Ansatz:
Als eine ideale Institution wurde einer der schonsten Kindergéirten in Europa
angesehen: der der Schweizer Spende im Schlosspark von Schonbrunn zu Wien. Ne-
beneinander sind dort im halbkreis-formierten Grundriss alle Moglichkeiten etabliert:
je eine Kindergartengruppe fiir horbehinderte, fiir sehbehinderte, fiir geistig behinder-
te, fur korperbehinderte, auch fiir gesunde Kinder.

Wihrend die Pddagogen von dieser speziellen Forderung begeistert waren und
darin die Zukunft unserer vorschulischen Erziehung erblickten, schaute ich als Kin-
derarzt mir die Kinder ndher an. Auf meine erstaunte Frage, dass die Kinder in der
sehbehinderten Gruppe doch nicht blind seien, erhielt ich von der Kindergértnerin die
Antwort: ,,Sie sind zwar nicht blind, aber sie schielen®. Auf dem Wege nach Miin-

chen zuriick stellte ich mir vor, dass eine frithzeitige Isolierung schielender Kinder 20
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Jahre spéter vielleicht dazu fiihren konnte, Eisenbahnabteile flir Brillentrdger zu
schaffen.

Das andere Schliisselerlebnis hatte ich in einem Montessori-Kindergarten,
welcher der Anna-Schmidt-Schule in Frankfurt angeschlossen ist. Dieser Besuch
wurde vom Ausschuss ,,Vorschulische Erziehung® eigentlich nur noch als weitgehend
tiberfliissige Pflichtibung — um das Bild der verschiedenen Moglichkeiten
vorschulischer Pddagogik abzurunden — angesehen, denn Montessoris Pddagogik galt
damals als eigentlich schon der pddagogischen Historie angehdrig.

Mein erster Eindruck von einem Montessori-Kindergarten war verbliiffend.
Wihrend sich in ganz Europa vorschulische Einrichtungen schon von weitem durch
das Geschrei von Kindern ankiindigten, die um die Gunst einer Kindergirtnerin
buhlten oder von dieser nur durch gemeinsames Singen oder Spielen von einem
,Chaos* abgehalten wurden, zeigte sich hier eine vollige Stille. Jedes Kind war mit
etwas anderem beschiftigt: mit Tatigkeiten des praktischen Lebens, mit Sinnesmate-
rial oder mit didaktischem Material. Kleine Kinder, die anhand der Goldenen Perlen
Freude an der Mathematik hatten oder iiber die Sandpapierbuchstaben freiwillig
Leseiibungen veranstalteten, erregten mein Kopfschiitteln. Mehr noch verwunderte
das selbstdandige Arbeiten der Kinder, denn weit und breit war keine Pddagogin in
Sicht. Erst nach langerem Zuschauen kam eine éltere Dame unter dem Tisch hervor
und erklirte, sie hitte unbedingt einem Kind, das auf dem FuBBboden arbeiten wollte,
bei seinen Problemen helfen miissen.

Das eigentliche Schliisselerlebnis kam aber durch zwei Kinder mit Down-
Syndrom zustande. Auf meine erstaunte Frage, ob diese geistig behinderten Kinder
denn in der Kindergartengruppe nicht stérten oder in ihrer padagogischen Forderung
erheblich zu kurz kiimen, erhielt ich die ebenso erstaunte Antwort von der Pddagogin,
dass sie gar nicht mehr bemerkte, dass diese Kinder geistig behindert sind und ich
doch selbst erkennen konnte, dass sie hier nicht storen.

Mit diesem Schliisselerlebnis fuhr ich nach Miinchen zuriick. Ich hatte mit der

Montessori-Padagogik ein paddagogisches System entdeckt, das es grundsétzlich er-
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moglichte, nichtbehinderte und behinderte — auch verschiedenartig behinderte —
Kinder gemeinsam zu erziehen. Dies schien wichtig im Hinblick auf das Konzept der
Entwicklungs-Rehabilitation, das ich 1968 mit Hilfe der Aktion Sonnenschein
Im Kinderzentrum Miinchen verwirklichte. Dieses Konzept war sehr bedeutsam, denn
die gemeinsame Erziehung behinderter und nichtbehinderte Kinder ermdoglichte
soziale Lernprozesse vielleicht noch stirker als die gemeinsame Unterrichtung al-
tersgleicher Kinder. Als Ziel der Frithdiagnostik und Friihtherapie wurde die friihe
soziale Eingliederung wie auch immer gestorter und behinderter Kinder in Familie,
Kindergarten und Schule intendiert, und hierfiir schien die Montessori-Pddagogik
geradezu ideal geeignet.

Als Konsequenz dieser Erlebnisse im Deutschen Bildungsrat wurde dem
Kinderzentrum Miinchen 1968 ein Montessori-Kindergarten angegliedert, in dem
erstmalig systematisch integrierte Erziehung — aus sozialpadiatrischer Sicht besser
eine gemeinsame Erziehung — behinderter und nichtbehinderter Kinder praktiziert
wurde.

Sonderstellung der Montessori-Pidagogik und Griindung eines ersten Inte-

grationskindergartens

Aus der Sicht der Pddagogik des Deutschen Bildungsrates musste die
Montessori-Padagogik als Herausforderung gelten. Wahrend alle Bestrebungen
darauf hinausliefen, altersgleiche, leistungsgleiche oder leistungsschwache Gruppen
zu schaffen, lehnte diese Pdadagogik konsequent Jahrgangsklassen ab. Den Vorstel-
lungen des Deutschen Bildungsrates entsprach ein lehrerzentrierter Unterricht, bei
dem die Lernprozesse vor allem vom Lehrer induziert werden, wihrend in der Mon-
tessori-Padagogik das Kind im Mittelpunkt steht, das weitgehend autodidaktisch
seine Lernprozesse selbst bestimmt. Wahrend das Ziel der Bildungsrat-Péadagogik da-
rin bestand, der einheitlichen Gruppe die gleichen Lernprozesse mit dem gleichen
Lerntempo zu ermoglichen, bestimmt in der Montessori-Padagogik das einzelne Kind
sein Lerntempo weitgehend selbst. Wahrend in den Bestrebungen der Bildungsrat-

Piddagogik mit der Unterrichtung weitgehend leistungsgleicher oder leistungsunglei-

596 ISSN: 2658-3321 (Print)



Pedagogical sciences. General pedagogics, history of pedagogics and education
Hellbriigge Th., Dattke J. Benefits of Montessori Pedagogy in Inclusive Education Practice
Kazan Linguistic Journal. 2021;4(4): 589-605

cher Kinder die Tendenz liegen musste, dass die Schiiler immer nur lernten, was als
Pensum von dem Lehrer aufgegeben wurde, was zwangsldufig auch die Unselbstédn-
digkeit der Kinder forderte, ist in der Montessori-Padagogik die Freiheit des
einzelnen Kindes und die Forderung der Selbstdndigkeit maBgeblich intendiert. In
diesem System hat der Erzieher lediglich den Auftrag, aus der Sicht des Kindes, ,,Hilf
mir, es selbst zu tun®.

Bei der Einrichtung des ersten Montessori-Kindergartens, in dem behinderte
und nichtbehinderte Kinder gemeinsam erzogen wurden, hatte ich das einmalige
Gliick, dass mir in Frau Margarete Aurin eine unmittelbare Schiilerin von Maria
Montessori begegnete, die — erstmalig fiir die gesamte internationale Montessori-
Padagogik — im Kinderzentrum Miinchen systematisch eine gemeinsame Erziehung
behinderter mit nichtbehinderten Kindern praktizierte. Den Aufbau und die ersten
Erfahrungen des Kindergartens, ebenso wie die unglaublichen behordlichen
Schwierigkeiten, als aus diesem Kindergarten wie selbstverstdndlich eine Grund-
schule entstand, sind in dem Buch ,Unser Montessori-Modell“ eingehend
beschrieben.

Vorteile der Montessori-Piadagogik fiir die gemeinsame Erziehung behinder-
ter und nichtbehinderter Kinder

Die Vorteile der Montessori-Pdadagogik fiir die gemeinsame Erziehung be-
hinderter und nichtbehinderter Kinder wurden bereits kurz skizziert. Sie liegen
in folgenden Prinzipien:

Aktives Lernen: Nach den Erkenntnissen der Kommunikationsforschung hat
Lernen durch Horen etwa eine Effizienz von rund 20, Lernen durch Lesen von rund
30 %, Lernen durch die Verbindung von Horen und Lesen eine Effizienz von rund
50 %, Lernen durch dariiber sprechen 70 %, aber Lernen durch aktives Handeln eine
Effizienz von 90 % [5]. In der Montessori-Pdadagogik steht das aktive Lernen durch
Handeln mit dem Montessori-Material im Vordergrund. Im Hinblick auf die

Lernprozesse ist deswegen die Montessori-Padagogik grundsétzlich allen anderen
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padagogischen Systemen; in denen nicht aktives Lernen im Mittelpunkt steht, tiber-
legen.

Vorbereitete Umgebung: Hier finden die Kinder alle didaktischen Prozesse
geordnet vor in offenen Regalen mit Montessori-Material, mit gemeinsamer Pflege
der Umgebung zur Forderung des Gemeinschafts- und Verantwortungsgefiihls,
im freien Ubergang von einer Gruppe in die andere etc.

Freie Bewegung: Lernen an dem eigenen Tisch, Lernen auf dem Teppich auf
dem FuBboden, Lernen — unter Mitnahme des eigenen Gestiithls — im Freien, Gas-
tlernen in der Nachbargruppe etc.. Freie Bewegung stirkt den natiirlichen
Bewegungsdrang des Kindes als eine der entscheidenden Voraussetzungen fiir das
Wachstum und gibt behinderten und nicht behinderten Kindern die Moglichkeit, mo-
torische Storungen selbstverstiandlich zu akzeptieren.

Heterogene Lerngruppen: In der Montessori-Padagogik sind die Altersstufen
von 3 bis 6 Jahre, 7 bis 9 Jahre, 10 bis 12 Jahre vereint. Unter Einbeziehung von
mehrfach und verschiedenartig behinderten Kindern lernen Jiingere von Alteren,
Schwichere von Stérkeren.

Docendi discimus (wer lehrt, lernt besser) ist ein iber 2000 Jahre altes pada-
gogisches Prinzip, das hier zum Vorteil von erfahrenen Kindern wie von selbst ver-
wirklicht ist. Montessori hat dies so beschrieben: ,,.Der Weg, auf dem die Schwachen
sich stirken, ist der gleiche wie der, auf dem die Starken sich vervollkommnen.*

Soziale und kognitive Forderung: Auf der Basis dieser Pddagogik — so hat
in 40 Jahren auch die Erfahrung sowohl im Kindergarten als auch in der Grundschule
als auch inzwischen in der Hauptschule in Miinchen ergeben — Idsst sich
in besonderer Weise der Vorteil einer gemeinsamen Erziehung mehrfach und
verschiedenartig, auch geistig behinderter Kinder mit nicht behinderten, auch
hochintelligenten Kindern ablesen.

Indem das intelligente Kind dem weniger intelligenten Kind hilft, wichst es
in seiner Selbstdndigkeit, wodurch auch seine kognitiven Prozesse mafigeblich ge-

fordert werden.
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Indem das geistig behinderte Kind voller Freude den Rollstuhl des schwer
korperbehinderten Kindes schiebt, erlebt es das Gliick des Helfens, womit es in seiner
Selbstdandigkeit und in seiner Kommunikationsfahigkeit gefordert wird.

Da geistig behinderte Kinder — in gleicher Weise auch sinnesgeschédigte, ein-
schlieBlich blinder Kinder — von anders behinderten Kindern Hilfe erfahren, l4sst sie
Helfen und Helfenlassen erfahren, was wiederum nicht nur ihre Sozialentwicklung
maBgeblich fordert, sondern auch ihre Lernprozesse verstérkt.

Nur in der gemeinsamen Erziehung kann — wie kiirzlich erlebt — auch ein Kind
mit Down-Syndrom (in aller Welt als geistig behindert abgestempelt und
in Sonderschulen isoliert) eine zweite Sprache erlernen und sich, wie in unserer
Schule geschehen, mit der britischen Kronprinzessin Diana auf Englisch unterhalten.
Die Prinzipien der Montessori-Padagogik machen es moglich, dass auch behinderte
Kinder ein Lernniveau erreichen, das in einer Sondergruppe einfach nicht erreicht
werden kann.

Die Sonderstellung der Montessori-Padagogik als Hilfe fiir mehrfach und
verschiedenartig behinderte Kinder erschloss sich mir erst beim néheren Studium der
Grundlagen. Es handelt sich nimlich nicht um eine typische pddagogische Methode,
sondern ausschlieBlich um die Ubertragung neurophysiologisch begriindeter Ler-
nvorgange auf das Kleinkind- und Schulalter.

Ihre Grundlagen hat diese Methode in den Empfehlungen zur Erziehung von
Kindern mit geistiger Behinderung, wie sie von dem franzdsischen Psychiater Edou-
ard Séguin (1812-1880), als ,,Physiologische Erziehung der Idioten* inmitten des
vorletzten Jahrhunderts formuliert wurden. Lernen durch Bewegung, durch Forder-
ung der Grob- und Feinmotorik, Lernen durch Wahrnehmung liber Sehen, Horen,
Fiihlen, Driicken, Forderung des Gedichtnisses und der Konzentration sowie
Ausdauer und stereognostische und vibratorische Stimulation, Férderung der Koordi-
nation von Hand-Hand- oder Hand-Auge-Ubungen etc.

Montessori-Materialien
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Ein grofler Vorteil fiir die gemeinsame Erziehung behinderter Kinder liegt
in dem Einsatz des Montessori-Materials:

Die Materialien zur Ubung des praktischen Lebens — im Kindergarten und
in der Grundschule als Anregung erfahren — kénnen ohne weiteres auch in den Alltag
auf geistig behinderte Kindern, motorisch gestorte oder sinnesgeschadigte Kindern
iibertragen werden. Im Rahmen der Téatigkeiten des praktischen Lebens lernt das
Kind in der Montessori-Gruppe gemeinsam mit nicht behinderten Kindern titig
zu werden, eine Fihigkeit, die ihm in der Praxis des spéteren Lebens mafigeblich
Hilfe gibt.

Die Beschdftigung mit dem Sinnesmaterial hilft dem Kind zu begreifen, was es
sieht, hort und tastet. Es verarbeitet — behindert oder nicht — auditive, visuelle, Ges-
chmacks-, Tast- und Geruchseindriicke. Die Kompensationsmoglichkeiten fiir motor-
isch behinderte oder sinnesgestorte Kinder liegen wie in keiner anderen Padagogik
auf der Hand.

Mit dem didaktischen Material lernen wie auch immer behinderte Kinder
leichter die paddagogischen Grundtechniken als iliber jede andere Methode. In der
Mathematik greifen und damit begreifen behinderte und nichtbehinderte Kinder
beispielsweise eine Goldene Perle als Punkt = 1, 10 Goldene Perlen aneinander-
gereiht als Linie = 10, 10 mal 10 Goldene Perlen hintereinander als Hunderterkette,
nebeneinander als Quadrat = 100, 10 mal 10 Perlenquadrate aufeinander gelegt als
Kubikwurzel = 1000.

Das Nachziehen der Sandpapierbuchstaben als Koordinationsiibung priagt als
kindsthetisches Lernen (von Maria Montessori ,,Muskelgedachtnis® genannt) dem
GroBhirn die Buchstabenmuster ein, wodurch wiederum motorisch gestorte,
sinnesgeschadigte, auch mental retardierte Kinder erhebliche Schreib- und damit
Lesehilfen erfahren.

Indem das nicht behinderte Kind die gleichen Ubungen an dem gleichen Mate-

rial vollzieht wie das behinderte Kind, entstehen neben den kognitiven kontinuierlich
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auch soziale Lernprozesse, die fiir die Personlichkeitsentwicklung behinderter und
nicht behinderter Kinder so bedeutsam sind.

Erfahrungen mit gemeinsamer Erziehung behinderter und nicht be-
hinderter Kinder im Rahmen der Montessori-Pidagogik in der Grundschule

Bei der integrierten Erziehung in der Grundschule hat sich im Rahmen der
Montessori-Padagogik eine Klassenstiarke zwischen 20 und 25 Kindern, von denen
5 bis 7 Kinder mehrfach und verschiedenartig behindert sind, als giinstig erwiesen.
Die Art der Behinderung spielt eine untergeordnete Rolle, jedoch benétigen in ihrer
Sozialentwicklung geschidigte aggressive Kinder eine kleinere Gruppe, wo sie mehr
Zuwendung durch den Pddagogen erhalten. Da unsere Kinder nach den amtlichen
bayerischen Lehrplanen lernen, kann jederzeit ein Kind die Schule verlassen oder neu
in die Grundschule eintreten.

Da die Montessori-Schule als Schulversuch genehmigt wurde, hat das Bun-
desministerium fiir Bildung und Wissenschaft auch eine wissenschaftliche Begleitung
finanziert, mit deren Hilfe nicht nur der Leistungsstand, sondern vor allem das Ar-
beitsverhalten und die soziale Eingliederung untersucht wurden. In einer parallel-
isierten Untersuchung mit wissenschaftlichen ,,Geschwistern® aus der normalen
Grundschule wurden Konzentrationsverhalten, Schulangst, Schulunlust, funktionelle
korperliche Beschwerden und Einstellung zu Behinderten neben der Schulleistung
untersucht.

In Deutsch, Mathematik und Turnen hatten die ehemaligen Montessori-Schiiler
im Sekundarbereich die gleichen Leistungen wie die Kinder, die ihre Grundschulzeit
in Regelschulen verbracht hatten, und dies, obwohl sie wahrend der gesamten Grund-
schulzeit praktisch keine Noten kennen lernten.

Die ehemaligen Montessori-Schiiler zeigten im Hinblick auf Priifungsangst und
manifeste Angst hochsignifikant geringere Werte als ihre ,,wissenschaftlichen
Geschwister aus Regelschulen. Die Montessori-Schiiler zeigten im Prinzip die
gleichen Konzentrationsleistungen wie die Grundschiiler aus den Regelschulen, und

dies, obwohl unter den Montessori-Schiilern von Behinderung bedrohte, korperbe-
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hinderte und sogar mehrfach geschiadigte Kinder waren. Im Sekundarbereich al-
lerdings waren die ehemaligen Montessori-Schiiler in ihren Konzentrationsleistungen
signifikant besser.

Signifikante Unterschiede fanden sich beim Selbstkonzept, d. h. die ehe-
maligen Montessori-Schiiler — auch die behinderten Kinder — schétzten sich signifi-
kant als schneller, ruhiger und mutiger sowie als tendenziell besser ein. Die ehe-
maligen Montessori-Schiiler schétzten behinderte Mitschiiler als weniger brav, trau-
rig, arm, leise, krank, schwach ein. Aus ihren Erlebnissen heraus hatten sie also das
Vorurteil gegeniiber behinderten Kindern abgelegt.

Auch in der ,,Soziale-Distanz-Skala®, die den operationalisierten Handlungsas-
pekt betrifft, zeigten die ehemaligen Montessori-Schiiler eine wesentlich geringere
soziale Distanz, aber eine groBere soziale Nédhe als ihre ,,wissenschaftlichen Gesch-
wister” in der Regelschule. 72 % der ehemaligen Montessori-Schiiler konnten sich
gut vorstellen, ein kdrperbehindertes Kind als besten Freund zu haben.

Rund 80 % der nicht behinderten Kinder gehen nach vier Jahren Grundschule
auf das Gymnasium. Hierzu miissen sie —da die Schule nur staatlich genehmigt, aber
nicht staatlich anerkannt ist — eine Aufnahmepriifung an einer fremden Schule mit
einem ihnen grundsitzlich fremden Stoff bestehen, was bemerkenswerterweise nie-
mals zu Schwierigkeiten fiihrte. Das Weiterverfolgen der Kinder, die von der Mon-
tessori-Grundschule in das Gymnasium iibergewechselt sind, hat gezeigt, dass die
Kinder keine Schwierigkeiten hatten, sich auf einen lehrerzentrierten Unterricht mit
Noten einzustellen. Ihre im Rahmen der gemeinsamen Erziehung gewonnene
Selbstdndigkeit erleichterte ihnen dies offensichtlich.

Einer unserer ehemaligen Schiiler — mathematisch besonders begabt — be-
herrschte bereits am Ende des zweiten Jahres die Grundschul- und am Ende des
vierten Schuljahres die gesamte Hauptschulmathematik, was im Rahmen der Montes-
sori-Padagogik ohne Schwierigkeiten moglich ist. Er hat 1983 die Jugend-
Mathematik-Olympiade in Paris mit einer Goldmedaille gewonnen.
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Den behinderten Kindern steht die Moglichkeit offen, in das Gymnasium {iber-
zuwechseln, die 4. Klasse vor dem Ubergang in das Gymnasium noch einmal zu
wiederholen, in eine Hauptschule iiberzutreten oder in die Sonderschule zu gehen.
Auch unter den behinderten Kindern haben wir einen relativ hohen Prozentsatz von
spiateren Gymnasiasten, darunter vor allem horbehinderte und korperbehinderte
Kinder mit spastischer Lahmung.

Die Erfolge bei behinderten Kindern lassen sich an den Ergebnissen der
Schullaufbahn von geistig behinderten, lernbehinderten und erziehungsschwierigen
Kindern bei Abschluss der Montessori-Schule messen:

= Von 17 bei der Einschulung 1974 bzw. 1975 als geistig behindert eing-
estuften Kindern erreichten 8 Jahre spiter 2 Kinder einen Hauptschulabschluss, 7
einen Lernbehindertenabschluss und nur 8 blieben bei einem Abschluss fiir geistig
behinderte Kinder;

= Von 16 bei der Einschulung zum gleichen Zeitpunkt als lernbehindert
eingestuften Kindern erreichten 8 einen normalen Hauptschulabschluss und 8 blieben
bei einem Lernbehindertenabschluss;

= Von 5 bei der Einschulung als erziehungsschwierig eingestuften Kindern
erreichten 4 einen normalen Hauptschulabschluss, 1 Kind einen Lernbehinder-
tenabschluss.

Resiimee

Die Montessori-Pddagogik als eine kindzentrierte Padagogik, die nur altersgem-
ischte Gruppen kennt und bei der neurophysiologische Anregungen durch das
spezifische Material die kognitiven Lernprozesse fordern, hat sich als ideal fiir die
gemeinsame Erziehung mehrfach und verschiedenartig, auch geistig behinderter
Kinder mit nichtbehinderten, auch hochintelligenten Kindern erwiesen. Die in der
Montessori-Padagogik intendierte soziale Forderung durch Helfen und Helfenlassen
wird im Rahmen der gemeinsamen Erziehung, wie sie erstmalig fiir die internationale

Montessori-Padagogik im Kinderzentrum Miinchen praktiziert wurde, hat inzwischen
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auch internationale Verbreitung gefunden. Sie ermoglicht eine optimale Forderung
nicht nur behinderter, sondern auch nicht behinderter Kinder.

Enden mochten wir mit einem Zitat von Maria Montessori: ,,Nicht das Kind soll
sich der Umgebung anpassen, sondern wir sollten die Umgebung dem Kind anpas-
sen.” Wenn wir diesen Gedanken in unserer schulpolitischen und piddagogischen De-
batte beriicksichtigen, wird Inklusion gelingen. Wenn unsere Gesellschaft und alle
thre Programm fiir die Bildung und Erziehung der Kinder und Jugendlichen und auch
dariiber hinaus nicht mehr automatisch auf die ,,gesunden Kinder, Jugendlichen und
Erwachsenen zugeschnitten werden, sondern wenn es uns gelingt Programme zu
erarbeiten, die die Breite der Bediirfnisse und die Breite der Erfahrungen und Be-
gabungen aller Mitglieder unserer Gesellschaft beriicksichtigt, wird der Weg zu einer

inklusiven Gesellschaft geebnet.
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AHHOTaIII/Iﬂ. COFJIaCHO CTaTUCTUKEC, B MHUPC PACTCT YHUCJICHHOCTb HACCICHUA TaK HaA3bIBAC-

MOro Tperbero Bo3pacta. C BBIXOJOM Ha MEHCHIO KU3Hb HE 3aKaHUMBAETCS: JIIOJU MPOJOJIKAIOT
BECTHU aKTUBHBIN 00pa3 *u3HU Osiaroapsi U3y4eHUI0 HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, 3aHATUSM UCKYCCTBOM,
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B rymaHuTapHBIX HayKax pacTeT MHTepec K nmpobdiieMe o0yueHus JToAei «Tpe-
TBETO BO3pAcTa». IJTOT I3Tall ONPEAENSIETCS KAaK KU3HEHHBIA IEPUOJ YEJIOBEKa
C MOMEHTa BBIXOJIa Ha IMEHCHUIO JI0 MOMEHTa IMOTEPHU MM JI€eCIOCOOHOCTH, WIIU
HACTYIUIEHUS «YETBEPTOro Bo3pacta». C yBEIMUEHUEM KOJIMYECTBA MOKUIIBIX JIFOIEH
BO BCEM MHPE aKTyaJIM3UPYETCS BONPOC MX aJaNTalMHU K U3MEHSIOIMMCS yCIOBUAM
’KU3HU U TTpo0JIeMa B3aUMOICHCTBUS IOKOJICHUH.

[Io MHEHMIO HCCIIEIOBATENEH, B «TPEThEM BO3PACTE» JIIOIU MPOIOJIKAIOT pa3-
BHUBAThCS, COXPAHSIOT AKTUBHOCTh M JKEJIAaHUE YUUThCS M MO3HaBaTh HOBoe. CaM me-
pPHOJ XapaKTepU3yeTcsl HaIMUueM c(pOPMUPOBAHHBIX IEHHOCTEH, 00JIbLIeH cBOOOI0M
1 MEHbBIIEH OTBETCTBEHHOCTHIO, KOTOpas OblIa 00YCJIOBJIEHA MOTPEOHOCTHIO COJIEP-
’KaTh cembio [1].

B Poccun u crpanax CHI' mpuHATO TOBOPUTH O HACTYIUIEHUU «TPETHETO BO3-
pacta» npumepHo ¢ 60 JeT, To €CTb C MOMEHTa O(PUIMAIBLHOTO BBIX0JIa HA IIEHCHIO
(Y KEHILUH — paHbllle, y MYX4YUH — T03xKe). B 3anmagubix crpaHax sta nuudpa komneod-
JeTca B IPOMEXKYTKE OT 63 10 67 y1eT. TH TOIbI B KU3HU YEJIOBEKAa MOKHO HAa3BaTh
JTANlOM CJIOKMBIIETOCS MUPOBO33pPEHUS, MYIPOCTH U ombITa. s Jroaeil, BeIIE-
IIMX Ha MEHCHI0, MpodecCuOHaNbHAs IEATEIbHOCTh YK€ HE SIBJIETCS MIPUOPUTETOM,
OJIHAKO OHM BCE €II€ MOJIHbI CUJI U SHEPTUH, CIIOCOOHBI )KUTh MOJTHOLUEHHON JKU3HBIO
Y OCTaBaThCsl AKTUBHBIMU YJIEHAMU COLIMYMA.

[Io Bcemy MHpY CO3HAIOTCS pa3JIMYHbBIE MPOrpamMMbl IO MOJAECPIKKE
Y Pa3BUTHIO OOpa30BaTEIbHBIX IPOEKTOB, HAILIEJIEHHBIX Ha «TPETUH BO3PACT».
Hanpumep, B MockBe 1OCTaTOYHO YCIIELIHO peaau3yeTcsi MPoeKT «MOCKOBCKOE J0J-
rosetue» [2], B Kazanu — « YHUBEpPCUTET TpeThero Bo3pacta» [3], B cronuie beno-
pyccur nokaszai cBor 3 (HEeKTUBHOCTh «MUHCKUN YHUBEPCUTET TPETHETO BO3PACTAN
[4]. B Kazaxcrane s IEHCHOHEPOB 3aMylIEH MPOEKT «AKTUBHOE A0OJTONETHE» [5],
YYaCTHUKAaM KOTOPOTO TMPEIOCTaBJI€HA BO3MOXKHOCTh OECIUIATHO OHJIANH WM
odaiin moceuiaTh JEKUUU MO UCKYCCTBY M (PMHAHCOBOM IpaMOTHOCTH, 3aHUMAThCS
¢utHECOM U JeueOHON (U3KYIBTYpOH, M3y4yaTh CaJOBOJCTBO, HAIIMOHAJIBHBIA U

HHOCTPAHHLBIC A3BIKH.

ISSN: 2658-3321 (Print) 607



Ilenarornyeckue Hayku. Teopusi m MeToAMKA 00yYeHHs] H BOCIUTAHUS
I'maguenxosa H. H. Anrnuiickuii S13pIK 17151 JI0/i€il TpeThETo BO3pacTa: KaHAACKUH OIIBIT ...
Kasanckuti nunzeucmuueckuit scypran. 2021;4(4): 606-618

B 3T0i1 cBSI3M JOCTOMH BHUMAaHMS KaHAACKUN OMBIT OOYYEHHS] aHTIMHCKOMY
A3BIKy UMMHUIPAHTOB «TPETHEr0 BO3pPAacTa», B YaCTHOCTU B ACIEKTE PACCMOTPEHHUS
A3bIKa KaK CPEACTBA ACCUMIISIIIMM «HOBBIX KaHAJIIEB» B WHOS3BIYHOW COLIMOKYJIb-
TYPHOMU Cpelie.

Kak wu3BectHo, Kanana sBiseTcsl ceBepOaMEpPHKAHCKHMM PErMOHOM, MAaKCH-
MaJbHO BOBJICUEHHBIM B MPOIIECC TII00AIM3AIMU. JTa CTpaHa IPUHUMAET UMMUTPaH-
TOB B Bo3pacte oT 40 set u crapiie. 3HaYUTENIbHYIO0 YaCTh UMMHUIPAHTOB COCTABIISIIOT
OEXKEHIIbI MOKUJIOTO BO3pacTa WIH POAUTENN, KOTOPBIX JIETH 3a0UparoT MO Mporpam-
M€ BOCCOEIMHEHHSI CEMbH.

Od¢uunaneapiMu si3pikaMu B KaHazie ABISIOTCS aHTIMHACKUNA M (DpaHIly3CKuM,
KOTOpBIE UMEIOT UCTOPUYECKH CIIOKUBILIMICS paBHbIN craryc. [logasnsromee 601b-
muHCTBO KaHaaieB (moutu 80 %) roBoput no-anruiicku. B npoBuniun Keebdek oc-
HOBHBIM SI3BIKOM SIBJIsIETCS (paHily3ckuil. OJHAKO I TOCYIapCTBEHHBIX CIIYKalUX
00s3aTeIbHBIM TPEOOBAHUEM SIBJISIETCS BIaJE€HUE OOOMMU S3bIKAMH.

Kanazna — MynbTUKYJIBTYPHOE TOCYIaPCTBO, B KOTOPOM CMEIIMBAIOTCS pa3jIny-
HBIE SI3bIKU U KYJIBTYPbl HIMMHUIPAHTOB CO BCErO MHpPA, MOPOXKIasl YHUKAJIBHBIE S3bI-
KOBbI€ KOMOWHALIMK (HaNpUMeEp, CIIEHUATUCTBI TOBOPAT 00 YHUKAIBHOCTU KaHAACKO-
IO BApUAHTa aHTJIMKACKOTO SI3bIKA).

be3 xopouiero 3HaHMS AHIJIIMICKOTO S3bIKa JIOOOMY HMMHIPAHTY TPYIHO
HaWTH paboTy, MOATBEPUTH KBATU(UKAIIUIO WK TOBBICUTH YPOBEHb CBOEr0 oOpa-
3oBaHus. Eiie TpynHee 310 caenars TeM, KTo nepeexain B Kanany B Bo3pacrte crapuie
40-50 net: Oe3 3HAHUSA AHTIUHCKOTO SI3bIKa TAKMM WMMHUTPAHTaM CIIOKHO peIIaTh
HEOOXOUMBIE BOIPOCHI B TOCYJApCTBEHHBIX YUPEKACHUSX, YCTaHABIMBATH COLM-
aJbHbIE KOHTAKThI WM MOJYYUTh TPAXKJAHCTBO. B CBSI3M C 3TUM MMMHUIpALIMOHHAS
ciyx0a Kananp! emie Ha aTane MoAroTOBKU IOKYMEHTOB K UMMUTPAIUN PEKOMEHTY-
€T BCEM EJAIOUIMM IOBBICUTh YPOBEHb BJIAJICHUSI AHTJIUHUCKUM S3bIKOM. B 3TOM
cily4ae afanTaius K >KM3HU B HOBOW CTpaHe U MHTErpalus B MHYIO KyJIbTYpy IPOXO-

Ut ObIcTpee U 3P heKTUBHEE.
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Ecnmu umMurpanT yxe HaxoauTcsi Ha TeppuTopun Kanaaer u umeer craryc Oe-
’KCHIIA WM TOCTOSIHHOTO JKHUTENS, Y HETO €CTh BO3MOXHOCTH JOCTAaTOYHO OBICTPO
1 3((HEKTUBHO BbIYYUTh aHIIMIUCKUN A3BIK U MOJIYYUTh COOTBETCTBYIOIINMA cepTudu-
kat. Hampumep, m000i#i xenaromuii MOXKET BOCIOIb30BaThCSl YCIyTraMd MHOTOYHC-
JICHHBIX YaCTHBIX yUEOHBIX IEHTPOB HJIM SI3BIKOBBIX KYPCOB MPHU KOJUICTKAaX U YHH-
BepcutTeTax. Kpome TOro, cyiectByeT BO3MOKHOCTh OECIUIATHOrO OOYy4YeHHS s
JABHO OKOHYMBILIMX IIKOJY HMMHUTPAHTOB WJIH JItOJIeH IEHCHOHHOTO BO3pacTa.

[TockonbKy npaBuTenbCTBO KaHalbl 3aMHTEpECOBAHO B OBICTPON HHTErpauu
«Hoswix kanaoyes» (“New Canadians”) B coruym, B cTpaHe pa3paboTaHa U JACHCTBY-
€T cHeluaibHas cucTeMa OeCIUIaTHBIX 00pa30BaTENIbHBIX KYpCOB W IMPOTpamM s
BHOBb NMPUOBIBIINX UMMUTPAHTOB M TE€X, KTO JOJTO JKUBET B CTpaHEe, HO HE JIOCTa-
TOYHO XOPOIIIO BIAJCET OPHUIHAIBHBIMH S3bIKAMH WM XOYET MPOJOJIKHUTH CBOE 00-
pa3oBaHue B OyayIieM. DTH KypChl peaanu3yroTcs B pa3IMuHbIX TUIIAX 00pa30BaTeib-
HBIX YYpPEXKJIEHUM, HO HanboJjee MOMyISIPHBIMU SIBJISIIOTCS JBA BapUAHTA: A3bIKOBbLE
kypewvl (ESL, LINK, CL, etc.) u cmapwue xnaccor cpeoneti wikonst (“High School”)
[6].

B nanHOl cTarhe OCTAaHOBUMCS MOJAPOOHEE Ha MEPBOM Tpymnme oOpa3oBa-
TEJbHBIX YUpexaeHuil. B kauecTBe mpumepa UCTO0JIb3yeM JIMYHBIM OTBIT 00YUYEHHS
B CAMOM KPYITHOM KaHaJICKOM TOpojie U CToJHIle MpoBUHIIUK OHTapHO — Meraro-
nuce ToponTo.

becratHbie S36IKOBBIE KYPCHI JJISI B3POCIHIBIX OPTaHU3YIOTCS JIBYMs JieTapTa-
MEHTaMU, WIH OKPY>KHBIMU TMIKOJbHBIMU coBeTtamu Toponto (Toronto District
School Boards), — public («o6mectBenHbiM») [7] u catholic («kaTtonmmueckum») [8].
Kaxxnomy n3 HEX mogoT4eTHBI IpuMepHOo 75 u 30 MecT 00yueHust 1o ropoay TopoH-
TO, COOTBETCTBEHHO. Kypchl yacto paboTatoT Ha 6a3e MH(GOPMAIIMOHHBIX HJIM TTOCe-
JeHYecKuX (community) EHTPOB, OOIIECTBEHHBIX OpraHU3alUi, MyOIUYHBIX OHO-
JUOTEK, KATOJIMYECKUX IIepKBel U T. 1. OueHb BaXXKHO, YTO B TEYCHHUE TOJIA TPOXOIUT
pETHCTpaIs HOBUYKOB Ha BCE YPOBHU OOYYEHHUS WM CHeIUanu3anuid. YToObl HalTH

OecriaTHbIE S3BIKOBBIE KYPChI, HY’KHO OOpaTUThCS B OMMKAWIINI K MECTY TIPOXKHUBa-
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HUSI UMMUTPAIMOHHBIA LIEHTP U HAWTH HEOOXOIUMYI0 MH(OpMALIMIO Ha calTax Je-
nmapraMeHToB B MIHTepHETE.

OOyueHHue s3bIKY MMECT pa3Hyl0 HampamiieHHOCTh: Language Instruction for
Newcomers to Canada (LINC, «SI3sikoBoe oOy4YeHHE JIsi BHOBb HPUOBIBIIMX
B Kanany»), English as a Second Language (ESL, « AHruiickuii Kak BTOPOH SI3BIK»),
Citizenship Preparation (CL, «IloaroroBka k rpaxmaHcTBy»), Literacy and Basic
Skills (LBS, «I'pamoTHOCTh M 0a30Bble HAaBBIKU») U Jp. [IporpaMmbl peau3yoT Ha
MPaKTUKE KBATU(UIIUPOBAHHBIE CIICIIUAIKCTHI IO paboTe C B3POCIBIMU JIIOJAbMHU.

C yyeToM 3ampocoB CTyJAEHTOB O0y4€HHUE MOKET IPOXOJIUTh KaK B KJacce,
TaK U JUCTAHIMOHHO. ['paduk 3aHATHI O4eHb THOKUN — €CTh YTPEHHUE, JHEBHBIE,
BEUEpPHUE 3aHATHUSA, 3aHATHUS BBIXOAHOTO JHS WM 3aHATHUS B JeTHUHU nepuon. Mm-
MUTPAHT MOXET BBIOpaTh 10 TpPeX MPOrpaMM OJHOBPEMEHHO, MPUYEM KaKaas
13 HUX BO3MOKHA ¢ norpyxenueM (full-time) unu ¢ vactuuHo# 3aHATOCTHIO (part-
time) ¢ 3aHsaTUsIMU 13 pa3a B HEJENIO MO 2 aCTPOHOMUYECKHUX Yaca.

Co BceMHU CTyAE€HTaMU-UMMHUTPAHTaMM TMENarord AeNATcs aKTyalbHOW WH-
(dopMaruelt Mo MHTETpalMy: KaKk B3auMOJIEHCTBOBATh C MOJIMLIUEN U OpraHaMH T'oCy-
JApCTBEHHOM BJIACTH, KaK HAWTH KWJIb€ WJIM YCTPOUTHCS Ha paboOTy, KaK TPaMOTHO
BECTHU Jena ¢ 0aHKoM uiu ¢ paboromareneM. O0s3aTENbHO OpPraHU3YEeTCsl IEPEBO3KA
CHeuaIbHbIM TPAHCIOPTOM IS JIIOAEH C OrpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMH JI0 Me-
cTa mpoBefeHus 3aHaTuil. Kitacchl U TyaneThl Ha IEPBOM dTa)ke 37aHui 00opyaoBa-
HBI C YYETOM UX MOTPEOHOCTEH.

OOyuyeHue HauyMHAETCA C MPOBEPKH YpPOBHA S3bIKOBOM IMOATOTOBKH «HOBUY-
KOB» WJIM «BHOBB NpuObIBIIKNX» (Newcomers). Llentp onenku YMCA opranusyer
BCTpEYy MO ONPEACIICHUIO YPOBHS S3bIKA, B X0J1€ KOTOPO OCYHIECTBISAETCS UHIUBU-
AyaibHas yCTHas U MUChbMEHHAs MpOBEpKa 3HAHMSI aHIVIMHCKOTo si3bika. TecTupona-
HUE BKJIIOYAET ONpeesieHue 3HaHUW HE TOJIbKO B 00JacTH rpaMMAaTHKH, HO U CIIO-
BApHOTO 3amaca, TOBOPEHUs U ayAUpOBaHUs. TaKol KOMIUIEKCHBIN IMOJIXO0J I103BOJIS-
€T 1aTh 00Jiee TOUHYIO OLIEHKY YPOBHS BJIAJICHUS SI3bIKOM.

Nudopmarust o mpoxoxkaeHuu Tecta opopMisieTcs: B BUjae cepTudukara, moj-

TBEPKAAIOMICTO YPOBCHbL BJIaACHUSA A3BIKOM CTYACHTA HW  AJaOIEero IIpaBoO
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Ha oOydeHue Ha OecruiaTHBIX Kypcax. JlanHas uHdopmaius XpaHUTCsi B TEYCHUE OJ1-
HOTO TOJla B pexuMe KOH(QUIACHIMATBLHOCTU. Pe3ynpTar TecTHMpOBaHHS MO3BOJIAET
CHeuaIrcTaM BbIOpaTh OTIPABHYIO TOUKY Pa3BUTHS, OMPEEIUTHCS C LEeIIMHU o0pa-
30BaHUA U PEKOMEHAOBATh TOT WM UHOU KypC.

VYuebOnbrit tian ESL ocHoBan Ha xpurepusix Canadian Language Benchmarks
(CLB) [9]. CLB siBnsieTcsl HAIMOHATIBHBIM CTAaHIAPTOM M3MEPEHHS YPOBHS BJIaJICHUS
KAHA/ICKUM AHIJIMICKAM SI3bIKOM KaK BTOPBIM SI3BIKOM JUIsI B3pocibIx (0T 18 ser
U CTaplle, UMEIOIIMX YPOBEHb IIKOJBHOTO oOpa3oBaHusi). OH BKIIIOYAET U3MEPEHHE
U OLEHMBAaHUE YETBHIPEX OCHOBHBIX 00JACTEl — YTEHHE, MHCbMO, TOBOPEHHE
U CIOyIlIaHUE — C TOMONIbI0 ATajJoHHBIX mokazateneil CLB c¢ 1 (Husmiero) mo
12 (HauBBICIIIETO) YPOBEHb.

SI3BIKOBBIE KYPCHI JIJISl B3POCIbIX BapbupytoTcs oT ypoBHell CLB 1 no CLB 8
Y YYUTBHIBAIOT NOTPEOHOCTH OOYYAIOIINXCS, KOTOPBIE XOTAT COBEPLUIEHCTBOBATH CBOU
HAaBBIKM MHMCbMA, YT€HUs U peur. CUCTEMAaTUYECKUN OXBAT IPAMMAaTUYECKUX CTPYK-
Typ oOecneunBaeTcss B (opMe KOMMYHHMKallMM YYEHMKOB B kiacce. [lmarta
3a yueOHbIEe MaTepuaibl He sBIsAETCS 00g3aTenbHOW. Ha 3aHATHSIX CTYIE€HThI OOBIYHO
MOJIB3YIOTCS PA3IaTOYHBIM MAaTepHAIIOM (2—3 CTpaHUIbI C YIPAKHEHUSIMH ), KOTOPBII
MOATOTOBJIEH YUUTENIEM CaMOCTOSITENIbHO WK B34T ¢ caiita ESL Library.

Baxno yuectb, uto ESL — 3TO «HEKkpeauTHBIE» KypCHI: 3a MPOXOKICHUE
ATUX KYpCOB HE Ha3HayaloTCs YCJIOBHBIE 0asuibl, Kak MPUHATO B cpeHEM mpodec-
CHOHAJILHOM M BBICIIIEM Y4e€OHOM 3aBEJICHUU WM Ja)ke B cpeaHeil mkoiie. Takxke
OTCYTCTBYET OOS3aT€NbHBIA CpPOK MPOXOXKICHUS KaXJ0ro J3Tamna oOy4yeHHs.
Ha Ham B3risia, ¢ 0AHOW CTOPOHBI, 3TO YUUTHIBAET cnenuduKy Bo3pacTta o0yuaro-
IIUXCSA, HO, C JPYrodl CTOPOHBI, HEIOCTATOYHO CTUMYJUPYET TeIaroron
K UHTeHCU(UKALNU Yy4eOHOr0 MpoIlecca U OTBETCTBEHHOCTH 3a Pe3yibTaThbl OCBO-
€HUs Kypca.

[To okonuanuu ypoBHsi CLB ctynentam BpydaroT ceptudukar. Tak, mocue
OCBOCHHMSI YETBEPTOI'O YPOBHS U BBIIIE BBIJAETCS TOKYMEHT, KOTOPBINA MOATBEPKAAET

I[OCTElTO‘-IHBIﬁ YPOBCHb BJIAJICHUS SI3BIKOM U IMO3BOJEICT MMMHUI'PAHTY IIOAaBaTh TOKY-
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MEHTHI JIsl moiaydeHus rpaxiaanctsa. Ceprtuduxkar CLB 4 ynosnerBopsieT o0si3a-
TeJIbHOE TPeOOBaHUE TOCYJAapPCTBA K YPOBHIO BIAJCHUS S3bIKOM: HWMMUTPAHT MOXKET
CBOOOJTHO OOIIATHCS HA MOBCEIHEBHBIE TEMbI, IOHUMATh MPOCThIE UHCTPYKIIUHU, OT-
BE€YaTh HAa BONPOCHI WIIHM CIEAOBATh YKA3aHUSM; UCIOJIb3yET OCHOBHBIE TPaMMaTHYE-
CKHE CTPYKTYpPBI, BpEMEHA, CIIOCOOEH BBIPA3UTh CBOW MBICIH B PA3JIUYHBIX KU3HEH-
HBIX CUTyalusix. Bce »TM HaBBIKM 0053aTebHO MPOBEPSIOTCS Ha coOecel0BaHUU
opHUIIEPOM HMMUTPAITMOHHON CITYKOBI, TOATOMY B HEKOTOPHIX YUEOHBIX IIEHTPaX pe-
anmu3yroTcs cnernuanbabie nporpammbel — CP (Citizenship Preparation), opuenTHpo-
BAHHBIE HA MOJTOTOBKY K MOJIYYEHHIO TPAXKIAHCTBA. JTOT MPOEKT CTABHUT LIEJIbIO HE
TOJBKO OOy4YeHHUE S3bIKY, HO U 00y4YeHue reorpaduu, KyJabTypbl U ucTopun KaHnaupl,
mpaBaM U OOS3aHHOCTSIM TPaKJaH, 0COOCHHOCTSIM (OpM MpaBIICHUS U YPOBHEH roc-
yIapcTBeHHOM BiacTh. Kpome Toro, maHHasi mporpamma MOMOTaeT BHOBBH NMPUOBIB-
[IUM UMMUTPAHTaM PACIIUPUTH CBOM 3HAHUS B 00JIaCTH IpaBa.

[Tocne mpoxoxaeHus 56 ypoBHEW oOydaromuics mojiydaeT HeoOX0 UMbl
HaBBIKH, MO3BOJIAIONINE €My YUYUTHCA Ha KPEAUTHBIX KypcaxX WU B KOJUIEIKE.
Bnagenune CLB 56 cooTBeTcTBYeT TpeOOBaHUSIM OONbIIMHCTBA paboTogaTeneH,
€ClIN «HOBBIM KaHajely, HE MOJy4Yarollui MEHCHI0, MPETeHAyeT Ha BaKaHCUHU
OTIpEACICHHOTO YpPOBHS KBanudukamuu (Hanpumep, chepa yciyr, CTpOUTENb-
CTBO H IIp.).

HekoTopble UMMUTPAHTBI «TPETHETO BO3pPACTa» PELIAIOT MPOJOTKUTh 00yde-
HUE B KOJUIE/DKAX U yHUBepcuTeTax. /(s mioneid, skenarmmux noCTynuTh B yueOHbIe
3aBEACHUS WIH MOATBEPIUTh UMEIOIIHMECS TUIIIOMbI 00 00pa30BaHUM, PEATU3YIOTCS
CHEHHAIM3UPOBAHHBIE NMPOrpamMMbl. Yaimie BCero 3To Bpauu, UHKEHEPHI, YUUTEI —
BCE TE€, KTO HMEIT TNOATBEPXKICHHBIE MAUIJIOMBI O BBICHIEM O0O0pa3OBaHUU
Y HYXKJIaIOTCSI B CepTU(HUKAIUM 3HAHUS aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha BBICOKOM YpPOBHE
(ot 7,5 GamnoB u BhINIE). B 4uciao Takux mporpaMM Jjisi B3POCIBIX BXOJUT KYypC
Academic Preparation u TOEFL/IELTS. Pe3ynbrarsl 3T0T0 3K3aMeHA YYUTHIBAOTCS
rOCYJapCTBEHHBIMH OpraHaMH TpH Tepee3iec u  O0(QOPMIICHHH JOKYMEHTOB

Ha Irpa>Xa1aHCTBO WJIM BUJa HA JKUTCIILCTBO.
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[Moxroroska k cmaue TOEFL (Test of English as a Foreign Language — «Tecr
Ha 3HAHUE AHTJIMMCKOTO s3bIKa Kak mHocTpanHoro») u IELTS (International English
Language Testing System — «MexyHapoaHas CHCTeMa TECTUPOBAHMSI aHTJIUHCKOTO
A3BIKA»), & TAKXKE K MOCTYIJICHUIO B KaHAJCKHE YHUBEPCUTETHI MPEIoJiaracT Kaye-
CTBEHHO BBICOKHU YPOBEHB MTMCHMA, YTEHHUS, TOBOPCHUS U CIIYIIaHUSA. DTH YK3aMEHBI
MMEIOT HECKOJIBKO OTIM4YMii: Hampumep, cucteMa sk3ameHa TOEFL mpeamonaraer
BJIaJICHUE KOMIIBIOTEPOM B aHIVIOSI3BIYHOM packianke, sk3aMeH IELTS cpmaercs B
CHEIUAIN3UPOBAHHBIX IIEHTPAX TOJBKO Ha OyMakHBIX HOcUTENsX. [Ipu 3ToM cyrie-
ctByeT nBa BapuaHTa IELTS: akagemuueckuit (“academic”) MOayb OpUEHTUPOBAH
Ha o0yueHue, a oommii (“‘general”) Molyb — HA UMMHTpaIUio Wi paboty. Heo6xo-
AUMOCTh CIIa4¥l TIEPBOTO WJIM BTOPOTO TECTa HA 3HAHHME aHTIUHCKOTO A3bIKa OMpee-
JsieTCss TpeOOBAaHUSIMU TE€X OpTaHM3aIuy, /ISl KOTOPBIX MpelHa3HadaeTcs cepTudu-
Kar.

[IpodeccuonansHo oOpueHTHpOBaHHBIE Kypchl, Hampumep Medical Office
Terminology («Tepmunonorus wmemuiuackoro oduca», CLB 78), HamesaeHsI
Ha OCBOCHHE MPOPECCHOHAIBHON TEPMHUHOJOTUH, HEOOXOAUMON nJisi  paboThI
B oOsiactu 3apaBooxpaHeHus. Ilockonbky B Kanaze BocTpeOoBaHa pabota Bpaueit
Y CPEIHETO MEAUITMHCKOTO MepcoHana (MEIUIIMHCKUX cecTep, papmaiieBToB, oduc-
HBIX CHEIUATNCTOB M3-3a pyOeka), 3Ta mporpaMma MmoMoraeT UMMUTPaHTaM OBICTPO
MHTETPUPOBATHCS B A3BIKOBYIO MPO(PECCHOHANBHYIO CpPEely: OHH M3y4aloT MEIUIH-
CKH€ TEPMUHBI, COKPAIIEHUs] U CHMBOJBI OCHOBHBIX CHCTEM YEJIOBEUECKOIO Opra-
HU3Ma, OCBAMBAIOT MPAKTUYECKUE OOpa3Ibl MPOU3HOIICHUS U TPaMMATUKU 4Yepes3
JUAJIOTH W TIPE3CHTAIlUH, YYACTBYIOT B MPOUTPHIBAHUH PEATBHBIX MPOHeCcCHOHATb-
HBIX CHUTYyalluid. DTOT KypC MOJE3eH U TeM, KTO B OyIyIlleM IUIaHUpyeT paboTaTh B
KaueCTBE MEPEBOAYUKOB B 00JACTH MEAUIIMHBI.

[To mporpamme Business Writing («/lemoBoe mucemoy», CLB 68) Bce xenaro-
e y4aTCsl COCTaBIIATH CIY)KEOHBIC 3aMHMCKUA U JIETOBBIE MUCHbMa, (HOPMATHUPOBATH
AIIEKTPOHHYIO MH(OPMAIIHNIO, TTHCATh COMPOBOAUTENbHBIC MUCbMa WU PE3loMe, Ka-
J00BI, OTYETHI U Tp. DTOT KypC TMOJE3EH AJI B3POCION aAyAWTOPHH €IIe U MOTOMY,

qTO II€aaroru 00BACHSIOT OCHOBBI ITMCEMEHHOM HCHOBOﬁ ICPCIIUCKHU, ITPUHIHAIIBI CO-
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CTaBJICHHsI OTYETOB, IIPOTOKOJIOB BCTPEU, MOBECTOK JHS, OPOPMIICHHS TEXHUYCCKON
uHpopmanuu, rpagukoB U T. A. OOyuaromiuecs: pacIIUpSIOT CIOBapHBIN 3armac,
yIAy4IIaloT 3HaHUS B 00JacTH opdorpaduu M MyHKTYalldd, MOJYYalOT CBEICHHS O
(dopmaTe ¥ BCIIOMOTATENIbHBIX JIETAIAX MUCBMEHHOTO BapHaHTa s3bIKa; H3Y4aroT pe-
4eBbIe 00pas3ilbl, MCIOJIb3yeMble MPU HAMKCAHUHU JEJIOBOW MOKyMeHTarmu. Kpome
3TOTO, JIaHHBIE KypChl MOMOTAIOT UMMHIPAHTAM «TPETHEr0 BO3pAcTa» MPEOJ0JICTh
SI3BIKOBOM Oaphep M MOJTYYUTh YBEPEHHOCTh B Pa3HBIX CUTYalUsAX OOIICHHUS.

[Iporpamma Workplace Language Preparation («SI3bikOBas MOJATOTOBKa K
MECTy paboThl») TMpHU3BaHA HE TOJBKO OPHCHTHPOBATH HOBBIX HMMMHIPAHTOB
K OCBOCHHUIO HOBBIX Mpodeccuii, HO ¥ TMOMOTaTh UM B YJIYYIICHUU HABBIKOB YTE-
HUS, TUCbMa, TOBOPCHHUSI.

HanOobIIyIo MomyasipHOCTh UMEIOT SI3BIKOBBIC KYPCBI, IIPOrpaMMa KOTOPBIX
IpeAnoiaraeT yriryOJIeHHOe U3YYeHUE TPaMMAaTHKH, TPOU3HOIICHUS, YTCHHS, HAIlH-
CaHWe MHHHU-3CCE, U3ydeHHE KYJIbTYPbl M TPaJWIIUN, HOPM mnoBencHus B Kanane u
COI[MAJIbHOTO B3aMMOJCHCTBUS B mNpoBUHIMKA OHTapuo (JAMANOTH B MarasuHe,
B ouce rocnurans, B Oanke, B monuiuu U T. 1.). Kypcer Developing English for
Daily Life («Pa3BuTue aHMIUKACKOTO /ISl TIOBCEAHEBHOM JKU3HM») OOBIYHO MOCEIIAIOT
TOJIBKO YTO MPHUOBIBIINE UMMHUIPAHTHI. Ha 3TOT Kypc momagaroT OexeHIbl 3 CTpaH
«TPEThEr0 MUpa», TAC OHU paHee HE MONYYHIM JaKe Ha4YaJbHOTO 00pa3oBaHHS
(B JIydIilieM ciiydae OHU OCBOWJIM JJIEMEHTapHYIO IPaMOTy B ceMeiHOM Kpyry). Ilo-
3TOMY KaHAQJCKUM MPEMOaBaTessIM MPUXOJUTCS BIIEPBBIC YUUTh B3POCIBIX JIFOCH
JaKe TOMY, KaK HaJo JepKaTh KapaHAall WK PyYKY M CKJIabIBaTh IO CJIOraM Mpo-
cThie cioBa. Takum 0Opa3om, KaHAJCKHUE MPOTPaMMbl 00YUYEHUS S3bIKY TapaslIeIbHO
BBIMOJIHSAIOT TYMaHUTApHYIO (DYHKIHIO, TOCKOJIBKY O0YYarOT IPaMOTHOCTH «HOBBIX
KaHAJIIEB» M MPEJOCTABISIOT UM TPABO BHIOOPA MOCIEAYIONICH TPACKTOpUU 00yue-
Hust. Kpome toro, mis GekeHIIEB BCe YPOBHH MPO(eCCHOHATBHOTO 00pa30BaHUs B
KaHAJCKMX Y4eOHBIX 3aBefeHUsAX OecruiaTHbl. JKemaHWe W3ydaTh SI3BIKM Yy TaKHX
TPYII HaceJIeHUs TOJIepKuBaeTcs u ctumysmpyetcst teMm, uto full-time education

(«o0yueHure OJIHOTO JHS ) TOAACPKUBACTCS BBITIIIATON MOCOOUIA OT TOCY1apCTBa.
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[Tporpamma Language Instruction for Newcomers to Canada (LINC, «3biko-
BOe 00yueHue JUisi BHOBb NMpUOBIBIINX B Kanamy») mpenacraBiser coOoi OecrmaTHBIN
KypC S3BIKOBOM TMOATOTOBKM JIi B3pPOCHBIX, HE MMEIOIUX TPaKIAHCTBA,
HO 00JIaJIaloIIUX cTaTycaMu MOCTOsSIHHOTO >kuTenss Kananer unu 6exxenua. [Iporpam-
ma LINC ¢unancupyercs 3a c4eT mpoeKTa Mo Mo Aep>KKe UMMUTPALIUU, OEKEHIIEB U
rpaxaanctea Kanaget (MCPC) u opueHTHpyeTcs Ha oOecrieueHne MMMHUTPAHTOB
B3pPOCJIOTO BO3pacTa 0a30BBIMH S3BIKOBHIMH HaBBIKAMHU B HOBOHM COIMOKYJIBTYPHOU
cpene. B mpoBunHimu OHTapuo mporpamma SI3bIKOBOTO OOY4YEHUS I HOBHYKOB
(LINC), kak mpaBuI1o, IpejiaracTcsi Ha aHTJIMHCKOM si3bike. TeM He MeHee eCTh He-
CKOJIBKO YUPEXKICHU, KOTOpbIE ¢ peann3yroT Ha ¢paniry3ckoM s3bike. LINC npen-
JlaraeT Kak MOJHBIN, TaK ¥ HEMOJIHbIA pabouuil AeHb. [ ceMeld NMMUTPAaHTOB He-
KOTOpBIE IIEHTPBI OCYIIECTBIISIIOT OECIUIATHBIN NMPUCMOTP 32 JAETbMH BO BpEMs 3aHs-
TUW (B aHOHCE Kypca yKa3bIBae€TCs, YTO JAHHBIM MPOEKT MOXKET MOCEIaTh BCS Ce-
Mbs1).

[IpakTrKa MOKa3bIBACT, YTO JIETYE BCETO AJANTHUPOBATHCS K HOBBHIM TpeOoBa-
HUAM ku3HU B KaHane TeM uMMurpanTam, npuosiBmmM u3 Uuauun, Oununnus, Ku-
npa U JpPYrux CTPaH, IJi€ aHTJIUHUCKUHN SI3BIK M3y4daeTcsl B 00JIbIIOM 00beMe (MpaKTH-
YECKM HapaBHE C TOCYJAPCTBEHHBIM A3BIKOM). OJHOBPEMEHHO C 3TUM OOJBIIYIO
poJib B 00YYEHUU UIPaeT YPOBEHb OOpa30BaHUsl U COLMAIBHBIN CTATYC UMMUIPAHTA
710 TPUOBITHS HA «HOBYIO POJIMHY»: YE€M BBIIIEC YPOBEHb 00PA30BaHUS U COLMATBHBIN
CTaTyC UHJIMBHJIA, TEM JIerue U ObICTpee OH OCBAaMBAET HOBBIM S3bIK M HHTETPUPYETCS
B 00IIIECTBO.

B pesynbTaTe aHanu3a ypoBHS METOJMYECKOW MOATOTOBKH IMpernojaBaTeien
B KaHAJICKUX LIEHTPaX sI3bIKOBOW MOJATOTOBKHU JIJIsl B3POCIBIX HEOOXOIUMO BBIJEIUTh
psI IpoOJIeM:

1. 3HauyuTenbHas YacTh MEJAroroB, padOTaOIIAs C JIOABMU TPETHETO BO3-
pactay, BJIAJICET aHJparoruyecKum MOJIXO0/I0M B o0yueHuun
Ha HEJOCTATOYHOM YPOBHE.

2. ITlockonbKy B KauecTBe pe3yJbTaTOB OOY4YEHUs MPEACTaBICHBI TOJIBKO

KOMIICTCHIIM 06yan0mec>1 N HCT COIIPOBOKIAIOIINUX y‘—Ie6HI/IKOB Hn MCTOANYCCKHUX
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nocoOui, TMJAaHUPOBAHHE 3AHIATHM OCYIIECTBISETCS CaMHM IIpernojiaBaTesieM
Ha OCHOBE 3alPOCOB YYEHUKOB, UYTO, COOTBETCTBEHHO, MPEAIOIAracT BBICOKHMN ypPO-
BEHb MpoQeCcCHoHANIM3Ma Me/1arora.

3. KBamudukanuonusie TpeOoBaHus K MOATroToBKE yuntenei ESL nns B3poc-
JBIX HUXKE, yeM Juist yuutenei ESL mis mereir B 0ObraHOM mikose. [loatomy yuute-
nsmu ESL ayist B3pociibIX cTaHOBATCS OyXraiaTepbl, MEHEIKephbl, OUCHBIE CIIyXKa-
mue, Tmpouas TpodeccuoHanbHyl0 TepenoArotoBky (1-2  roma  oOydeHwHs
o npouILHOM mporpamme). B pesynbrare y HekoTOphIX mpenonaBareneid ESL ms
B3POCJIBIX HE XBATa€T MEAAroru4ecKoro ONbITa U MCUXOJIOrO-NEAArOTHYECKUX KOM-
METEHINM.

Utak, B Kanaze cymectByer HECKOJIbKO BUJIOB mporpamm ESL (anrnuiickuii
KaK BTOPOM $3bIK) IJIsI B3pPOCIJBIX, B TOM YHCIIE JIIOJIEH «TPEThEro BO3pacTa». DTH
MPOEKTHI MPEIHA3HAYECHBI JJI1 UMMHUTPAHTOB U3 PAa3HBIX CTPAaH, C Pa3HbIM COLUAJIb-
HBIM CTaTyCOM U YPOBHEM BJAJ€HUS AHTJUKUCKUM S3bIKOM. 3aHATHS Ha Kypcax ESL
JUISL B3POCIIBIX MOTYT MPOXOJUTh B T€UEHUE JHS, BEUEPOM, B BBIXOJIHBIC THU U JICT-
Hue Mmecsanbl. OOydeHre Ha TaKuX KypcaxX OecCIutaTHO AJisi OeXEHIEB, MOCTOSHHBIX
xutenen u rpaxnan Kananel. Hekoropbie Kypchl 00y4aroT CTYJI€HTOB KPYTJIBIN IO,
a Ipyrue TOJIbKO B OMPEAEICHHOE BpeMs. bOJIBIIMHCTBO KYPCOB aHIJIUMCKOTO SI3bIKA
KaK BTOPOTO PaCCUMTaHbl HA COBEPUIEHCTBOBAHUE OIPEJICTECHHBIX, B TOM YHUCJE MPO-
(heccoHAIBHBIX, HABBIKOB YEPe3 aKTUBHOE CIyIIaHUE, TOBOPEHUE, YUTEHUE U TMHCh-
MO. IMeroTes cnennain3npoBaHHbIE KYPChI IO TPOU3HOIIEHUIO, AEJI0BOMY MUCHMY U
oOIIIEHUI0, KypCHI JUTsl OM3HEeca U KOMIBIOTEPHOU chephl, s MOATOTOBKH K IMOCTYTI-
JICHUIO B KOJUJICJPKA U YHUBEPCUTETHI, JJIs1 TOTYyUYECHUS TPAXKIAHCTBA.

Takum o6pazom, B Kanane 3(h(pexkTHBHO OCyIIECTBIISIETCS MpOrpaMMa ajanTa-
U1 UMMUTPAHTOB «TPETHErO BO3PACTa» K HOBOM >KU3HH YEPE3 U3YUEHUE UHOCTPaH-
HOTO $3bIKa (QHTJIMHUCKOTO WM (PaHIly3CKOTO) B KOHTEKCTE MYJIbTHUKYJILTYPHOU
cnenupuku ctpanbl. OCBOSHUE TIPABUII PEYEBOTO U HEPEUYEBOTO MOBEACHHUS (Tpau-
U ¥ 00bIYaeB, ITHKETA, COLMAJIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, MPABOBBIX U HOPUIMYECKUX

HOPM, HCTOPUYECKOTO M KYyJbTYPHOTO HACIEIUS U TMp.) B CIEHUATU3UPOBAHHBIX
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AHHoTanus. B Hacrosiiee BpeMsi pa3BUTHE CUCTEMBI 00pa30BaHUS BCEX CTPAaH MUpPA O3Ha-
MEHOBAHO CEpPbE3HBIMU TpaHCHOPMALUAMHU, CBA3AHHBIMU C HOBBIMH TpPEOOBAaHUSMHU K KU3HU
U paboTe y4eOHbIX 3aBeneHui. [ odann3annoHHbIe POIecChl B 00pa3oBaHuK — BXOxaeHue Poc-
CUM B MUPOBOE COOOUIECTBO, CTaHJApTU3alMsl 00pa30BaHuUsl, pa3BUTHUE JBYXYPOBHEBOW CHCTEMBI
00pa3zoBaHMs — 00paIlalOT BHUMAaHUE OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX-HUCCIIE0BaTeNell Ha U3yYeHHE OIIbl-
Ta 3apyOEKHBIX CTpaH B BOIPOCAX peOpMUPOBAaHUS CUCTEMBI 00pa30BaHMs B 1IEJIOM U SI3bIKOBOTO
00pa30BaHMs B YACTHOCTH.

B craThe npuBeaeHbl HOPMATUBHO-IIPABOBBIE OCHOBBI OPraHU3aIMH BBICIIETO SA3bIKOBOTO 00-
pa3oBaHus, NEpEUHCICHbl OCHOBHbBIE TEHJEHIMH SI3bIKOBOIO 00pa3oBaHus. ABTOpaMH CTaTbU pac-
CMOTPEHBI IPOrpaMMBbl MOATOTOBKH CIIELUAIMCTOB S3BIKOBOTO MPOQuMIIs 3a pyOexoM, a UMEHHO
B Upnangun (Tpunutu xomnenx), CILIA (I'apBapuackuii ynusepcuteT) m Poccum (Kazanckuit
(ITpuBomxkckuii) ¢penepanbHbI YHUBEPCUTET). B cTaThe MccaenoBaTeny NpuXoasT K BEIBOJY O TOM,
YTO MpPOTrpaMMbl, MPEACTaBICHHbIE B OOpPa30BaTENBbHBIX YUYPEXKIEHHUSIX BBICIIEro 00pa3oBaHus,
HampaBJIeHbl HAa Pa3BUTHE TBOPUYECKOTO MBINUIEHHUS, CIIOCOOHOCTH K YCHEIIHOMY COTPYJHHUYECTBY
¥ KOMMYHUKALIUU C JPYTUMH JIIOJbMH, U3yYEHHE OCHOB MEXKYJIbTYpHOro obuienus. CtpemieHue
npodeccuoHana UJITH B HOTY CO BpEMEHEM, OTBEYaTh COBPEMEHHBIM MOJIMTHYECKUM, SKOHOMUYE-
CKHM, COLIMOKYJIBTYPHBIM TpeOOBaHUSM, YYUTHCS HOBOMY, pa3BUBaTh NMPO(ECCUOHATBHBIC, JTHY-
HOCTHBIE, COIIMaJIbHO-OBITOBbIE HaBBIKHU SIBJISIETCS IIEHHBIM KadecTBOM crenuanucrta B XXI B.

KutroueBble c10Ba: BbICIIEE SI3bIKOBOE 00pAa30BaHKE; CIELUAIUCT S3bIKOBOTO Mpoduis; cre-
nuanuct XXI B.; ”HOCTpaHHBIHN S3bIK; TT100aTU3AIMOHHBIC TTPOIIECCH B 00pa30BaHUH.

Jis uurnpoBanusi: Xanumnosa P.P., Mopo3osa T.B. OcoGenHocTu npodeccuoHanbHON Mo~

TOTOBKU CIELHUAINCTOB s13bIK0BOTO mpodmis B Poccuu u 3a pybGesxxoM. Kasanckui aunzeucmuye-
cxutl ocypran. 2021;4(4): 619-635. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.619-635
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Abstract. The development of the system of education in the world today is marked by ma-
jor transformations associated with new requirements for educational institutions. The globalization
processes in education: participation of Russia in Bologna process, the standardization of education,
the development of a two-level education system — draw the attention of researchers to study the
experience of foreign countries in transformations in the system of education and language educa-
tion, in particular.

The article provides the regulatory framework for organization of higher language educa-
tion, lists the main trends in language education. The authors of the article consider the programmes
for language specialists training in Ireland (Trinity College), the USA (Harvard University) and
Russia (Kazan (Volga region) Federal University). The researchers come to the conclusion that the
programmes presented in educational institutions of higher education are aimed at developing crea-
tive thinking, the ability to collaborate and interact with people in the context of intercultural com-
munication. The desire of a professional to meet urgent political, economic, socio-cultural require-
ments, to gain knowledge, to develop professional, personal, social and life skills is a valuable qual-
ity of a specialist in the 21st century.

Keywords: higher education; professional foreign language specialist; specialist in XXI;
foreign language; globalization of education.

For citation: Khanipova R.R., Morozova T.V. Professional Foreign Language Training
in Russia and Abroad. Kazan Linguistic Journal. 2021;4(4): 619-635. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.619-635

3HaHUE S3BIKOB B Pa3HbIE€ 3MOXM CYIIECTBOBAHUS YEJIOBEUECTBA BOCIHPUHHU-
Mayioch Kak npuBmierus. JpesHerpeueckuit punocod Iludarop roopu: «[lns
MO3HAHMUS HPABOB KaKOro0 HU €CTh HAapoJa cTapaics Mpexae M3YyUUTh €ro S3bIK»
[1]. ®pannysckuii punocod-npocseturens XVIII B. Bonbrep ykasbiBan Ha TO,
YTO 3HAHUE MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB CYIECTBEHHO PACIIMPSET HAIIX BO3MOMXHOCTH.
EMy mpuHaninexut BeICKa3bIlBaHHUE: «3HATh MHOTO SI3BIKOB — 3HAYUT UMETh MHOTO
KJII0YeH K OJHOMY 3aMKy». JTU U MHOTHE JPYyrue U3peyeHUsl BEIUKUX YUYCHBIX,
¢dunocodos, GUIOIOTOB U MEAATOTOB 3aCTABIISIOT 3aIyMaThCS O BaXKHOCTH H3yUe-

HHUA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB.
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S3BIK KaK CpeICTBO KOMMYHHUKAIMU, a Takke 3(P(OEKTUBHBIA HHCTPYMEHT
nepenadyn wHGOPMAIMU OTKPHIBACT TPAHUIIBI YEJIOBEUECKOTO Mo3HaHus. B HacTo-
AIIe€ BPEMS BIAJECHUE TOJIBKO OJHHUM SI3IKOM CUUTAETCA HEJOCTATOUYHBIM YCIIOBH-
€M JIJI YCTIEHTHOTO KapbepHOro pocta. HeoOXoquMbIM KpUTEpUEM B YCIOBUSAX UH-
TETPAIMOHHBIX TMPOIIECCOB SIBISETCS (OPMUPOBAHUE MEKKYJIHTYPHOW HHOS3BIU-
HOM KOMMYHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMM, TO €CTh TOTOBHOCTH CIICIIMAJIACTA
K OCYIIECTBJICHHUIO CBOOOJHOIO JHajora ¢ MPEACTABUTEISIMU JAPYTUX KYJIBTYP.
CnocoOHOCTh HOCUTEIS A3bIKa aIaTUPOBATHCA K CTaHJApPTaM, 3a/1aBa€MbIM JIMHT -
BUCTUYECKUM KOHTEKCTOM Pa3HbIX CTPaH, MPUBOJUT K YCIIEIIHOMY MEXKKYJIbTYp-
HOMY B3aMMOJICUCTBUIO, YTO SIBJISACTCS OTIMUYUTEILHON YEPTOU YEJI0BEKAa MUpPaA CO-
[JIaCHO KOHIIENIIMKA MEXKIYHapoAHbIX opraHuzanui, takux kak HOHECKO
n OpraHu3anusi 3KOHOMUYECKOTO0 COTPYAHUYECTBA U PA3BUTHUS.

AKTyaJIbHBIM BOIIPOCaM SI3BIKOBOTO OOpa30BaHMS U TMOJTOTOBKU KaJpOB CH-
CTEMBbI IIKOJHLHOTO HWHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHHs 3a PYOEkKOM IOCBSIIEHBI TPYAbI
A.C. Axkmaenoii, U.B. banunkoii, A.A. BaneeBa, P.A. Baneesoii, b.JI. Bynbdcona,
N.H. MapteinoBoit, O.H. OnelinukoBoii, E.B. Onymkunoi, H.II. ITomopiueBoi,
®.JI. Patuep, J1.P. Cabuponoii, K.1. Canumosoii, T.M. Tpery6oBoii u np.

Briciiee  si3bikOBO€  00pa3oBaHHME  CTaJO  MPEAMETOM  HCCIIEIOBAHMS
T.JL. T'ypyneBoii. Hag mpoGiemoil HMHOSI3BIYHOTO KYJIBTYPOBEIYECKOTO OO0Yy4YeHUS
CTYJIEHTOB SI3bIKOBBIX BY30B paborana ['.B. EnuzapoBa. AHanu3 HHOA3BIYHOTO 00Opa-
3oBaHusa perruoHoB Poccum nposenen B padore O.1O. JleBuenko, JI.B. Hampyega.
Briciiee nHOSI3bIYHOE 00pa30BaHUE CTYJIEHTOB HES3BIKOBBIX CHEIMAIBHOCTEN pac-
cmoTpeHo A.A. Komaposoii, H.A. MsusueBoit, O.1. Cadponenxko, I'.B. IlleBoBoii.
[IpeamMeTHYIO U MPOIECCYaTBbHYIO COCTABIISIONYI0 OOYYEHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
packpbeuii B cBoux Ttpyaax M.JI. bum, U.H. Bepemaruna, H./I. I'ansckoBa, H.W. T'e3,
I'.B. Porosa, E.N. ITaccos, A.H. lllykun u ap.

B nacTosiee BpeMst pa3BuTHE CUCTEMBbI 00pa30BaHMS BCEX CTPAH MUpPa O3HaMe-
HOBAHO CEPhE3HBIMH TpaHCPOpPMAIUSIMH, CBSI3aHHBIMU C HOBBIMU TPEOOBAHUSIMHU

K )KU3HU U paboTe yueOHBIX 3aBeneHuil. Bece Ooniee OTUETIMBBIMU CTAHOBSITCS TEH-
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JCHLIUU, KOTOPBIE CTAJIM CYThIO MOJICPHHU3ALIMOHHBIX H3MEHEHUH B 00pa30BaHUU HO-
BOTO THICSYENICTHS:

— rnobanu3anus 00pa3oBaTENIbHOTO MPOIECCa;

— WHTEepHAIMOHATU3aIUs 00pa30BaHMUS;

— MYJBTUKYJIBTYpanusM [2, c. 17];

— TIpeBpalleHne KauyecTBa 00pa30BaHUs B BayKHEMHIIEE YCIOBUE KOHKYPEHTOCTIO-
COOHOCTHU CTpPaHBI;

— MEXyHapoIHasi MOOMIBHOCTh KaJpOB;

— YCUJICHHE YeJIOBEYECKOro (pakTopa TEXHOJIOTHUYECKOIO Pa3BUTHS;

— JIOCTH)KEHHE HOBOTO KauecTBa TPyAa Ha OCHOBE KaueCTBEHHOTO OOHOBIICHUS
CTaHJIapTOB XU3HU U 00pa30BaHNUS;

— pa3BUTHE HOBBIX CHCTEM 00pa30BaHUs U MOBBIIICHUS KBATU(UKALIUN;

— TMOSIBJICHUE HETPAJAULIMOHHBIX (POPM 3aHATOCTH;

— obecrnieyeHne CoIUaIbHOM 3aIUIIEHHOCTH U O0opb0a ¢ COIMANbHONU U30JISIH-

—  BBIABW)KCHME  HMHTEIPAllMOHHBIX  IPOLIECCOB B  KAayeCTBE  OJHOIO
13 3¢ (HEKTUBHBIX (PAKTOPOB MOBBIIICHUS KauecTBa 00pa3zoBanus [3];

— g poBu3aLusg 00pa3oBaHUS;

— HENpephIBHOE 00pa3oBaHue.

JIist peanu3anuu 3TUX TEHJEHUUN B By3aX CO3JAIOTCS CIEAYIOLIME MPEaOChLI-
KU:

— CO3JaHME YCTOMYMBOM CUCTEMbI LIECHHOCTHBIX OPHUEHTALMM, HAIPABICHHOU
Ha 1e NpodeCcCUOHANBHON JEATEIbHOCTH U CPEACTBA UX TIOCTHIKEHHUS;

— KYyJbTUBHpPOBAHHE Te3HMCAa O HEOOXOIMMOCTH YCBOEHHUS ONPEAEIICHHOW CH-
CTeMBbl IIEHHOCTEH, HOpM, YCTaHOBOK, OOpa3lOB MOBEACHHUS AJsi cCaMOpeau3aluu
B MMOJIUKYJITYPHOM COIIUYME;

— BBIIBIDKEHHE Ha TMEPBBIN IJIaH MOTPEOHOCTH B (DOPMHUPOBAHUN OTHOIICHUS

K nmpodecCHoHaNBbHON c(epe KaKk COCTaBHOW YacCTH >KM3HEHHOTO CaMOOIPEACIICHUS
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JUISL YCTICIITHOTO BXOXKJICHUS B COLIMAIBHYIO CpPEeAy M YTBEpPXKJICHHs IpodeccroHab-
HOU MO3ULHNH B CJIIOKHOM MOJIMKYJIBTYPHOM MUDPE.

B nHaiem ucciieioBaHuM MbI TPOBOJYMM CPaBHUTEIbHBIM aHATIN3 CUCTEM BBICIIIE-
ro si3pIkoBoro obpaszoBanus B Poccuu, crpanax Eppornbl (Ha nmpumepe Upnanaun) u
CHIA, noCKONBKY B 3TUX CTpaHaX CUCTEMbI BBICIIETO SI3bIKOBOTO OOpa30BaHUS CUH-
TalOTCsA HanboJjiee pa3BUTHIMU U BOCTpeOOBaHHBIMHU. Hail BEIOOpP 00OCHOBBIBAaETCS
TeM, uTo B MUpoBbIX pertunrax QS World Ranking 2020/2021 u THE Ranking yau-
BepcuteThl ctpad EBponbl u CHIA 3aHUMArOT JUAUPYIONIUME MO3UIMU N0 MHOTUM
nokazatessiMm. Kpome Toro, CIIA, a takke Upnanaus u Poccus sIBIAIOTCS CTpaHaMu
C MHOTOHAIlMOHAJIBHBIM cocTaBoM: B Mpmanauu HacuutbiBaetrcs Oosiee 40 Harmo-
HanbHOCTEH, B Poccun — 6osee 160 narmonansHocteii. B CIIIA — okono 320 Hanmo-
HaJIbHOCTEH. MHOrOHAIIMOHAJIBHBINA COCTAB CTPaHbl CBUJICTEILCTBYET O 0€3yCIIOBHOM
A3BIKOBOM Pa3HOOOpPA3UU.

CIDA wu Pecnybnuka HpnaHauss MMEIOT CXOXHE 4YepThl B MOHHMaHUHM
Y MPOBEJICHUU SI3bIKOBOM MOJMTUKU B chepe oOpazoBanuu. Tak, si3bIKOBasi CUTya-
nus B PecnyOnuke Mpnanaus HepaspblBHO CBsi3aHAa C TakKUMHU (aKTOpamu, Kak
JUTUTEIIbHOE UCTOPUUYECKOE BIIMSHUE aHTIIMHCKOTO s3bIKa U OPUTAHCKOTO IMpaBlie-
HUS Ha CTPaHy, OCBOOOIUTENbHOE JBUKEHUE UPJIAHIIEB OT OPUTAHCKOTO BIUSHUS
B Hauaje XX B., a TAK)XK€ MPUTOK UMMUTPAHTOB U3 JPYruX CTpaH B MOCJCIHUE -
caruieTus. DkoHomuka Mpnanaum cTaOWIBLHO pa3BUBAETCS U B 3HAYUTEIbHOU
CTENEHU 3aBUCHUT OT SKCIIOPTHOTO COTPYIHUUYECTBA C TAKUMHU CTpaHamu, kKak benb-
rus, ['epmanus, Opannus, Mcnanus, Uranus, Kutain. Tem He MeHee Bce eme cy-
mecTByeT AeuuuT cnenuanuctoB B piananu, BIaJciomMnX HHOCTPAHHBIMU SI3bI-
KaMH Ha YpPOBHE, JOCTATOYHOM /ISl BEJICHUS JIEJIOBOTO COTPYJIHHUYECTBA C HWHO-
CTPaHHBIMU TOCYAApPCTBAMHU. AHTJIIMNUCKUM SI3bIK, XOTS U ABJSETCS A3bIKOM MEXKIY-
HApOJIHOTO OOIIEHUsI, TEM HE MEHEe HE MOXET ObITh KOHKYPEHTOM B SI3bIKOBOM
cpelie OTACIbHO B3SITOM CTpPaHBI, a 3HAYUT, IKOHOMHYECKH HE OIPABJBIBAECT OXKHU-

AaHus, IPUHOCA MCHBIIYTIO HpI/I6BIJIB HUPpJaHACKHM KOMIIAHUSAM.

ISSN: 2658-3321 (Print) 623



Ilenarornyeckue Hayku. Teopusi m MeToAMKA NpodeccHOHATBLHOI0 00pa3oBaHus
Xanunosa P.P., Mopo3zosa T.B. Oco6ennocti poecCHOHAIBHOM MTOATOTOBKY CIICLUAINCTOB S3bIKOBOTO. ..
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2021;4(4): 619-635

PaccMOTprM OCHOBHBIE TEHICHIIMM PAa3BUTHSL CUCTEMBI BBICHIETO S3bIKOBOTO
oOpa3zoBanus B Poccuu 1 3a pyOexoM B CpaBHUTEIILHOM acIEeKTe.

Asnssacy unenom EBpocoroza ¢ 1973 r., Upnanaus oduruanbHO MpU3HAET
NOJIKUCAHHBIE TOTOBOPBI BHYTPHU CO03a, TJIACSIIAE O BAXXHOW POJIM JUHTBUCTHYE-
CKOr0 pa3HOOOpa3us U MOJUIMHIBU3MA, a TAKKE MOJOKEHUU O TOM, YTO Ka)IbIi
rpaxJaHuH EBpocoro3a JOMKEH BIAIETh ABYMS MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, MMOMU-
Mo ponHoro si3bika [4]. Cornacuo ctatee 8 Konctutyuuu Pecnyonuku Upnanauu,
UPJIAHACKUN U aHTJIMIUCKUN S3BIKU MPU3HAIOTCS OPUIIMATBHBIMU SI3bIKAMH, OJTHAKO
UpJaHACKUN A3bIK MMEET CTaTyC MEPBOro sA3blka cTpaHbl. B Mpnananum nomMumo
o(pULMATBHBIX $3bIKOB 3HAYUTEIbHAS YAacTh HACEJIEHHUS TOBOPUT HA KUTAWCKOM,
MOJIbCKOM, JUTOBCKOM, PYMBIHCKOM, BbETHAaMCKOM, HopyOa, ambaHCKOM, MOJjjaa-
BAHCKOM, apabCKOM, PyCCKOM.

C navana XXI B. mo pemenuto, npuHATOMY Ha KOHrpecce EBpocorosa, nens-
MU A3bIKOBOM NOJMTHKKA OBbUIM OOBSABIEHBI 3alUTa SA3bIKOBOIO pa3sHOOOpa3us
Y MOOUIPEHUE U3YUYEHHUS A3BIKOB, KYJIbTYPHON CAMOOBITHOCTH U COLIMATBLHON MHTE-
rpaluy HapoJOB. JTa CTPATErus MPOCIEKUBAECTCA B HAMPABICHUU SI3BIKOBOM IO-
JUTUKU UccaeayeMbix Hamu ctpan EBpombl. B 1998 1., cornacHo bendactckomy
cornamennto (Good Friday Agreement), ObUIM TPUHATBH MEPhI MO 00ECIIEYEHHIO
JUHTBUCTUYECKOTO pa3zHooOpasus B Mpnanauu. B cBsizu ¢ 3TUM ObLIO 3asBIEHO
0 HEOOXOJUMOCTH COOJIOJIEHUS] TOJEPAHTHOIO OTHOIIEHUS K SI3bIKOBOMY pa3HO-
oOpa3uto octpoBa, B ToM uucie u B CeBepHoit Upnannuu. CornaiieHue omnpene-
JIUJIO CIIENYIOIIME 3aa4d, CTOSAIINE Nepe]l HOCUTEIIMHU UPJIAHICKOTO SA3bIKA: MPHU-
HATH PEUIUTENbHBIE MEPHI MO MOMYJISIPU3AIMU UPJAHICKOTO SI3bIKa; COJIEWCTBOBATh
pacrpoCTpPaHEHHUIO 53blKa B OOIIECTBEHHOM M YacCTHOM JKM3HU; CTPEMUTHCS K
YCTPAHEHUIO MPENSATCTBUN MO MOAIEPKKE W Pa3BUTHIO sI3bIKa. Mephl 1O MOy s-
pU3alUKi HAllMOHAJIBHOTO SI3bIKa M SI3bIKOB MEHBIIMHCTB ObUIM 3aKperuieHbl U EB-
pPOIENCKON XapTUell perMoHajJbHBIX A3bIKOB WJIM A3bIKOB MEHBIIUHCTB, BCTYIHUB-
me B 3akoHHYI0 cuity 1 urosnst 2001 r. DTOT HOKYMEHT MOCITYX UJI OCHOBOM JIsSt

BCEOOIIETO  CTpEeMJIEHHs] K  COXPAaHEHUIO  HMPJAHJICKOTO U OJILCTEPCKO-
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IIOTJIAHACKOIO SI3bIKOB Hapsy ¢ BAJUIMMCKHUM, IIOTJIAHICKUM U I'DJIBCKUM. Peann-
3aIMs MOJIOKEHHUI Kacanach BONPOCOB 00pa3oBaHMs, pabOTHI CyACOHBIX U aaMU-
HUCTPATUBHBIX OPraHOB M TIOCYJapCTBEHHBIX ciyxk0, CMU, KyiabTypHBIX Mepo-
OpUATUN U 00BEKTOB KyJIbTYPHOTO Hacieaus u ap. [5]

Bcerymienne Poccun B bonoHckuid ponecce onpenenniao HOBbIM MYTh Pa3BUTHS
cucteMbl Boiciiero oopasoBanusi B Poccuu. K 2010 r. Beicne yuyeOHbIE 3aBEICHUS
CTpaHbl 00s3a1MCh 00ECIIEYUTh MEepPexXo/ K ABYXCTymneHuaTou (OakayiaBp, MarucTp)
CHCTEME MOATOTOBKH MPO(eCcCHOHANBHBIX KaJIPOB.

S3bIKOBas monuTHKa Poccun Ha COBpPEMEHHOM 3Tare UMEET JIBa BEKTOpa pas-
BUTHUSl CHCTEMBbI: HAlMOHAJIBHBIA M MEXIyHapoAHblii. HammonanpHast s3bIKOBast
IIOJIMTUKA CTPaHbl HANPABICHA HAa COXPAHEHHWE M PAa3BUTHUE PYCCKOIO sI3bIKa U
HallMOHAJIBHBIX SA3BIKOB, MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB Ha Tepputopun PP u 3a ee npe-
JejJaMu, a Takke o0ecniedyeHre uHTerpauuu Poccun B MUpoOBoe 00pa3oBaTeIbHOE
IPOCTPAaHCTBO. MeXTyHapOAHBIA BEKTOP SI3bIKOBOM MOJUTHUKHU HaIpaBlIeH Ha ce-
PBI BIUSIHUSA POCCUHCKON KYJBTYpPbl H PYCCKOTO $I3bIKa B MHOCTPAHHBIX IOCYyJAap-
cTtBax. OCHOBHbIE TOJIOXKEHUSI HALMOHAJIBHOMN SI3bIKOBOM MOJUTUKU CTpaHbl 000-
3HaueHbl B llocranoBnenun IlpaBurensctBa Poccuiickorn ®enepaunu  OT
29 ¢despansg 2016 1. Ne 326-p B CTpaTeruu rocyJapCTBEHHON KyIbTYPHOU MOJIUTH-
ku Ha niepuoa 10 2030 r. [6]

Uto kacaeTcs pa3BUTHS sA3bIKOBOro odpazosanus B CIIA, to Havano XXI B.
B CIIIA xapakTepusyeTcsi 3apOXIEHUEM KpHu3uca B OOYUYEHUUM HHOCTPAHHOMY
a3bIky. Kak oTmeuaer modeTHbIN mpodeccop YHuBepcutera ApuszoHsl TeppeHc
Yuiuie, BApUaTUBHOCTh A3BIKOBOW KapThHbI HaceneHuss CUIA 3HauuTENnbHO BbI-
pocna 3a nociuennue aecatuwieTus korna XIX B. HeobxoaguMocTs yuera KyJibTyp-
HBIX ILIEHHOCTEHW, HOpPM, TpaAuIUil MPHUOBIBAIOLIEIO0 HACEIEHHS CIOCOOCTBOBaja
MepecMOTPy TPAAUIMOHHBIX MOHOJMHIBAJIBbHBIX MOAXOJ0B K OOYUYEHHIO HHO-
CTPaHHBIM sI3bIKaM [7].

C Beixosi0M B cBeT AkTa «O HadallbHOM U cpeiHeM oOpazoBanumn» (Elementary

and Secondary Education Act), mo3nHee nepenMeHOBaHHBIM B 3aK0H «Hwu oHOTO OT-
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craromero pedenka» ot 2001 r. (No Child Left Behind Act), Akt o OunuHrBaIbHOM
oOpa3zoBaHuM TpeKpaTui cBoe cymectBoBanue. OH Obl 3aMeHeH AkToM «O0 m3yde-
HUU U COBEPIICHCTBOBAHUHU AHTJIMICKOTO f3bIKa, a TAKXKe 00 aKkaJeMUYECKOH ycre-
BaemocTn» (English Language Acquisition, Language Enhancement, and Academic
Achievement Act).

AKT «O HayanbHOM M CpeAHeM 00pa3oBaHUN» OOSA3BIBAJI BCEX yUWUTEIEH HHO-
CTPAaHHBIX SI3BIKOB COOTBETCTBOBATH HOBHIM MPO(ECCHOHAIBHBIM CTaHIApTaM, 3aa-
BaeMbIM [Iporpammoii moxaroroBku Oynaymux crenuanuctoB (College and Career
Ready Student Programme). CornacHo IIporpamme, mIkosibl J0MKHBI OBLITH OOecTie-
YUTh IIUPOKUHA BBIOOP SI3BIKOBBIX MPOTpPaMM TSI OOYYAOIIMXCS, POTHBIM S3BIKOM
KOTOPBIX HE sBIIAeTCs aHriuickuii. [Ipeamonaranack peanusaiusi IPOEKTOB MOBHI-
IICHUS! KBATU(PUKALUUA YIUTENCH, B paMKaX KOTOPBIX JOJKHO ObLIO OCYIIECTBISATHCA
M3ydeHUEe OMIIMHTBAILHBIX 00pa30BaTEIBHBIX MPOTPAMM Pa3HON HANPABICHHOCTH U
CTEINEHU MOATrOTOBKH oOydaronuxcs. [loompenue npaBUTeIbCTBOM MPOrpaMM IpaH-
TOBOH IMOICPKKH IITKOJ U PaliOHOB, OCYIIECTBIIIONINX KOJIA00PAIIUIO ¢ BHICIIIAMHU
y4eOHBIMU 3aBEJICHUSIMH CTPAHBI, SBJSUIOCH HEOTHEMJIEMOM YacThl0 pPa3BUTHUSA
1 QYHKIMOHUPOBAHUS 2(P(HEKTUBHBIX OMJIMHTBAILHBIX MPOTPAMM U MOATOTOBKU BbI-
COKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIX TEIarorHYecKux Kaapos. [locime TeppoprcTHUECKNX aK-
ToB, mnpomsomenmux 11 centsops 2001 1., cTparern4ecKuM HamlpaBJICHUEM
B 00JIaCTH M3YYEHUS WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB CTAjO0 M3ydeHHE apabCKOTO s3bIKa Kak
WHOCTpaHHOTO. B nccnenoBarenbekoil paboTe JOKTOp MeJarorndeckux HaykK, JOIECHT
J1.P. Cabuposa u npodeccop H.FO. bensiea npuiiim K BEIBOAY O TOM, YTO JJIS JI0-
CTHOKeHUS! A(()EKTUBHOCTH pealiv3alii 1eeil S3bIKOBOM MOJUTUKU HEO0OXO0IUMO
UMETb OTpe/IeTICHUE YeTKON TOJUTUYECKON MO3UIUH, TOCTUTAEMOE MTyTeM KOHCYJIIb-
TalUid C IPYTUMU TPABUTEIHCTBEHHBIMU OPTAHU3AIUSIMUA O MECTE M POJH S3BIKOB;
MIPOBOJIUTH MEPOIIPHUATHS, HAIIPABJICHHBIC HA COBEPIICHCTBOBAHKUE YPOBHSI MPEAMET-
HOM W METOAMYECKOW TMOJTOTOBKM ¥ TIOCTOSIHHOE TIOBBINICHUE KBadu(uKa-
Y yYUTEJIeH SI3bIKa; TOBBIMIATh KAYECTBO MPEMOaBaHus S3bIKa Ha HAYaJIbHOH CTY-

IICHHU O6y‘-IeHI/I$I B IIKOJIC; OCYHICCTBIIATL OLICHKY H CepTI/I(l)I/IKaHI/IIO YPOBHA BJAaAC-
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HUS S3BIKOM; pa3BUBATh B OOIIECTBE B 1IEJIOM YOEKIEHUE, YTO «TOJIBKO aHTJIMHCKOTO
sI3bIKa HEJIOCTAaTOYHOY [5].

[IpuopureTHble HaNpaBlIEHUS Pa3BUTHS SI3bIKOBOM MOJUTHUKU 3a/1al0T BEKTOP
JesTeIbHOCTH 00pa3oBaTelbHbIX yupexkaeHul. [IpakTuueckas peanuszanus MOoCTaB-
JIEHHBIX TOCYAAPCTBOM LEJEH HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B MPOrpaMMax MOArOTOBKH
CHEIUAINCTOB A3BIKOBOrO npoduis. [IpoBeneM aHann3 MOArOTOBKU CHEIUATMCTOB
s3pikoBOrO ipoduist B EBporne (na mpumepe Upnanaun), CILIA u Poccun.

B 2006 r. EBponeiickas komuccus onpeaenia 8§ o0mmx KIHYeBbIX KOMIIETEH-
IMA B paMKax HENPEphIBHOTO OOyYeHMs, HaumOoJiee BaXKHBIX IS Pa3BUTHUSA
Y CTAHOBJICHHS TMYHOCTH CHEIHANINCTA S3BIKOBOTO MPOGMIs, OyAb TO yUUTEIb WUHO-
CTPAHHOIO SI3bIKA, JIMHTBUCT, (PUIIOJIOT, nepeBoauuK U T. A. [1]. K HuM oTHOCSTCS:
BJIa/ICHUE NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C IIEJIbIO BeieHus neperoBopoB (Communication in
a foreign language); ymenue padorats B uudpooii cpene (Digital competence); ae-
MOHCTpAIMs CIIOCOOHOCTH K HempepbiBHOMY oOpasoBanuio (Learning to learn); me-
MOHCTpANusl TOTOBHOCTH TMPOSBISATh WHHUIIMATABY W TPEANPUAMUYUBOCTH (Sense
of initiative and entreprencurship); oco3HaHUE KyJIbTypHOW MICHTHYHOCTH U JEMOH-
CTpamusi CIMOCOOHOCTH K TBOpueckoMmy MbinuieHnio (Cultural awareness and
creativity).

B cooTtBeTcTBUM ¢ mporpamMmmor EBpocoro3a KaxIbld CIEHHATUCT SA3bIKOBOTO
pod ISt TOHKEH OBIIAJIETh KAK MUHUMYM JIBYMSI HHOCTPaHHBIMH SI3bIKaMu. Briciiee
oOpazoBanue B MpnaHauu OCyIIECTBISIETCS B 7 aBTOHOMHBIX YHUBEpcHUTeTax, 16
TEXHOJIOTMYECKUX MHCTUTYTaX U 4 meJarornyeckux KoJuie/pKax, a TakxKe psijie Hallu-
OHAJTFHBIX MHCTUTYTOB U HE3aBUCHUMBIX KOJIIEIKEH.

['yMaHuTapHbie HampaBlICHUS BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHHU MpeiararoT H3y-
YEeHUE COBPEMEHHBIX SI3BIKOB B KQU€CTBE OCHOBHOW CIEIIUATBLHOCTH IO MPOTpaMMaM
OakanaBpuata. Hampumep, Tpunutu-xkosemx JyOnuHa mnpenniaraer mporpammy
«CoBpemennsie s3bikn» (Modern Languages) B Llkosie s36IK0B, TUTEpaTyphl U KyJIb-
typonoruu (School of Languages, Literatures and Culture Studies). Jlyonunckuii ro-

POJICKOM YHUBEPCUTET pean3yeT mporpammy OakaiaBpuara «MexXmayHapoIHbIe
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a3piku» (Joint Honours (International Languages), u 1. n. OOmasi mpoaoJKUTEb-
HOCTh TIporpammsl — 4 roaa, 4to, coryiacHo EBpomeiickoil cucteme mnepeBojia U
HakoruieHus: 6amioB (European Credit Transfer and Accumulation System), Hacuu-
ThIBaeT 1o 60 KpeIUT YacoB B roj, uTo cooTBeTcTBYeT 200—250 yacam paboThI B IO,
BKJTFOYAs] TEKYIIUNA W UTOTOBBIN KOHTPOJb. B OONBIIMHCTBE CITy9aeB YHUBEPCUTETHI,
Ipeajararone sS3bIKOBbIe HAIMPaBJICHUS, a TaKKE HES3bIKOBbIE HAIPABICHUS C BO3-
MOKHOCTBIO M3YYCHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YKa3bIBAIOT YPOBEHH BIAJCHUS BHIOU-
paeMbIM WHOCTPAHHBIM SI3LIKOM He Hrke Intermediate, ecnm BbIOMpaeMblii WHO-
CTPAaHHBIN SI3bIK SABJSIETCS MPOGUIUpPYOMUM. EClii CTYJIeHT BhIOMpaeT Kako-i1nbo
WHOCTPAHHBIN S3BIK B KAYECTBE JOMOJHUTEIHHOTO, TO MUHUMAIHHO HEOOXOIUMBIHA
YPOBEHb BJIaJICHUS STUM SI3BIKOM JIOJKEH ObITh Beginner.

[IporpamMbl MOATOTOBKH CHEIUATMCTOB, BIAJICIONINX HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH,
B CIIIA oTimuaroTcs Kak CoJepKaHUEM, TaK U MPOJOKUTEILHOCTHIO. [Ipodeccuo-
HaJbHOE S3BIKOBOE 00pa3oBaHHE B AMEpPHUKE pealin3yeTcs IO CISAYIOIMM HaIpas-
nenusiM: «JIunrBuctukay» (Linguistics), «WHOCTpaHHBId S3BIK W JIUTEpaTypa»
(Language and Literature), «SI3pik u kymsTypa» (Language and Culture Studies),
«CpaBuutensHoe nuteparyposenenue» (Comparative Literature), «IlepeBomoBene-
Hue» (Translation studies). O6veM nporpamm coctasisetr 108—140 kpenut yacoB st
OCHOBHOM crieruanu3anuu u 20—56 KpeauT 4acoB ISl JOMOJHUTEIBHON Creain-
3anuu. J[Ji1 mpucBOEHHUs CTeNeHW OakajaBpa CTYAEHTY HeoOxoaumo HaOpatb 128
KpPEAWT YacoB 3a BECh MEPHO]] O0yUeHUSI.

[To okoHyaHuU MporpaMMbl KBaTu(UKAIUS BBITYCKHUKA TOJITBEPKIACTCS -
MJIOMOM O TIPUCBOCHHUH CTETICHHW WJIU JAWIUIOMOM 00 OKOHYAHHH BBICIIETO YYCOHOTO
3aBeacHUA. KBammukaiys BBITYCKHHKA HANPSMYIO 3aBHUCHT OT COACPIKaHUS IPO-
rpaMMBbl U CTYTIEHU 00pa3oBaHusl. BBITYCKHUK TTPOrpaMMbl MOXKET OBITh OaKaaBpoM
rymanutapubix Hayk (Bachelor of Arts) unum OakanaBpoM eCTECTBEHHBIX HayK
(Bachelor of Science) win uMeTh TUIIIOM 00 OKOHYaHUU BBICIIETO 00pa30BaTeILHO-

ro yupexaeHus no nporpamme (graduate certificate).
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[TonroroBka crneuuanucToB sA3bIKOBOro npoduis B Poccun peanusyercs 1o
HarpaBieHusIM «JIuHnrBuctukay, «®@unonorusy, «llemarornueckoe oOpa3oBaHMe
(c mByms1 mpoduiisiMu oAroToBKH )». OO6beM mporpamm BapbHupyetcs: oT 240 3. e.
(3auetHbix eaunui) a0 300 3. e. [To uroram peanuzaunu npodheccCuoOHATBHBIX 00pa-
30BaTeNbHBIX MPOTPaMM BBIMYCKHHKaM B Poccuu mpucyxnaercs Kanupukanus
«OakanaBpy. [Ipu 3TOM NPOIOIKUTENEHOCTh OOYUCHHSI Ha MIEPBOM CTEMEHU BBICILIETO
oOpa3zoBaHust U (HOpMBI O0YyUEHHUST MOKET BapbUPOBATHCS OT 4 70 5 JIeT.

Takum oOpazom, o6bem mporpamm B Upnanauu u Poccum pasen 240 3. e.
B cpenHeM, a o0weM nporpammel B CIIA B cpegnem coctaiisier 200 3. €., 4TO 3HAUYU-
TEJIbHO MEHbIIIE 00BEMa CXOKHUX SA3BIKOBBIX IIPOrpaMM B €BpONeiickux cTpaHax. Ta-
KO€ KOJIMYECTBO 3a4€THBIX eauHuI] B nporpamMmmax CIIA moxeT roBoputh 0 Ooisee
Y3KOH CHENUAIU3UPOBAHHOW MOATOTOBKE CHENUAINCTOB. ONpeneanuTh 3TO HaM IIO-
MO>KET aHaJIM3 COJEPKAaHUSA SI3BIKOBOIO 00pa30BaHNs, @ UMEHHO YYEOHBIX IJIAHOB IO
HaIIPaBJICHUSAM MMOATOTOBKH.

PaccmotpuMm copepxanue nporpammel «Jlunrsucrtuka» B Kazanckom (Ilpu-
BOJDKCKOM)  (QenepaibHoM  yHuBepcurere (Poccust), «CoBpeMEHHbIE —SI3BIKN»
B Tpunutu komnemke (Mpnanmusa) u  «VHOCTpaHHBIM SI3BIK W JIMTEpATypay
B ["apBapnckom yHuBepcutete (CLLIA).

[Iporpamma «CoBpeMeHHbIE S3bIKM» B TPUHHUTH KOJIJIEHKE BKIIOYAET B ceOs
M3yYEHHE UCTOPUU, COLIMOJIOTUH, KYJIBTYPOJIOTUH, SI3bIKO3HAHHUS, ITOJIUTOJIOTUH, I€0-
MOJIUTUKHU. Y4eOHbIH mi1aH nporpammel «MTHOCTpaHHBIH s13bIK 1 auTeparypa» B CLIIA
COJIEPKUT KYypChI IO U3YYEHHIO f3bIKA, KYJIbTYpPbl, UCTOPUU CTPAHBl M3y4aeMOTO
A3bIKa, JIMTEPAType, OPaTOPCKOMY MACTEPCTBY, M€OMOJUTUKE, TU(POBBIM TEXHOJIO-
TUSIM B JJUHTBUCTHKE, PEJIUTHOBENEHUIO, UCKYCCTBOBEICHHIO, counoiornu. CtyaeH-
ThI TAKXE MOTYT OCBOUTH JUCLUHUIUIMHBI 10 IEPEBOAY, METOAUKE IPENOAABAHUS NHO-
CTPAHHBIX $I3BIKOB, MEXIYHAPOJHBIX OTHOUIEHUH MO KEJaHWIO WJIM BHIOPATH ellle
OJIHO HAIIPABJICHUE CHIEUHUAIA3ALUU.

CryneHTsl, oOydaroniuecs Mo HampaiieHuto «JIuHrBuctuka» B Poccuu, Moryr

BbIOpaTh npoduns 00yueHus: «llepeBoa u nepeBonoBeneHuey, « Teopus u MeToanKa
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NPEeTIoIaBaHusI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYp», «PyCCKui S3bIK KaKk MHOCTpaH-
HBII». B paMkax Hamiero ucciieZJoBaHus pacCMOTPUM TEepBhIe /1Ba mpodmisi. B mepe-
YeHb TUCITUIUINH, 00S3aTeNbHBIX ISl YCBOCHHSI, TAKXKE BXOIAT TUCIUTUIMHBI 11O HC-
TopuH, QuIocopun, WHOCTPAHHOMY S3BIKYy, O€30MaCHOCTH >KHU3HEIEATEIHHOCTH,
YKOHOMUKH, HHPOPMATHKH, PYCCKOMY SI3bIKYy M KYJIBTYpe peuH, QU3HUECKON KYyIb-
Type | cropTy. B 00s3aTeNbHYI0 YaCTh MPOTPaMMbl BXOSAT JUCIUILIMHBI OOIIETIPO-
deccruoHanbHON U MPO(EeCCHOHANBHONW HAMPABICHHOCTH IO MPAKTHIECKOMY KypCy
NEPBOTO, BTOPOTO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CTHJIMCTHKE, JICKCUKOJIOTHH, TEPMHHO-
BEJICHUIO, (pa3eoIOruu, TEOPUHU MEPEBOA, TEOPETUUECKON U MpaKTU4YeCKou ¢o-
HETHKaM, TEOPETUUECKON U MPAKTUUYECKON rpaMMaTHKaM, UCTOPHUH sI3bIKa, Fe0Io-
JUTHUKE, A3bIKO3HAHHUIO, TEOPUU MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH, APEBHUM S3bI-
KaM, KYJbTYpPOJOTHUH, JIMHTBOCTPAHOBEJCHUIO W JIUTEPATYypE CTPaH HU3Yy4aeMbIX
A3BIKOB, MEPEBOJIY TEKCTOB y3KOMpOohecCHOHAIbHONW HANpaBlIeHHOCTH, UGPOBOH
U IOpUIMYECKONW TPaMOTHOCTHU, OCHOBAM YNpPaBICHUS M JIUJEPCTBA, AUCHUILIMHBI
o Npo(ecCUOHANTBHOMY PAa3BUTHIO JUYHOCTH, UH(OOPMAITMOHHBIM TEXHOJIOTHUSM B
JUHTBUCTUKE, MUPOBOW U XyAOKeCTBeHHOU KyibType. Crymentsl Kazanckoro
(ITpuBomxckoro) denepadbHOT0 YHUBEPCUTETA HM3YYalOT TPETUM WHOCTPAHHBIN
A3bIK B paMKax yueOHOro 1miaHa «JIMHrBUCTHKAY.

Ocob6ennocteio poduiist «Teopuss U MeToaMKa TPENOJaBaHUsT WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB M KYJIBTYp» SBJISIETCS MOATOTOBKA JIMHTBHCTOB-TIpeNiofaBaTeneil. B cBs3u
C OTHM JWMCIMIUIMHBI TT0 TEOPUU U METOJUKE 00yUeHUSI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, TIe/1a-
TOTUKE, MICUXOJIOTHH, TOJUKYJIBTYPHOMY O0Opa30BaHUIO, TEOPUHU U MPAKTUKE 00yde-
HUAS W BOCIUTaHUSA, COBPEMCHHBIM METOJaM KOHTPOJII ¥ OICHKH 3HAHWH
110 HHOCTPAHHOMY $SI3BIKY, CUCTEMaM TECTHUPOBAHMSI, TOATOTOBKE K MEXKTyHAPOHBIM
pK3aMeHaM O00ecTieunBaloT MPOGECCHOHANBHYIO TOJITOTOBKY MOJIOABIX CHEIUATH-
CTOB — OyIyIIHMX TEJaroroB, JUHTBUCTOB, MPEIOAaBaTEICH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

OOyueHue CrenuagucToB, BIAICIONINX WHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH, 1O TIPO(HITIO
«IlepeBom u mTeEpeBOJOBEACHUE» HAMpPaBIeHO Ha dSPPEKTUBHYI MPAKTUKO-

OPHUCHTHUPOBAHHYIO IOATOTOBKY JIMHIBHUCTOB-TICPCBOAYHNKOB. B y‘IC6HOM IIJTaHE JaH-
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HOTO MPOGUIS MOMUMO BBIIICYTOMSIHYTBIX JUCHUIUIMH LIUPE MPEACTABICH CHEKTP
JUCLMILTAH 0 MEpeBOay MPO(eCcCHOHATBHBIX TEKCTOB, A3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM
nepeBoia, THPOPMAIIMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM B JIMHTBUCTHKE, TEXHOJIOTHSM OPTaHU-
3aIMM MIEPEBOTUECKOMN NEITEIbHOCTH U 3TUKE MPO(HEeCCUOHATBLHOM EeATeTbHOCTH.

Muorue nporpamMmMsl B Mpnananu npeamnonaraioT BO3SMOKHOCTb MPONTH 00y4e-
HUE B TEYCHHUE YETHIPEX JIET B By3e-TIapTHEPE, HAXOAIEMCS B CTpaHe, SI3bIK KOTOPOU
M3y4aeTcs, JJI1 TOr0 4YTOOBI MOBBICUTH YPOBEHb BIIAJICHUS BBIOPAaHHBIM HHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM. AKaJeMUYecKas MOOWJIBHOCTb CTYAEHTOB SI3BIKOBBIX BYy30B B Poccuu
TaK)Xe ABJISIETCS] IPUOPUTETHBIM HAIIPaBICHUEM PEATU3ALMH A3BIKOBBIX IIPOrPAMM B
By3ax. CTyleHTbl, Y4aCTBYIOIIME B TPAHTOBBIX MPOrpamMMax, UMEIOT BO3MOXHOCTb
MOCETUTh CTPaHy M3ydaeMoro s3bika. Tak, k mpumepy, cryaeHtsl Kazanckoro (I1pu-
BOJDKCKOT'0) (eiepaibHOIO YHUBEPCUTETA, 00ydarouecs 1Mo HanpaBieHUIo «JIuHr-
BHUCTHKA», €KETOJIHO BBIE3KAIOT HA SA3bIKOBBIE CTAXKUPOBKM B YHHUBEPCUTETHI IITATA
HOta (CIIA), I'panany, Kaguc, Yans0a (Mcnanus), [Mapuwk (Ppanmus), Pekanaru,
Cuena (Uranus), Macopyx (ABctpus), Ysnay u Hanpuyn (KHP).

VYuebnsiii rog B CIIHA pa3neneH Ha ceMecTpbl Uil TpUuMecTpbl. OTaeIbHBIMU
By3aMHU IpejJjaraeTcsi o0ydeHue Bo BpeMs JIeTHUX KaHukyn. Hampuwmep, I'apBapa-
CKMI YHMBEPCUTET MpEJIaraeT CTyJA€HTaM, YCIEIIHO CAaBIIUM OCHOBHBIE MOYJIH
(ypoBenb B1-B2), mpoiiTu S3BIKOBYIO CTaXHUPOBKY 3a pyOexkoM. 3apyOeKHbIe
y4ueOHbIE 3aBelCHUs, NPUHUMAIOUIME CTYJIEHTOB, JAOJIKHBI ObITh aKKPEAUTOBAHBI
YHUBEPCUTETOM, & IPOTPaMMbl CTAXKMPOBOK COTJIacOBaHbI 3apanee. [Ipomenmum
KOHKYpPCHBI OTOOp CTyA€HTaM MPEeJOCTaBIAECTCS BO3MOXXHOCTh 00y4YaThCs
B T€YEHHUE |—2 CEMECTPOB B YHHBEPCHUTETE WJIA y4aCTBOBATH B JIETHEU S3BIKOBOU
ctaxupoBke (4 Heaenn). CTyACHTHI, OTBEYAIOIINE BBICOKHM S3BIKOBBIM TpeOOBa-
HUSAM MOATOTOBKH, MOTYT y4acTBOBaTh B MPOTpaMMe, MO3BOJIAIONIEH UM paboTaTh
3a rpanuueil. [logoOHbBIEe CTAXKUPOBKU OTIMYAIOTCS MPEEMCTBEHHOCTBIO MOJydae-
MBIX 3HaHUH, CKOPPETUPOBAHHBIM OOBEMOM KPEAUTHBIX E€AMHUI, YTO O3HAYaET
COOTBETCTBUE mporpamme oOyuenusi. Hanpumep, B [I[puHCTOHCKOM yYHUBEpPCHUTETE

(mrat Hero-Jl>)kepcu) cTyaeHTaM Mpeasiaraetcsi NpouTH CTaXKUPOBKY B MIOHXEHE
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(I'epmanus), Ilekune (Kurait), bysnoc-Aiipece (Aprentuna), Mapcene, Jkc-aH-
[IpoBance (®pannus), [Tuze (Uranus).

[Iporpammbl  00yuenuss B Poccun, CIIA wu HWpnangum ocHOBaHBI
Ha OWJIMHTBaJbHOM WJIM TPUIMHTBAIbHOM (opme oOydeHus. SI3bIKOM 0O0yuyeHus,
Ha KOTOPOM OCBauBarOTCSl OCHOBHBIE TEOPETUUECKUE TUCIUILIAHBI, SIBIISIETCS POJIHOU
s3bIK (pycckuit wim anriauiickuit). [{ns Poccun Hanbosnee pacnpocTpaHeHHBIMU MHO-
CTPaHHBIMH SI3bIKAMU OOYUYEHUS SBIIAIOTCS: AHTJIMHCKUAN, HEMEUKHH, (paHIly3CKHIA,
VCIIAHCKHUM, KHATAWCKHW. MeHee pacnpOoCTpaHEeHbl HUTAIBbSHCKUM, MOPTYrajlbCKHUM,
HOPBEXXCKUH, HUACPIAHACKUN, GUHCKUHN, IIBEACKUHN, JATCKUN, apaOCKuil, TypeIKui
MEPCUACKUHN, KOPEHUCKUH, SITOHCKUWA, BbETHAMCKUI, MOHTOJIbCKAM, XUH/U, CyaXWUJIH.
B CIIIA campiMu pacnpOCTpaHEHHBIMU S3BIKAMHU SIBJISIOTCS MCIIAHCKHUM, (GpaHIly3-
CKUM, HEMEUKUW, PYCCKUU, KUTAWUCKUM. MeHbliee pacnpOoCTpaHEHUE MOJIyYUIIn
STIOHCKUM, KOPEUCKUI, apaOCKUil SI3bIKU, XUHU, UBPUT, CYaXHUJIH.

Haubounee nomymnsipabie /Uit u3y4yeHus B By3ax VpiaHAuy MHOCTpaHHbBIC S3BIKH
— (ppaHiy3ckuii, HEMEUKUN, UCMAHCKUU U UTAIbsIHCKUN. HeoOXoauMblii ypoBEHB
BIIQJICHUSI STUMHU S3BIKAMU — HE HIKE MOPOroBoro ypoBHs (ypoBeHb Intermediate
B cucteMe CEFR). B mnocinenHee BpeMsl MOMYJSIPHOCTh TMOJYYHJIM KUTAWCKUN
U ATMOHCKUN s3bIKU. OO0s3aTeNbHBIM TpeOOBaHUEM MPU BHIOOPE JAHHBIX SI3BIKOB SIB-
JSETCS HAMYUE AJIIEMEHTapHOTO YPOBHS BIaJcHUS s3bIkOM (ypoBeHb Beginner
B cucteme CEFR). Takxxe B yHuBepcurerax Mpnanauu u3ydaroTcsi TaKue HHOCTPaH-
HbI€ A3BbIKH, KaK MOPTYTalbCKUIl, UBPUT, PYCCKHM, MOJBbCKUN, apaOCKU TypeLKHil,
TPEUYECKUM, TATUHCKUAM, BAJUTMHCKUM.

TakuM 00pa3om, MOXHO cjenaTh BBIBOJ, YTO OOHOBJIEHHOE KadyeCTBO CO-
NepKaHus BeIcIIeTo oOpa3zoBaHuss XXI B. B KOHTEKCTE ONTHMAJIbHON COIlMan3a-
MU CTYJEHTA By3a B YCIIOBUSX IMOCTUHAYCTPUAIBHOIO COLIMYMa — 3TO MPAKTUKO-
OpPUEHTUPOBAHHOE, CYOBEKTHO-pa3BuBarollee, (GyHIaMEHTaIbHOE, T'YMaHUCTUYE-
CKO€, HEMPEPHIBHOE, OTKPBITOE, KPEATUBHOE, COLIMAIIBHO-OTBETCTBEHHOE U OIEpe-
kKaroliee oOpazoBaHUe, OTPaXKaIOIlee HEMPEPHIBHYIO B3aUMOCBS3b C YCTOMUYHMBBIM

Pa3BUTHEM OTKPBITOTO U TI00AIBLHOTO MHUpa, Oa3upyrolieecs Ha MPUHITUIIAX Y-
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XOBHO-3TUYECKON JOMHMHAHTBI, TAPMOHU3AIMHU JTUYHOCTHO-CPEAOBBIX OTHOIICHUM
C MPHUPOJOH, MPEAOCTABICHUS BO3MOXKHOCTEH YYaCTHHKY OOpa30BaTEIbHBIX OT-
HOIIIGHHUH JJIs1 HEMPEPHIBHOTO CaM000Opa3oBaHMsI, CaMOOOyUEeHHUsI, CAMOPA3BUTUS U
caMopeau3allii B acleKTe Pa3BUTHUSA CYOBEKTHBIX MPOSBICHUN JTUYHOCTHU (I€J10-
Basi aKTUBHOCTh, TMOKOCTh, MOOWIIBHOCTb, OPTraHU30BAHHOCTb, MPEANPUUMYU-
BOCTbh, CaMOCTOSATEIBHOCTh, MHHOBAIIMOHHOCTh, PEMICKCUBHOCTh U T. MA.) IS
OCBOEHMS HOBBIX MPOCTPAHCTB, HOBBIX M€, HOBOTO MBILIJICHUS U OCO3HAHUS, HO-
BbIX OTHOIICHWW, HOBOM COLIMAIIBHOW pPEAbHOCTH, HOBBIX MPOU3BOJCTB, HOBOWU
ATUKHU, NEPECTPOUKH CMBICIOBBIX CTPYKTYp, OCYILECTBICHHUS OTBETCTBEHHOU MO-

JIeNIi TIOBEJICHUS B TJ100aJIbHOM MHUPE.
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